
RMB: 16 USD: 5. 99  EURO: 5  

国ࠒҩిޏԧ࣋
��国ᬅឦஔ̓ߦ大ಖю

LANZAMIENTO OFICIAL DE HANBAN
NORMAS NACIONALES PARA EL CLT PARA PROFESORES, 
ESTUDIANTES Y PLAN DE ESTUDIOS

P07 �

海
上
明
珠
耀
东
方

��P20�

国
医
之
道
与
健
康
养
生

ú
ú

访
同
仁
堂
国
医
馆
馆
长
关
庆
维

P39  

采
访
孔
子
的
嫡
传�

�

代
长
孙

孔
祥
楷
先
生

P50
þ

武
术
之
乡ÿ

少
林
行

P54 �

大
上
海
的
旧
梦
新
生�

P63 �

丰
富
多
彩
的
中
国
民
间
曲
艺��

IN
STITU

TO
 CO

N
FU

CIO
W

W
W

. H
A

N
BA

N
. O

RG

孔
子
学
院

ISSN
: 1674-9723 |C

N
11_5965/C

 |� 
ኄ

�
ర

|V
O

LU
M

EN
 09 |

ԥ
థ
ѯ

| B
IM

ESTR
A

L

| N
O

VIEM
EBRE 2011

N
O

. 06

Shanghai, la Perla 
de O

riente sobre el m
ar

Preservando la salud a través 
de la M

edicina China
Entrevista a Guan Q

ingw
ei, director 

de la Clínica Tongrentang

Entrevista a Kong Xiangkai, 
descendiente de la 75 
generación de Confucio

U
n viaje a Shaolin: la cuna de 

las artes m
arciales chinas

El sueño añejo y la nueva vida 
m

oderna de la gran Shanghai 

Q
uyi, las form

as folclóricas 
narrativas chinas

๒̔᭢߷ࠬǍ
Templo Jin’an de Shanghai.

06NOVIEMBRE
2011

᜵̠
ྠ

/E
SP

A
Ñ

O
L



    

     《新汉语水平考试（HSK）真题集》是首次公开发行，共七册（一至六级各一册，口试一册），每册包含相应等

  级的五套真题。今后，使用过的真题将定期或不定期地集结成册，出版发行。

“Recopilatorio de pruebas del nuevo HSK” se presenta al público por primera vez, y cuenta con siete volúmenes

 (Seis volúmenes, uno por nivel, y un séptimo dedicado al examen oral). Cada volumen incluye cinco bloques de

 preguntas correspondientes a ese nivel . En adelante, las preguntas de examen de sucesivas convocatorias 

seguirán reuniéndose en recopilatorios que serán publicados con cierta periodicidad.
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9ᳳ中西文版《孔子学

院》杂志䗝প了个重要的文

化主乬以亼读者，其中Ā上⍋ā

是本ᳳ的中ᖗ䆂乬，我们将Ң

多角ᑺ大家ҟ㒡这ᑻ被䁝为

Āϰ方ᯢ⦴ā的中国ජᏖ和国

际䌌ᯧ之都。

上⍋是一个⦄ҷ化的国际

大都Ӯ，其独特的历进程，

尤其是各国⾳⬠ᓎゟᳳ间的Ⅺ

⇥为ཌྷ⬭下了ᵕ特㡆的ජ

Ꮦ亢䉠。ؐᕫ一提的是ԡ于上⍋中ᖗජऎ西फ䚼的ᕤ家∛，ᅗ是

ϰ西方文化在这ᑻජᏖ᳔߱交∛的地方。而上⍋近䚞的ᴅ家角则

是一个型的∳फ∈е，这䞠⊇道㒉῾，∈е的᱃㟈和亢ֱ֫ᄬ

ᅠ好，㕂䑿其中ᘡ如Ṻಲⱒᑈࠡ。

㸶Ꮂ是फᅫ孔⇣家ᑭ的所在地，也是⽁孔㚰地，这䞠䖬ሙԣ

ⴔ孔子的75ҷ传Ҏ孔⼹Ὃܜ生。Ҟᑈ，㸶Ꮂ为孔子䆲䖄2562

ᑈВ行了㑾ᗉ活动，以㓙ᗔ这ԡ䫌ህ了中国传㒳文化和生活学

的Ҏ和大师。瓦伦西亚大学孔子学院的ҷ表有ᑌ在⦄എ观ᨽ了

ᭈ个⽁孔Ҿ式。

中ए᪙䭓পᴤ于✊以ए⊏⮒⮙、ᘶعᒋ。中㥃ᴤ不ҙ品

⾡㐕多，并ᐌᐌ是多ੇ㥃ᴤ⏋合使用。但中ए不ҙ是对⮒⮙的⊏

⭫，更是一⾡生活方式，其关䬂在于ֱᣕ䑿ԧ的䰈䰇ᑇ㸵。为了

进一步了解中ए，我们特߿䞛䆓了㨫ৡ的中㥃行Ϯ㗕字োüü同

ҕූ的国ए佚佚䭓。 

读者们䖬将Ң本ᳳ杂志中了解到汉字的䍋⑤及汉字的߯䗴和

演ব。

᳆㡎是一⾡⇥间㡎ᴃᔶ式，ᅗ是文学㡎ᴃ和舞ৄ表演的㒧合

ԧ，并用音乐加以㹀ᠬ。ᅗ如同小型的戏剧表演，但ै更通֫、

更䌈近观ӫ，Ң而ᑓফ欢迎。表演中ܙ⒵े݈发，演ਬ与观ӫ

⿃ᵕѦ动。

我们也将ᏺ乚大家ࠡᕔ㨫ৡ的℺ᴃ之еüüᇥᵫᇎ，这䞠

ᓩ了中国国内及国៤ग上ϛ的℺ᴃ⠅好者。

㹋ᖗ希望读者们㛑同以ᕔ一样୰欢我们的杂志，也希望本ᳳ

文章的独特视角㛑ᓩᇐ大家更⏅ܹ地了解中国。

El presente volumen, el número 9 de la colección de esta 
revista bilingüe chino-español, presenta varios temas cul-
turales importantes y está dedicado como tema principal a 
Shanghai, ciudad denominada “de la perla” y líder en el co-
mercio internacional.

Shanghai es una ciudad moderna y cosmopolita, forjada a 
través de su peculiar historia, poseedora de barrios muy em-
blemáticos que antaño eran concesiones internacionales. De 
entre muchas, destaca la calle Xujiahui, primer lugar de en-
cuentro entre Oriente y Occidente. Cerca de esta gran urbe 
encontramos un pequeño poblado lleno de canales, llamado 
Zhujiajiao, que ha sabido mantener su tradición y que nos 
traslada varios siglos atrás.

Quzhou es la ciudad que acoge uno de los templos más 
importantes de Confucio, donde reside Kong Xiangkai, 
descendiente de la 75ª generación de Confucio. Este año se 
conmemoró el 2562 aniversario del nacimiento de Confu-
cio, maestro moral que ha forjado una cultura y una �losofía 
de vida, y el Instituto Confucio de la Universitat de València 
estuvo allí para verlo.

La Medicina China cuida de las personas a través de los 
productos naturales, destacando por la variedad de remedios 
y con las mezclas de plantas medicinales, pero es un estilo de 
vida basado en el equilibro entre el yin y el yang. Relacio-
nado con este tema entrevistamos al director y dueño de la 
farmacia china más tradicional y reconocida, Tongrentang.

Desvelaremos el origen de la escritura china y la creación 
de los caracteres.

El quyi es un arte folclórico que combina palabras y una 
representación escénica, acompañada de música. Es similar 
a una pequeña ópera más popular y cercana, que da pie a la 
improvisación y al contacto más directo de los actores con el 
público.

Viajaremos al famoso monasterio de Shaolin, cuna de las 
artes marciales chinas y que recibe miles de visitantes nacio-
nales y extranjeros atraídos por estas artes milenarias.

Espero que disfruten una vez más de nuestra revista y se 
acerquen, culturalmente hablando, a China desde la profun-
didad de nuestros artículos.

PRÓLOGOो佪语

Vicente Andreu
Director del Instituto Confucio de la Universitat de València西班牙瓦伦西亚大学孔子学院院䭓
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Ā我和你，ᖗ䖲ᖗ，݅庆汉语ᑈ。

为Ṻᛇ，ग䞠行，相Ӯ在㦅ᯖā。10 月

ˍˌ᮹，在西班牙西࣫䚼गᑈসජ㦅

ᯖᏖ䱚重В行西班牙Ā汉语ᑈā䯁ᐩ

式和㦅ᯖ大学孔子学院ᧁ⠠⼐。ᴹ

㞾中西两国的 40 多ৡ学生用汉语和西

班牙语⏅ᚙ演ଅ了这佪࣫Ҁ༹䖤ᬍ编

℠᳆，Ҫ们的表演ᠧ动了在എ所有Ҏ。

 西班牙佪相㧼Ꮹ特㔫、中国教

㚆䚼ࡃ䚼䭓ᴰऴܗ、国家汉办ࡃ主任

偀ㆁ亲、中国偏西班牙大使佚Ј时ҷ

办䍉ᅣໄ、㦅ᯖᏖ䭓স䪕䳋ᮃ、㦅ᯖ

Ꮦ师生及西班牙各⬠汉语⠅好者等

ˍˌˌˌ多Ҏ出ᐁ了ᔧ的活动。

㦅ᯖ大学是㧼Ꮹ特㔫的↡᷵，ⳟ到

孔子学院在↡᷵䆒ゟ，㧼Ꮹ特㔫格

催݈。Ҫ䇈，Ҟ，㦅ᯖ和中国通过

孔子学院这ᑻമ的ḹṕ䖲到了一

䍋。与西班牙 4 所孔子学院一道，

㦅ᯖ大学孔子学院将៤为一䅽中国

历和ᔧҷ的㊒傧进ܹ西班牙的大䮼。

ᴰऴܗ䇈，去ᑈː月ˍˎ᮹Ā汉语

ᑈāᓔᐩ以ᴹ，在中西两国有关䚼䮼

大ᬃᣕ下，西班牙Ā汉语ᑈā៤ࡳ

В办了一系߫活动，为进一步⏅化两

国Ҏ文交流、֗进两国关系发展和经

䌌ᕔᴹ、进两国Ҏ⇥ট䇞作出了新

䋵⤂。

ᙝ，Ā汉语ᑈāᳳ间，西班牙各

孔子学院ᓔ展了Ā中西文ᯢ对话ā等

丰富多彩的活动。目ࠡ，西班牙݅有

ːˌ多所大学和ˍˑˌ多所中小学᷵

教ᥜ汉语，汉语学习Ҏ数䍙过ˎˊˑ ϛ

Ҏ。

ᔧ，在㦅ᯖᏖ大⼐ූ䖬В行了西

班牙Ā汉语ᑈā៤果展和㊒彩的文㡎

演出，数गৡᴹᆒ݈㟈地观ⳟ了

展览和演出。

（新华⼒）

᜵ိྥᯫᄱᖼࣔྲᎭѣࣞþឦࣲÿ᫇࣫र
ԣᖈܸ学孔子学院ଫྡЧᇪ

��
᜵ိྥᯫᄱᖼࣔྲᎭ̠֗国ஔᐲᦊҞᦊ长ొӴЋС同˞ᖈܸ学孔子学院ଫྡǍ

�
El presidente del gobierno español, José Luis Rodríguez Zapatero, y el viceministro de Educación de la República Popular China, Du Zhanyuan, 

descubren la placa del Instituto Confucio de la Universidad de León.
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El pasado 10 de octubre tuvo 
lugar en León la ceremonia de 
clausura del Año de la Lengua 

China en España y la inauguración del 
Instituto Confucio de la Universidad 
de León con la presencia del presidente 
del Gobierno español, José Luis Rodrí-
guez Zapatero. Más de cuarenta alum-
nos chinos y españoles cantaron una 
adaptación de la canción de los Juegos 
Olímpicos de Beijing 2012 en la que 
coreaban: tú y yo, corazón con corazón, 
celebramos el Año de la Lengua China 
juntos, un viaje de miles de kilómetros 
para lograr un sueño, nos vemos en León, 
letra que emocionó profundamente a 
todos los asistentes.

Más de un millar de personas asis-
tieron a la ceremonia encabezada por el 
mencionado presidente del Gobierno 
español y por otras autoridades, tales 
como Du Zhanyuan, viceministro de 
Educación de la República Popular 
China; Ma Jianfei, subdirector general 
del Hanban; Zhao Hongsheng, encar-
gado de negocios de la embajada de 
China en Madrid; Emilio Gutiérrez, 
alcalde de la ciudad de León; y los pro-
fesores y estudiantes de chino locales.

La Universidad de León es precisa-
mente donde estudió Zapatero, por lo 
que se mostró especialmente satisfecho 
de ver inaugurado un Instituto Confu-
cio en su antigua facultad. Durante la 
ceremonia de inauguración el presiden-
te dijo con alegría: “Hoy, León y China 
quedan unidos por medio de este puen-
te sólido que es el Instituto Confucio, 
el cual se suma a los otros cuatro que ya 
funcionan en España. Cada nueva sede 
que abre es una puerta por la que entra 
toda la magnífica riqueza de la historia 
de China de ayer y de hoy”.

A su vez, Du Zhanyuan comentó: 
“después de la ceremonia de apertura 

del Año de la Lengua China en España 
el pasado 12 de abril de 2010 gracias 
a los apoyos de las instituciones gu-
bernamentales involucradas de ambos 
países, se han organizado numerosas 
actividades de relevancia que han ayu-
dado a mejorar las relaciones culturales, 
a promover los vínculos políticos y 
económico-comerciales, y a fomentar la 
amistad ya existente entre nosotros”.

Cada Instituto Confucio organizó 
las diversas actividades que han teni-
do lugar durante el Año de la Lengua 
China en España en las que han parti-
cipado más de 40 universidades y 150 

escuelas de secundaria y primaria. El 
número de estudiantes de idioma chi-
no en el país supera ya los veinticinco 
mil.

Durante la ceremonia de clausura se 
organizó además una gran exhibición 
de los trabajos manuales logrados por 
estos estudiantes, acompañados por una 
exposición fotográfica de las actividades 
realizadas durante ese año. Los actos 
concluyeron con un espectáculo variado 
de canto y bailes chinos en el auditorio 
Ciudad de León que fue la admiración 
de todos los presentes. 

Xinhua

 NOTICIAS DE HANBAN  

Zapatero asiste a la clausura del Año de la Lengua China en 
España e inaugura el Instituto Confucio de la Universidad de León
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Los actos concluyeron con un espectáculo variado de canto y bailes chinos en el 

auditorio Ciudad de León.
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2011 ᑈ 10 月 15 ᮹下ज，中华传

㒳文化ⷨお与ԧ偠地ᧁ⠠Ҿ式ᱼ中

华文化ԧ偠佚ᓔ佚⼐在ቅϰ大学В

行。бሞ、कሞܼ国Ҏ大ᐌྨӮ

院খ事、国家ࡵਬ䭓䆌⩤，国ྨࡃ

汉办主任、孔子学院ᘏ䚼ᘏᑆ事䆌⨇，

ॳቅϰⳕҎ大ᐌྨӮࡃ主任㥿ᤃ༢，ቅ

ϰ大学ྨܮ书记ᴅℷᯠ出ᐁҾ式并为

地ᧁ⠠。ቅϰ大学有关䚼䮼、教师

及国⬭学生ҷ表খ加了ᧁ⠠Ҿ式。

䆌⩤ྨࡃਬ䭓在讲话中表⼎，

地通过文化ԧ偠和讲故事的方式，可

以更好地䅽国Ҏ学习汉语和了解中

华文化。希望ᴹׂⷨ的学ਬ通过对地

内中华文化ܗ㋴的ԧ偠与学习，㛑

ᛳᙳԧӮ到中国Ҏ的理ᗉ与ᖗ♉。Ҫ

在ቅϰ大学学习汉语和中华文化ࢅ࢝

的国⬭学生⦡ᚰᴎӮ，和ᑈ䕏的各

国同学一䍋，为了中国和Ϫ⬠各国Ҏ

⇥之间ᖗ♉的交流ሑ一ӑ量。

Ҿ式㒧ᴳৢ，出ᐁᆒখ观了中华

文化ԧ偠佚，并与教师、⬭学生ҷ表

进行了交流。

（ᴼ䞥៤）

ᛡଫྡ́रڡ学̠Ө͜ፒӑᆑቃˁʹᰎ۳lࡣ̩ܸ

asistieron a la ceremonia de inaugu-
ración de tal particular sede.

Xu Jialu indicó en su discurso que 
a través de experimentar la cultura 
china y leer narraciones en dicho 
centro cultural “los extranjeros po-
drán aprender chino y conocer la 
idiosincrasia china con más eficacia, 
por lo que espero que los estudiantes 
aquí inscritos deseen asistir a las ac-
tividades para comprender mejor la 
mentalidad y el espíritu del pueblo 
chino”. Con sus palabras y presencia 
animó a los estudiantes extranjeros 
de chino matriculados en la Universi-
dad de Shandong y les emplazó para 
que apreciaran esta oportunidad y así 
contribuir juntos al intercambio del 
espíritu entre China y los pueblos del 
mundo.

Después de la ceremonia, los in-
vitados visitaron las instalaciones e 
intercambiaron ideas con los profeso-
res locales y los estudiantes extranje-
ros. 

Yang Jincheng

El 15 de octubre tuvo lugar en 
la Universidad de Shandong 
la ceremonia de inauguración 

del Centro para la Investigación y la 
Experiencia de la Cultura Tradicional 
China. Entre los asistentes al acto se 
encontraba Xu Jialu, vicepresidente 
del IX y X Comité Permanente de 
la Asamblea Popular Nacional de 
China; Xu Lin, consejera de Estado, 
directora de Hanban y directora ge-
neral de la Sede del Instituto Confu-
cio; Mo Zhenkui, ex subdirector de 
la Asamblea Popular Nacional (APN) 
de la provincia Shandong; y Zhe 
Zhengchang, secretario del Partido 
Comunista de China (PCCh) de la 
Universidad de Shandong. Los miem-
bros destacados de la Universidad de 
Shandong, diversos profesores y estu-
diantes chinos y extranjeros también 

La Universidad de Shandong inaugura el Centro para la Investigación y 
la Experiencia de la Cultura Tradicional China



Ā上⍋āѠ字Ң字面上讲，可作Ā⍋上之ජā

或Ā去大⍋的ජᏖā 之解。而这ᑻජᏖℷ如

其ৡ，ཌྷቍゟ于䭓∳之ষ、ϰ⍋之Ⓖ，咘⌺∳

和㢣Ꮂ⊇こජ而过。

㒳䅵，上⍋的ජᏖҎষᏆ经䖒到2000

ϛ以上，是ԡ于西હජ之ৢ的Ϫ⬠上Ѡ大

Ҏষ᳔ᆚ䲚的ජᏖ。ཌྷ是中国᳔重要的经⌢、

工ଚϮ和䞥㵡中ᖗ。ཌྷ也如同一个にষ，䅽Ҏ

们一べ这个⋅⋅大国的都Ꮦ生活亢䉠。上⍋是

中国ಯ个直䕪Ꮦ之一 ，在֗进中国国⇥经⌢发

展中В䎇䕏重，䍋ⴔ乚༈㕞的作用。上⍋的工

Ϯ生ѻᘏؐऴܼ国ᘏ量的ܿ分之一，ජᏖ的国

⇥收ܹ是ܼ国的݁分之一，出ষ䋻⠽ᘏ量则ऴ

ܼ国的三分之一。同时，㒱大䚼分䌈ⴔĀ中国

䗴āᷛࠊ ㅒ的䋻⠽都Ң上⍋␃出发䖤Ϫ⬠各地，

这个␃ষ的ᑈ৲量催䖒ಯғѨगϛৼ，Ꮖ经

៤为了Ϫ⬠一大␃。

西方Ҏ⠅ᡞ上⍋比作Āϰ方Ꮘ咢ā或者Āϰ

Instituto Confucio  VOLUMEN 09 | Nº 6 NOVIEMBRE 2011 

海上明珠耀东方
વదᡔ����̋ࡐඟᄊ̔๒௧̠国త᧘᜶ᄊፃเǌ́ࢺǌ֗́
ᚸ̠ॷ˨̫Ǎᤈऐۢ࣊ᙊཀྵԋፃ̀ԫἻ̡ۢ࣊˷ڂЯ
ᬆረඟᄊ҂Ꮻᡔᤴܙ长Ἳ̯ͮݝళܿԝनѹழᄊድᇸǍ

7

˄ᮥઑ道EN PORTADA

���
César Rancés



方ᯢ⦴ā✊而，曾ԩ时，这ᑻජᏖᓩ了ᔶ

ᔶ㡆㡆的Ҏ们：流⌾汉、ݦ䰽家、偫子、有䪅Ҏ、

咘ࣙ䔺、ি㢅子、ཇᕙ、小ًⲫ䌐、䴽ੑ

学生、⼎࿕者、㔶工者、知识分子、䆒䅵师和

ӕϮ家。上Ϫ㑾30ᑈҷ的上⍋ּ✊是Ꮘ咢和

㒑㑺的⏋合⠽，数ⱒϛ的♉儖在此交织，并㓨

䗴了一个᳔西式的ϰ方Ϫ⬠。不ජ⩔⩼的♃

。ⴔⱛජ࣫Ҁ⒵ႝས的双ⴐ⮯ࠎ᮴ᚙ地ܝ

经过多ᑈ的ذ⒲之ৢ，上⍋这ᑻ大都Ꮦ

Ꮖ经៤为亚洲经⌢䭓᳔ᔎࢆ的ජᏖ之一。事

实上，这ᑻᎼ大的ජᏖᏆ经៤为了中国的䞥㵡

和经⌢中ᖗ。

新╂䌁⠽中ᖗ和催ḷѨ᯳㑻䜦ᑫ㸫䖍ᵫ

ゟ，༶՜的ৡ⠠䔺䕚在偀䏃上༨偄而过，⦏⩗

和䩶ㄟ㒧ᵘ的ᨽ大ὐ比比ⱚ是，这䞠的ሙ⇥

Ꮖ经习ᛃ了ᓹ⓿ⴔᯖ䌉佭∈ੇܓ的都Ꮦ⇯ೈ和

Ӭ䲙㟦适的生活。而这ᑻජᏖ的᳔催އㄪ者们

ҡチሑ所㛑，៤ࡳВ办了Ā2010上⍋ϪमӮā。

Ң此，这ᑻ曾经㚠负ⴔ᮴法ᨚ㜅的Ⅺ⇥㡆彩的

ජᏖ㒜于䅽ཌྷ的ৡ字䮾㗔ܼϪ⬠。

ေͯᎶ̡֗ৱцڡ

⦄在上⍋ᏖࣙᣀᏖ䚞 8个ऎ，中ᖗ 8个

ऎ和1个䚞ও，有24个ቯቓ≭洲，䕪地ᘏ面

⿃䖒 6340 ᑇ方݀䞠。ජᏖ的ᐌԣҎষ和流动

Ҏষ加在一䍋多䖒 2000多ϛ，而有数表ᯢ

其Ҏষ数量Ꮖ经䖒到2300多ϛ。

上⍋的西࣫和西फ面分߿与∳㢣ⳕ和⌭∳

ⳕ相䚏，ϰ乥ϰ⍋，फЈᵁᎲ。ཌྷ地໘䭓∳

三角洲，地ᑇഺ，ᑇഛ⍋ᢨҙ为4㉇。 

游览上⍋的᳔Շᄷ节是三、ಯ月ӑ或क、

क一月ӑ。因为ހ这个ජᏖሑㅵ不ᐌ下䲾，

可⏽ᑺ时ᐌ䖒到䳊下，而জ╂䯋⛁，⏽

ᑺ可䖒40ᨘ⇣ᑺ左右。

在පҎⴐ中，上⍋Ҏ的ᔶ象ᕔᕔ是䞥䪅

㟇上、理ᗻ⏙催、㊒ᯢ⒥、ᨽ登时ᇮ、㘾ᯢ

而新╂。如果䇈࣫ҀҎ㛑ᡞҔМ都䇈ᕫ༈༈是

道，ᑓϰҎ㛑ᡞҔМ都ৗᕫ⋹⋹有ੇ，䙷М上

⍋Ҏ则㛑ᡞҔМ都办ᕫѩѩ有ᴵ。

ԋԾ的ԫ

15Ϫ㑾时，上⍋䖬া是一个小小的ܗ݀

⏨ᴥ。16Ϫ㑾，为了ᢉᣵ᮹本⍋ⲫ的։㺁，Ҏ

们ᓎ䍋了ජᴹֱᡸሙԣ的家ು。随ৢ，这个

小⏨ᴥᓔྟ进行ଚϮ䌌ᯧ活动，ሑㅵ直到19

Ϫ㑾，在国Ҏ到ᴹ之ৢ，ཌྷᠡ真ℷᓔྟ㐕㤷

䍋ᴹ。

1842 ᑈ，中国⏙ᬓᑰ关䯁了ᑓᎲ␃以ߛ

ᮁ叺片䖤䕧，英国㠄䯳ऴ乚上⍋。জ因同ᑈㅒ

㕆的《फҀᴵ㑺》，英国Ҏ及ৢᴹ的法国Ҏ、美

国Ҏ㦋ᕫ了中国一些␃ষජᏖ⌒偏乚事Ϩ

国݀⇥ᅠܼ不ফ中国ᬓᑰ和法ᕟ㑺ᴳ的特ᴗ。

1854 ᑈ，中国的一些ජᏖ及其਼䖍地ऎ乥发偮

х，西方Ҏজ一߽用动㤵的ሔᥠ了中国

⍋关。Ң此国ሙ⇥的数量⣯，ଚϮ活动䖙

䗳发展。国Ҏ在上⍋的ᡩ䌘⮒䗳加，这ᑻ

ජᏖ也ህ随之发展，পᕫ了䍞ᴹ䍞重要的地ԡ。

20Ϫ㑾߱ᳳ，上⍋Ꮖ经៤为了中国᳔大

的ජᏖ，其㾘ᏆᓊԌ到ජ，ජᏖ的㣗ೈ

ᕫ以ᠽ展。同时ཌྷ也៤为了中国的䞥㵡交ᯧ中

ᖗ和工Ҏ䖤动的主എ，因此1921ᑈ，中国

݅ѻܮ在上⍋៤ゟ。ሑㅵ时ҷব䖕，上⍋ব化

Ꮌ大，᳔ 近कᑈ内的Ҏষ䭓也有些༅㸵（大

量ᴹ㞾内䰚ⳕӑ的⿏⇥），但这ᑻජᏖҡ✊≵有

༅去ཌྷ有的䴽ੑ㊒⼲。这ᑻජᏖ的知识㊒英

的比例比中国任ԩ其ᅗජᏖ都催ᕫ多。

ఀག֗ఀ

Ꮦ中ᖗ的᱃观ᓎㄥҡ✊展⼎ⴔཌྷᕔ᮹的㐕

华，其中ĀⒽā᳔ҷ表ᗻ。⊓咘⌺∳两ኌ

ᓎ有ᆑ䯨的步行道，这䞠是ᑈ䕏Ҏ㑺㾕᳟ট的

理ᛇഎ所，也是ᔧ地和地游Ҏ观᱃⓿步的佪

䗝地⚍。这䞠的᱃㟈独一᮴Ѡ，া要乥乥ᣝ动

ᖿ䮼，ህ可ᤩᤝ到᮴数㊒彩的印象，游ᅶ本䑿

也Ꮖ是᱃中之᱃。而到了ᰮ上，⩔⩼的Ⓗ

᱃更是美不㚰收。

曾经的法⾳⬠㘌ゟⴔᑻ相ᔧⓖ҂的ᓎ

ㄥ，ᅗ们䗣ⴔ30ᑈҷ时ᳳᴹ㞾㡱加હ或㒑㑺

地ऎ的型的新স主Н亢格，所以这ᴵ㸫道

也被视为Ā中国的华ᇨ㸫ā。⊓㸫一字ᥦᓔ的

有䫊行、ଚᑫ、䜦ᑫ、ׅ乐䚼、ሙ⇥ԣᅙ和

国乚事佚，⏙一㡆的㺙佄㡎ᴃ亢格。ձ✊ቍゟ

的⍋关大ὐ曾是西方对中国⍋关关ࠊ的一

个⚍。而ᔧᑈ的佭␃∛丰䫊行大ॺ曾被ᬍ作

上⍋ᏖᏖᑰ大ὐ，⦄在则是上⍋⌺ϰ发展䫊行。

如Ҟ的上⍋可分为三个Ḍᖗऎඳ。一Ḍ

ᖗऎඳ是ᣛ㗕ජऎ，其中ࣙᣀ如文ᑭ、ᖗҁ

㤊ὐ、䈿ು、⥝ԯᇎ和Ꮦ工Ҏ文化ᅿ等地⚍。

ѠḌᖗऎඳ䕗新，ᅗԡ于一Ḍᖗऎඳ的

ೈ，ⳟ䍋ᴹ更为⦄ҷ，其ᑲ大的ԣᅙऎ䉠Ԑ19

Ϫ㑾ଚϮ发展的ѻ⠽。而三个Ḍᖗऎඳህ是

⌺ϰ新ऎ，ᔧ下的中国ᬓᑰℷࡾᡞ这一地ऎ

ᠧ䗴៤亚洲，⫮㟇ܼϪ⬠᳔⦄ҷ的ජऎ。

这个䖬在ᓎ䗴中的新ऎԡ于咘⌺∳ϰኌ，

ḍᏆ有的䆒䅵，这䞠将是ܼ⧗ᨽ催ὐ᳔ᆚ

䲚的ऎඳ。事实上，Ϫ⬠Ѡ催ὐᏆ经在这䞠

㨑៤，ᅗ催632㉇，ᢹ有150个ὐሖ；而被ੑ

ৡ为Ā上⍋⦃⧗䞥㵡中ᖗā的Ϫ⬠三催ὐ߮

于三ᑈࠡシ工，这一ᓎㄥ催492㉇，有101ሖ。

这些催ὐᵫゟ，䘡Ꮧ催ḷ䌁⠽中ᖗ和䞥㵡᳡

中ᖗ的ऎඳ被ি做ࡵ &B'（&entUDO Business 

'istUict的ㅔ⿄），或者中༂ଚࡵऎ。

在⌺ϰ新ऎҸҎⴐ㢅㔁х的ᓎㄥ中，ϰ方

ᯢ⦴电视ศؐᕫ一提。这个催䖒468㉇的ᓎㄥ，

㱑✊其䆒䅵美ᛳؐᕫᭆ，但ᅗ是上⍋ᭈԧ

᱃观中不ᆍᗑ视的一䚼分，也是这个ජᏖ生活

的关䬂之一。同样ؐᕫ一提的是美Б的ศᔶ催

ὐüü䞥㣖大ॺ，ᅗ催420㉇，有 93ሖ，

ᑈࠡᅗ曾是ܼ中国᳔催的ᓎㄥ。

᳔近100 ᑈᴹ，फҀ䏃一直是上⍋᳔主

要的ଚϮ㸫。在这个ᇌᇌ䞥的ଚϮऎ分Ꮧⴔ

上ग个ଚᑫ和大型䌁⠽中ᖗ。䮾⚕的䳧㱍♃和

孔子ߦᬓ
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El rascacielos Centro 

Financiero Mundial (SWFC), con sus 492 metros de altura, es el más 
alto de la ciudad



ᑓਞ⠠㹀ⴔᎼ大的⁅に，这䞠Т䰜߫ⴔҎ

们ᛇ要的所有ଚ品。✊而，这ᴵ㸫道上᳔ᓩҎ

注目的并不是ᵫゟ的ଚ家，而是㸫道上随时❭

ᴹᕔ的Ҏ㕸。如果你ᛇ象一下䙷䞠ᨽ㙽䐉

的᱃象，䙷М↿᮴⭥䯂，ህ是फҀ䏃上᳔催ዄ

时可㛑㘮䲚的Ҏ流。如此Ꮌ大的Ҏ流也䆌是ᭈ

个中国᳔ҷ表ᗻ的特ᕕ。ℷ因为如此，ᕜЙ

以ࠡ，फҀ䏃ህ被ᬍ䗴៤了步行㸫，⽕ℶ任ԩ

䔺䕚行偊，⫮㟇㞾行䔺也不ܕ䆌。䇈，ҙҙ

是出ଂ4ϛ多⾡ଚ品的一ⱒ䋻ଚഎ每ህ要

迎15ϛ乒ᅶ。

其ᅗؐᕫ一ⳟ的᱃⚍䖬有䴭ᅝᇎ、Ҏ⇥ᑓ

എ、݈݀ು、新地和ᄭ中ቅ故ሙ。此，

⌺∳游览是不䫭的䗝ᢽ，也可上到䞥㣖大ॺ88

ሖ׃ⶄජᏖܼ᱃，或者去新近ᓔᬒ的∈ᮣ佚䕀

䕀。

上⍋比䕗㨫ৡ的म⠽佚有上⍋म⠽佚、上

⍋㞾✊历म⠽佚、上⍋美ᴃ佚、上⍋展览中

ᖗ以及上⍋ජᏖ㾘ߦ佚。㾘ߦ佚内䰜߫ⴔ上⍋

ᭈ个ජᏖ㾘ߦ的型。

Ꮏᮼǌ᠔ྭ͔֗ᫌ

上⍋不为一个䌁⠽ූ，这不ҙ因为फ

Ҁϰ䏃上数以ग䅵的ଚᑫ和䌁⠽中ᖗᓔ䮼

迎ᅶ，䖬因为䰸此之有更多的䌁⠽去໘，如

䈿ು小ଚ品Ꮦഎ、স⥽Ꮦഎ、ϗ⌺䏃、ಯᄷഞ

和⏂⍋䏃，在䙷䞠游ᅶ们一定ᢉᣵ不ԣ䌁⠽的

。动，⎬ಲ一ේӋᒝ⠽美的ଚ品ކ

上⍋㦰以剐类和䋱类㦰而䯏ৡ。㦰式讲

お⌧⊍䌸䝅，ষੇ䕗࣫方㦰㚈更为⫰㝏。其

中᳔ফ欢迎的㦰㚈和⚍ᖗ有ડ⊍励㊞、㗕䝟

㳛༈、䝝叵、大䯌㷍、ỦⲤᥦᴵ、小ㄐࣙ、

生✢ࣙ等。

䇈到上⍋的生活，ԡ于Ꮦ中ᖗ的ᔧᑈ的

法⾳⬠㸵ቅ䏃䜦৻㸫ؐᕫ一䗯。䙷䞠᮶有㺙ׂ

时ᇮ的䜦৻，也有舞᳆䯍的䖾ख़，䖬有⠉

音乐≭啭以及⌾⓿的㑺Ӯഎ所。

㱑✊上⍋的文化活动≵有࣫Ҁ䙷М丰富，

但是游ᅶ也可以㢅一个下ज去℠剧、ⳟ话剧、

观䌣杂ᡔ表演。而Ϩ上⍋有㞾Ꮕ的国际电影节，

䆘䗝国内的Ӭ⾔电影。这个电影节的㑶⇃⾔

也是ॳ∕ॳੇ的好㦅ല亢格，ࠡᴹ᤻എ的有国

内的各䏃ᯢ᯳。

上⍋有多ᴵ䔼道交通㒓䏃，因此出行क

分方֓，而Ϩ新的地䪕和䕏䔼㒓䏃䖬在不ᮁᓔ

发，将更加方֓Ҏ们到䖒ජᏖ的各个角㨑。如

果你ԣ在Ꮦ中ᖗ，䙷Мা要步行ህ可到䖒Т

所有的᱃⚍，而Ϩ一䏃上䖬可以乚⬹上⍋Ҏ㐕

ᖭ而⛁䯍的生活⇯ೈ。如果要去⌺ϰ国际ᴎഎ，

你可以ЬതϪ⬠上䗳ᑺ᳔ᖿ的⺕ ⍂߫䔺，ᅗ

的䗳ᑺ催䖒每小时430݀䞠。

EN PORTADA
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Shanghai (上⍋) significa lite-
ralmente según versiones “la 
ciudad sobre el mar” o, según 
otras, “la ciudad que se dirige 
hacia el mar”1 y tanto es así 

que se alza poderosa a las puertas de la 
desembocadura del río Yangtsé en el Mar 
del Este de China y está atravesada por los 
ríos Huangpu y Suzhou.

Con sus más de 20 millones de 
habitantes –es la segunda ciudad más 
poblada del mundo después de México 
D.F.– es uno de los centros económicos, 

˄ᮥઑ道
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César Rancés

SHANGHAI, LA PERLA 
DE ORIENTE SOBRE EL MAR

Con sus más de 20 millones de habitantes es uno de los 
centros económicos, industriales, comerciales y �nancieros 
más importantes de la República Popular China. A pesar 
de los cambios que se han producido en la ciudad y del 
desproporcionado crecimiento demográ�co procedente de 
las tierras del interior, Shanghai no ha perdido su espíritu 
revolucionario.
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industriales, comerciales y financieros 
más importantes de la República Popular 
China. Vitrina de la vida urbana de esta 
inmensa nación, es uno de los cuatro 
municipios del país directamente subor-
dinados al poder central2 y la primera 
de todas las ciudades que desempeña 
un papel importante en la promoción 
de la economía nacional. Produce para 
China una octava parte del valor global 

industrial, una sexta parte de los ingresos 
nacionales y un tercio de los artículos 
para la exportación, además de servir de 
puerto de salida de casi todo lo que se fa-
brica en China, que no es poco, con un 
trá�co portuario de más de 450 millones 
de toneladas, lo que la convierte en el 
mayor puerto del mundo.

Considerada en Occidente durante 
mucho tiempo como la “París del Este” 
o la “Perla de Oriente”, encierra entre sus 
callejuelas increíbles historias de marine-
ros, jugadores, tra�cantes de droga, caba-
lleros y casas de opio. Lugar tradicional 
de vagabundos, aventureros, estafadores, 
gente de bien, conductores de triciclos –
rickshaw–, mendigos, niñas de alterne, 
ladronzuelos, estudiantes revolucionarios, 
manifestantes, huelguistas, intelectuales, 
comunistas, modistos y empresarios, fue 
durante los años 30 una mezcla entre 
París y Nueva York donde millones de 
almas se entrelazaban para crear lo que 
fue lo más occidental del mundo oriental. 
Faro de luz que cegaba impasible la celosa 
mirada de la capitalina Beijing.

Tras años de estancamiento, la gran 
metrópolis de Shanghai es en la actuali-
dad una de las ciudades con mayor creci-
miento económico de toda Asia. No en 

vano, esta inmensa urbe se ha convertido 
en el eje �nanciero y económico de Chi-
na, superando en renta per cápita incluso 
a la todopoderosa Beijing.

Mientras sus calles se llenaban de 
centros comerciales de última generación 
y tiendas de lujo, de hoteles de cinco 
estrellas superior, de vehículos prohibiti-
vos, su paisaje se atiborraba de infinitos 
rascacielos de cristal y acero y sus gentes 
se acostumbraban a la buena vida de una 
urbe moderna que huele a perfume caro, 
sus máximas autoridades hacían todos los 
esfuerzos posibles para que el nombre de 
esta ciudad, anclada irremisiblemente a su 
pasado colonial, brillara con toda su fuer-
za en todo el planeta gracias a ser, con un 
éxito irrepetible, la sede de la Exposición 
Universal de 2010.

Datos geográ�cos 
y de población
Incluyendo los ocho distritos de sus su-
burbios, los ocho distritos centrales, un 
condado, el área de Pudong y 23 islas, 
Shanghai, la mayor urbe de China con 
permiso de la municipalidad de Chon-
gqing, cubre una superficie de 6.340 
kilómetros cuadrados y cuenta con una 

EN PORTADA

1. Esto es así porque el caracter shàng (Ϟ) signi�ca tanto “sobre, arriba” como “subir, ir hacia, salir, dirigirse”, y hǎi (海) quiere decir “mar”, con lo que ni si quiera los propios habitan-
tes de la ciudad se ponen de acuerdo con el verdadero signi�cado.

2. Los otros tres son: Beijing, Tianjin y Chongqing.

��
����ࣲፋ҄ᄊ̔๒ᏥۢӝڏڡἻ̠ڏնဘ̀ဗፉᅌᏥۢԕᄊۢܗǍ

�
Mapa de Shanghai donde se aprecia la muralla que 

envolvía la ciudad (1860).
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población, entre residentes �jos y �otan-
tes, de casi 20 millones de almas, aunque 
hay datos que aseguran que llegan a los 
veinte tres millones.

Rodeada por las provincias de Jiangsu 
por el noroeste y Zhejiang por el suroeste, 
se topa por el este con el Mar del Este de 
China y por el sur con la bahía de Hang-
zhou. La ciudad descansa en realidad 
sobre un delta natural con una elevación 
media de 4 metros sobre el nivel del mar.

La mejor época para visitar Shanghai 
es de marzo a abril y de octubre a no-
viembre. En invierno las temperaturas 
pueden llegar a helar, aunque no nieva, 
mientras que en el verano, caluroso y hú-
medo, se pueden alcanzar los 40 grados 
centígrados.

Los shanghaineses tienen una imagen 
exterior de presuntuosos, amantes del 
dinero, arrogantes, siempre a la última 
moda, inteligentes y abiertos a nuevas 
tendencias. Si se dice que los beijineses 
son capaces de hablar de cualquier tema y 
los cantoneses de comerse cualquier cosa, 
los shanghaineses pueden hacer lo que se 
propongan sin la menor di�cultad.

Historia y cultura
Hasta el siglo XV, Shanghai no fue más 
que un pequeño poblado pesquero. En el 
siglo XVI se construyeron unas murallas 
para proteger la ciudad de los ataques de 

los piratas japoneses. Poco después co-
menzó su dedicación al comercio, aunque 
su verdadero progreso no llegaría hasta la 
venida de los extranjeros en el siglo XIX.

Reaccionando contra la voluntad 
china de cerrar el puerto de Cantón a los 
ingleses para cortar el tráfico de opio, la 
flota inglesa se apoderó de Shanghai en 
1842. Por el tratado de Nanjing de ese 
mismo año, los ingleses, y posteriormente 
los franceses y americanos, obtuvieron el 
derecho a establecer unas delegaciones 
que escapaban absolutamente a la auto-
ridad china. Aprovechando las revueltas 
que agitaban la vida de la cuidad y sus 
alrededores, los occidentales se adueñaron 
en 1854 del control de las aduanas. La co-
munidad extranjera creció enormemente 
y las actividades comerciales se desarrolla-
ron de un modo vertiginoso. Las inver-
siones extranjeras en Shanghai fueron en 
aumento favoreciendo el crecimiento e 
importancia de la ciudad.

A principios del siglo XX Shanghai 
se había convertido ya en la cuidad más 
grande de China extendiéndose más allá 
del recinto amurallado, en el centro de 
operaciones de los medios financieros 
occidentales y en el epicentro principal de 
los movimientos obreros, fundándose en 
ella en 1921 el Partido Comunista Chino. 
A pesar de los cambios que se han produ-
cido en la ciudad y del desproporcionado 
crecimiento demográfico registrado en 

las últimas décadas procedentes de las tie-
rras del interior, Shanghai no ha perdido 
su espíritu revolucionario. El proletario 
urbano, así como la elite intelectual al-
canzan en esta ciudad unas proporciones 
mucho más grandes que en cualquier otra 
urbe china.

Atractivos turísticos 
y naturales
Los vestigios de la época más �oreciente 
se traducen todavía hoy en el aspecto 
monumental del centro urbano, en el que 
destaca el Malecón o Bund –conocido 
en chino como wàitān (Ⓗ) o “playa 
exterior”–, amplia avenida a lo largo del 
río, lugar de encuentro y paseo de nativos 
y foráneos. Ideal para ver, ser visto, hacer 
miles de fotos y admirar la espectacular 
panorámica de la ciudad, sobre todo de 
noche.

En el margen izquierdo de la conce-
sión francesa se alzan majestuosos los más 
hermosos edificios construidos al más 
puro estilo neoclásico de los años 30 de 
Chicago o Nueva York. Esta avenida está 
considerada como el Wall Street chino. 
Aquí se alineaban bancos, tiendas, hoteles, 
clubes, residencias y consulados extranje-
ros del más puro estilo art decó. El edi�co 
de la aduana era el baluarte del poder 
occidental sobre el control de los aran-
celes aduaneros de China. En el antiguo 

孔子ߦᬓ
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Edi�cio típico del Jardín Yu.
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edi�cio del Banco de Hong Kong existió 
en su día la sede del Gobierno Popular y 
el Comité del Partido de Shanghai, aun-
que hoy alberga el Banco Shanghai para 
el Desarrollo de Pudong.

Shanghai consta en la actualidad de 
tres núcleos principales: el antiguo, en el 
que se hallan el Templo de Confucio, la 
Casa de Té Huxin, el Jardín Yu, el Templo 
del Buda de Jade y el Palacio de la Cultura 
del Pueblo; el nuevo, formado alrededor 
del primero, que abarca una ciudad más 
moderna, con grandes barrios aparecidos 
como consecuencia del desarrollo comer-
cial del siglo XIX; y un tercero, conocido 
como Pudong, impulsado por el actual 
Gobierno chino donde se pretende cons-
truir la cuidad más moderna de Asia, o, 
incluso, del mundo.

Este nuevo barrio, todavía en plena 
construcción, se encuentra al otro lado 
del río Huangpu y está diseñado para 
albergar a los mayores rascacielos del pla-
neta –de hecho el segundo edificio más 
alto del mundo ya está en construcción 
(se prevé que tendrá 632 metros de alto, 
150 plantas y se llamará Shanghai Tower), 
mientras que el tercero más alto se inau-
guró hace apenas tres años y se conoce 
por el nombre de Shanghai World Finan-
cial Center con 101 pisos y 492 metros 
de altura– y los más prestigiosos centros 
comerciales y �nancieros de China, en lo 
que se ha llamado el barrio CBD (de las 

siglas en inglés Central Business District).
Destaca entre tanta vorágine la Perla 

de Oriente –sede de la televisión local–, 
un edi�cio de 468 metros de alto de du-
doso gusto arquitectónico que no pasa 
inadvertido en el conjunto del paisaje 
shanghainés y que forma parte del eje pri-
mordial de la vida de la ciudad. También 
sobresale poderoso el precioso rascacielos 
con forma de pagoda llamado Torre Jin-
mao y que con sus 93 plantas y 397 me-
tros fue durante un tiempo el edi�cio más 
alto de toda China.

Durante los últimos cien años, la 
calle Nanjing fue y es la calle principal 
de Shanghai. Mina de oro del comercio 
chino, alberga más de mil tiendas y gran-
des almacenes. Prácticamente todo puede 
encontrarse en este lugar dispuesto en 
grandes escaparates con luces de neón y 
carteles publicitarios. Sin embargo, lo más 
llamativo de esta estrecha calle no son sus 
tiendas, sino más bien los cientos de miles 
de personas que pasean por ella a cual-
quier hora del día. Si tenemos una ima-
gen mental de lo que signi�ca la multitud 
en su estado puro se trata, sin duda, de la 
calle Nanjing en su hora punta. No hay 
nada más representativo en toda China 
de lo que la aglomeración humana puede 
llegar a ser. Por ello desde hace tiempo 
el trá�co en esta vía esta totalmente pro-
hibido constituyéndose como peatonal, 
prohibiéndose en ella hasta las bicicletas. 

EN PORTADA
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Las grandes marcas de moda 

internacionales también están presentes en Shanghai.
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๒̔ມڂХܸࢽᄊྭ՜Փ᧚ᏫՐѵႍ̌తܸມ˨̫

�����El puerto de Shanghai es uno de los más grandes del 
mundo por su trá�co de mercancía.
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Pensemos que sólo el Gran Almacén Nº. 
1, donde se venden más de 40.000 artícu-
los distintos, recibe diariamente cerca de 
150.000 clientes.

Otros lugares de interés son: el Tem-
plo Jin’an, la Plaza del Pueblo, el Parque 
Fuxing, el barrio francés Xintiandi y la 
antigua residencia de Sun Yatsen. Tam-
bién vale la pena realizar un crucero en 
barco por el río Huangpu, subir al piso 
88 de la Torre Jinmao o pasar una tarde 
en el recién estrenado Aquarium.

En cuanto a museos destacables te-
nemos: el Museo de Shanghai, el Museo 
de Historia Natural, el Museo de Arte de 

Shanghai, el Shanghai Exhibition Center y 
el Museo de Urbanismo, donde se puede 
ver una gigantesca maqueta a escala de 
toda la mega ciudad.

Comidas, compras y ocio
Shanghai es un auténtico paraíso para 
las compras, no sólo porque en la calle 
Nanjing Donglu existen miles de tiendas 
y centros comerciales abiertos los siete 
días de la semana, sino porque además 
el Bazar Yuyuan, el Mercado de las Anti-
güedades, el Mercado Qipulu, la barria-
da comercial Sijifang y la calle Huaihai 

ofrecen gangas irresistibles para todo 
turista que se precie.

La cocina de Shanghai es famosa por 
sus platos de pescado y crustáceos. Más 
grasienta, dulce y pesada de digerir que 
la del norte, tiene su plato más popular 
en las anguilas, la medusa troceada con 
vinagre, ensalada de algas, xiɵolóngbāo y 
shēngjiānbāo, cangrejos al vapor, el pollo 
borracho (cocinado con shaoshing, un 
vino chino parecido al jerez), sopa de 
melón y jamón y las costillas de cerdo sal-
pimentadas.

En cuanto a la vida nocturna, 
Shanghai destaca por su zona de pubs y 
bares de última moda, ubicada en el casco 
antiguo de la cuidad y en la vieja conce-
sión francesa, donde hay desde discotecas 
techno, pasando por salas de conciertos en 
directo de jazz & blues, hasta lugares de 
encuentros para románticos.

Aunque la oferta cultural no es tan 
variada como en Beijing, en Shanghai 
también podemos disfrutar de una tarde 
en la ópera, de una obra de teatro o de 
una actuación de acrobacias chinas. Y es, 
además, la sede del Festival Internacional 
de Cine de Shanghai, en el que se otor-
gan los premios a las mejores películas 
nacionales y extranjeras, y por cuya al-
fombra roja desfilan, al más puro estilo 
hollywoodiense, actores y actrices de gran 
fama tanto fuera como dentro del país.

Desplazarse por Shanghai es muy sen-
cillo gracias a las diversas líneas de metro 
–cada vez se inauguran más y llegan a 
más sitios– y de tren elevado que conec-
tan todos los rincones de la ciudad. Si se 
hospeda uno en el centro puede llegar a 
todos los lugares de interés caminando y 
de paso saborear la bulliciosa vida diaria 
de los shanghaineses. Para acceder hasta 
el aeropuerto internacional de Pudong se 
puede tomar a las afueras de la ciudad el 
tren de levitación magnética más rápido 
del mundo –conocido como Maglev– y 
que viaja a una velocidad de 430 kilóme-
tros por hora. 

��
1. ����ࣲ̔๒̌Ӱ͘न࣫र̔ᄊၓၝཧ༢Ǎ

�
Fuegos arti�ciales durante 

la inauguración de la Expo de Shanghai 2010

2. ๒̔ᗃՐ࠵Չþ࠵ኊӊÿǍ
�
Los xiǎolóngbāo son las tapas tradicionales 

de Shanghai.

3. ๒̔ᄊ̠ॷۢӝԣेࣲขምႍਫ਼ښӝЯ࠻ᄊᦥբ֗ᯀԊቡǍ
�Shanghai destaca por su zona de pubs y bares de última moda, 

ubicada en el casco antiguo de la cuidad y en la vieja concesión 
francesa.

1
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⊇道⦃㒩、小ḹ流∈的ᴅ家角স䬛ԡ于

上⍋Ꮦ䴦⌺ऎ，离Ꮦ中ᖗ 50 ݀䞠左右，地

໘⎔ቅ亢᱃ऎ和਼ᑘ之间。ᴅ家角ྟᓎ于

1700 ᑈࠡ，曾经ᢹ有多䖒 36ᑻḹ，如Ҟ䖬

有 20ᑻḹֱᄬᅠ好，不䅵其数的∈道こ行

而过，两ኌगԭᷟ有ⴔⱒᑈ历的স㗕⇥ᅙ

Ј∈而ᓎ。ሙԣ在这ᑈҷᙴЙ的㗕ሟ的ᴅ家

角Ҏձ✊Ң事ⴔ㞾Ꮕ⼪ܜ曾经的ᣓ活üü

。『∋作特㡆下䜦小ৗ和⾡ỡࠊ

如⬄ು䆫㠀⌾⓿的历ৡ䬛ᴅ家角内，

各⾡ᑫ䫎和ᖿ令ᑫᵫゟ，本地特㡆小ৗᔧሲ

㑶⚻⣾䐘和㊑子。在这䞠可以ⳟ到一家Ң⏙

ᳱ(1664-1911) ህ⊓用㟇Ҟ的䚂ሔ，䖬有家

上ⱒᑈ历的㗕䫊行。

ᴅ家角的字面意ᗱ为Āᴅ家的Ј时ᅝ㕂

地ā，我们可以ᛇ象ᕫ到，因为这䞠᳔ᮽ的ᓎ

䆒者是ᴅ家Ҏ。ᴅ家角是由上⍋、㢣Ꮂ和ᵁ

Ꮂᵘ៤的䭓∳三角洲的݁大ৡ䬛之一，并㤷

㦋联合国Ϫ⬠教⾥文组织乕发的ĀϪ⬠文化

䘫ѻā⿄ো。

⓿步在ᵓ䫎地的㸫道上，䯏ⴔ佁ᑫ䞠

京出的各⾡䇅Ҏ佭ੇ，其中∌ᘦ的㟁䈚㜤ੇ一

ᵱ独⾔，一䏃䍄到ජ䱡ᑭḹ，过ḹህ到了ජ

䱡ᑭ（ᴅ家角䬛ֱᡸ⼲的ᑭᅛ）。

ᴅ家角᳔স㗕的㸫道是फ࣫䍄的并因

此ᕫৡ的࣫大㸫，大㸫两ᮕ⒵是प㑾ᗉ品的

᨞ԡ、令佚和㑾ᗉ佚，ӓস咘㡆ᮠ᮫ᑫ上

面㒷ⴔ一个字的大ଚো，京ᡀ在各家ᑫ䫎䮼

ࠡ。⊓ⴔ࣫大㸫可以䍄到ᬒ生ḹ，Ѩ孔72㉇

䭓的ᬒ生ḹ是∳फ地ऎ᳔大的ḹ，ᅗ䅽我

们ᛇ䍋࿕ሐᮃ大䖤⊇上的㨫ৡ的߽亚ᠬḹ。

1571ᑈᓔྟׂᓎᬒ生ḹ，用的是附近一ᑻᇎ

ᑭ的佭☿䪅。经过 1814 ᑈ的᳔ৢ一重ׂ，

ᬒ生ḹچ✊ᤎゟ在ⓩ␃⊇上。

ᬒ生ḹᮕ有一໘ኌ䖍ϧ䮼用 ĀMᬒ生ā，

ᔧ地Ҏ在此出ଂ小剐，游Ҏ们фᴹᬒ生到⊇

䞠，也对应了ḹৡĀᬒ生ā。ḍԯ家教Н，

ᬒ生Ӯᏺᴹ好䖤，⿃ᖋҢ。

其Ҫ㨫ৡ的সḹ有ࠊ的ᒞḹ，以及জ

ৡԩ家ḹ的⋄ᅝḹ，是1584 ᑈ用ᭈഫ༈ᓎ

䗴的。家ḹ在ᔧ地জিᑇᅝḹ，䍋⑤于ᯢ

ᳱ时ᳳ(1368-1644)ֱि䬛子的ݯ䯳Ң这ᑻḹ

出发。直到Ҟ，ᴅ家角Ҏ䖬习ᛃ䖰行时こ

过ᑇᅝḹ，⼜ᜓ㞾Ꮕᑇᅝᔦᴹ。

ᔎ⚜㤤ത㠍一游ᴅ家角，㠍㓧㓧ᨛ

㠍时我们可以ᙴ䯆䌣两ኌ美᱃，一览如画

小䬛，䌣ⱑ♄ᇪ乊的ᯢ⏙স⇥ᅙ和䲑

⾔的∌丰ḹ，以及和观音ḹ近距离㾺。

ᓎ䆂去ು⋹⽙院登催ⳟᴅ家角ܼ᱃。如

果ᛇ了解ᳱ的ϱ㓌织䗴ᡔᴃ，可খ观ϱ㓌

म⠽佚。⦴⑾ು也ؐᕫ一䗯，ು中的雕ࠏ、

স书、令、䮼、都ᕜ有意ᗱ。⓿步

在ᑑ䴭的大㸫小Ꮛ，一ᔧ地ሙ⇥的᮹ᐌ生活，

亢ܝ如此⾔美，ҸҎᖗᯋ⼲ᗵ，一不⬭⼲ህᢡ

下了䆌䆌多多张照片。

సࠒᝈ的ඵeෲ道֗传ፒ
ZHUJIAJIAO: AGUA, 
CANALES Y TRADICIÓN

����
Oliver Martínez

EN PORTADA
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Zhujia j i ao  (ᴅ家角  o 
Zhūjiājiɵo) es un pobla-
do antiguo de canales, 
puentes y agua situado en 

el distrito Qingpu de la ciudad de 
Shanghai, a unos 50 kilómetros de 
la gran urbe, entre el lago Dianshan 
y Zhouzhuang. Fundada hace unos 
1700 años, poseía un total de 36 
puentes de piedra –en la actualidad 
quedan tan solo 20 en pie– e innu-
merables canales navegables entre 
miles de edi�cios centenarios alinea-
dos en ambas orillas. Sus residentes 
habitan todavía esas construcciones 
de igual manera que hicieran siglos 
atrás sus antepasados, dedicados 
sobre todo a la confección, a las es-
pecias y al cultivo del arroz.

Entre las curiosidades de la aldea, 
además de un idílico centro históri-
co repleto de tiendas de todo tipo y 
puestos de comida rápida –los platos 
más típicos son las manos de cerdo 
cocidas (⣾䐘) y los zòngzi (㊑子) al 
vapor rellenos de arroz glutinoso–, 
podemos encontrar también una 
oficina de correos de la dinastía 
Qing (1664-1911) y varios bancos 
centenarios.

Zhujiajiao, que literalmente 
signi�ca “asentamiento de la familia 
Zhu”, imaginamos que porque ori-
ginariamente fue fundada por ellos, 
es una de las seis aldeas del delta del 
río Yangtsé (䭓∳), en el triángulo 
formado entre Shanghai, Suzhou 
y Hangzhou, que poseen el título 
de Patrimonio de la Humanidad 
otorgado por la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura (UNESCO). Las 
otras cinco son: Tongli, Luzhou, Zhuo-
zhuang, Xitang y Wuzhen.

Paseando por entre sus calles empedra-
das y olfateando los olores de la comida 
que se cocina en los restaurantes locales –
destaca el imperecedero aroma del tofu 
apestoso o chòu dòufu (㟁䈚㜤)– llegamos 
al puente Chenghuangmiao (ජ䱡ᑭ), que 
nos conduce al templo del mismo nombre 
(o Templo del Dios Protector de la Ciu-
dad).

La calle más antigua de la aldea, re-

pleta de puestos de venta de recuerdos, 
restaurantes, museos varios y banderolas 
amarillas anunciando con un gran caracter 
el tipo de tienda de la que se trata, es la 
Beidajie o calle del Norte, pues discurre 
en dirección norte-sur. Ella nos lleva di-
rectamente hasta el puente Fangsheng (ᬒ
生ḹ), que con sus 72 metros de largo y 
sus cinco arcos es el mayor de toda la zona 
y nos recuerda vagamente al Puente del 
Rialto que cruza el Gran Canal de Venecia. 
Construido originalmente en 1571 con las 
limosnas recogidas de un templo cercano, 

fue reconstruido la última vez en 
1814 y se extiende altivo sobre el río 
Caogang.

Al pie de este puente hay un 
pequeño malecón desde donde los 
lugareños venden pececillos para ser 
liberados en las aguas del canal, pues 
el nombre de este puente significa 
literalmente “soltar animales cauti-
vos”, práctica budista que proporcio-
na mérito espiritual y buena suerte.

Otros puentes de renombre de 
la ciudad son el Langqiao (ᒞḹ o 
Puente de la Galería), todo él de 
madera; el Tai’anqiao (⋄ᅝḹ o 
de la Gran Tranquilidad), también 
llamado Puente de la Familia He (ԩ
家ḹ), de un solo bloque de piedra 
y construido en 1584; y el Qijiaqiao 
(家ḹ o Puente de la Familia Qi), 
también conocido entre los lugare-
ños como el Puente de la Paz, debi-
do a que durante la dinastía Ming 
(1368-1644) era cruzado por las 
tropas que salían a defender a la po-
blación. Todavía hoy en día, la gente 
de Zhujiajiao conserva la costumbre 
de atravesar dicho puente cuando 
sale de viaje, pues se piensa que así 
regresaran en paz.

Es muy recomendable darse un 
paseo en barca, así mientras el bar-
quero rema nosotros podemos con-
templar la panorámica de la ciudad, 
disfrutar de las viviendas blancas de 
techos grises puntiagudos, admirar 
el Puente Yongfeng (∌丰ḹ o de la 
Abundancia Eterna) y del Puente 
Guanyin (观音ḹ), dedicado a la 
Diosa de la Misericordia.

Para acceder a las vistas panorá-
micas de toda la ciudad, es recomendable 
subir al Monasterio Yuanjin (ು⋹⽙院), y 
para conocer las técnicas de elaboración de 
la seda durante la dinastía Tang (618-907), 
se puede visitar el Museo de la Ruta de la 
Seda. También vale la pena conocer la anti-
gua residencia Zhuxi (⦴⑾ು), con sus in-
teresantes grabados, libros antiguos, vasijas, 
puertas de madera y estelas funerarias, y 
pasear por sus tranquilas calles admirando 
la vida diaria de sus moradores mientras se 
toman cientos de fotografías de un paisaje 
bello y placentero. 
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1. ᤌଌːࢀᄊᆃೄǍ

�
Los puentes de piedra conectan ambos lados de la población.

2. ϣښෲ᥋Яᄊ˩ዊᓕἻԻΙඵ̔Ǎ
�
Embarcaciones tradicionales de Zhujiajiao con las 

que se puede dar un paseo por los canales.

3. ̔ΙऄՊመ͜ፒᎿᮼἻڏ̠ݠᄊ࠵Չþዴ子ÿ
�
Ǎ
�
En el centro histórico se pueden degustar 

platos típicos como los zòngzi en puestos de comida rápida.

3

2
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⑤䖰流䭓的中华文ᯢᄩ㚆了᮴数文化

⩄ᅱ，但䆌多文化䘫ѻ的⑤༈ै䲒以㗗䆕，

汉字֓是一例，ᅗ的䍋⑤也在历的䭓⊇

中ᰒᕫᠥ᳨䗋离。学者们对于汉字的ԧ

䆲生时间㟇Ҟҡѝ䆎不ӥ，而⦄ᄬ的䌘᭭

也া㛑䅽这一话乬বᕫ更加ܙ⒵ѝ䆂。   

1992 ᑈ 1月2᮹，ቅϰⳕ丁݀ᴥ出

的一ഫ䱊片上出⦄了11个有文字特ᕕ

的图ᔶ，ϧ家认为ᅗ们可㛑是汉字的ॳྟ

书写ᔶ式。而这个ᴥᑘᙄᎻԡ于Ā啭ቅ文

ᯢā的发⑤地，距Ҟ有4300多ᑈ的历，

因此ḍ这一发⦄，汉字的䆲生时间也ህ

被提ᮽ了900 ᑈ。

而在上述的㗗স发⦄之ࠡ，Ҏ们认

为汉字的᳔ᮽ历䆕ህ是↋ଚ（݀ࠡܗ

1600 ᑈü݀1046ࠡܗ ᑈ）时ᳳࠏ在啳⬆

及ݑ偼上的用于ऴर的文字。这些⬆偼文

被认为是汉字᳔স㗕的ᔶ式，ᅗ们由近

5000 个字组៤，其中㑺1700 个字Ꮖ被解

读，㑺100 个字㟇Ҟҡ被使用。ḍ䗴字

法，汉字主要可分为三类：象ᔶ、Ӯ意和

ᔶໄ，而⬆偼文中Ꮖ经出⦄这三⾡䗴字ᔶ

式，✊而之ࠡҎ们并不ᣕ这样的观⚍。

᳔স㗕的⬆偼文表ᯢ中国স汉字䍋⑤

于象ᔶ文字，也ህ是䇈，᳔߱ࠏ画的䙷些

图ᔶ都是为了ᔶ象化地ᣛҷ所要描述的对

象，ሑㅵ这一方法䌍时而ᬜ果ᏂᔎҎ意，

而Ϩ᮴法ᅠᭈ表䖒ভ述者的意图。

✊而ḍ流传㟇Ҟ并ᑓ为Ҏ知的一个

传䇈，汉字的发ᯢ则应ᔦࡳ于ᅬҧ九。

䇈，ҪҢ右ݑ之䗍中㦋ᕫ♉ᛳ，并在

有传༛㡆彩的咘Ᏹ（݀ࠡܗ 2695 ᑈü݀

ࠡܗ 2598 ᑈ）的ੑҸ下߯䗴了ᅠᭈ的স

汉字系㒳。Ң此，汉字֓有了一个ᵕ其স

㗕的字ヺ系㒳，⊓用गᑈ，㟇Ҟҡᇥ有

ᬍব，真是ҸҎ䲒以㕂信。

ᮽᳳ的汉字写于片或ネㅔ上，ৢজ

书写于䋼地䕏Ⲝ而∈ᕜᔎ的ϱᏯ之

上，ሑㅵϱ䋼ᴤ᭭的៤本比䕗催。直到݀

150ࠡܗ ᑈ㫵伦发ᯢ了㒌张，书写ⴔ文字

的书㈡和ोᅫᠡᕫ以ᑓ，同时书法㡎ᴃ

也ᕫ到相应发展。汉字传㒳的书写ᥦ߫方

式是㒉的，由上㟇下，Ң右到左。而⦄

ҷ的汉字ᕔᕔ和西方文字一样῾ᥦ߫，

Ң左到右书写。

ߚ的ԫ֗Ѭዝ
��

ႁᰤ�ᅗ被认为是汉字᳔স㗕的ᔶ

式，在݀15ࠡܗ到10Ϫ㑾之间被应用于

一些ऴरҾ式（用于ಲㄨⱛᏱ关于⢽⣢、

ᠧҫ、⇨、出行、⽁⼔⼪ܜ或⽁ᢰ⼲♉

等方面的䯂乬）。ऴर所用的ᴤ᭭是ݑ偼（通

ᐌ为⠯偼）或啳⬆，在这些ᴤ᭭上佪ܜ要

䪏出小ഥ，✊ৢ在小ഥ上加⛁使ݑ偼和啳

⬆ѻ生㺖㓱，ݡḍ㺖㓱ᔶ⢊进行ঢ়ߊऴ

र。这一时ᳳ的⬆偼文Ꮖ被识߿的有2000

个左右，但ᅗ们所传䖒的ै是比这个数量

大ᕫ多的语᭭信息，因为有ᕜ多字是一

字多Н的，因此有近5000 个不同的字Н。

✊而，㱑✊⬆偼文曾被ᑓ⊯使用，但是ᅗ

ैᕜᖿ被প而ҷ之。

大ኼ�这一字ԧᐌ出⦄于印章和݀ܗ

ࠡ 17Ϫ㑾到݀ࠡܗ 8 Ϫ㑾的䴦䪰఼上。

㞾Ңসҷ的中国Ҏ学Ӯ用䪰和䫵❨䫌䴦䪰

఼ⲓ以ৢ，汉字也ᓔྟ出⦄在由这⾡合䞥

䗴的⽁఼上，但这些䴦䪰఼া为ⱛᅸ和ࠊ

䌉ᮣ所ᢹ有。䍋߱，于ଚᳱᑈ及਼ᳱ（݀

1050ࠡܗ ᑈü݀ࠡܗ 256 ᑈ）߱ᳳ，这

些被ি做䞥文的文字ਜ⦄出和⬆偼文क分

相Ԑ的亢格。ৢᴹ这些文字㒻㓁发展演

ব，丰富到㛑组៤500 字的文章，其内

ᆍ⍝及ㅵ理、ᬓ⊏、ݯ事、⼐Ҿ或ଚϮ。

ኼ�这一Ӭ美的字ԧ是⦄ҷ汉字的࠵

↡ԧ，⦄在ҡ应用于书法和绘画中。小㆚

字ԧ的㒓ᴵ䕗㒚，笔ߦ㉫㒚一㟈，ᰒᕫ

ᭈ唤ࣔ⿄而֓于识߿，因此也是ࠊ作印章

和ࠏ的理ᛇ字ԧ。也䆌印章和䪅Ꮥ៤为

了㒳一中国文字的主要ॳ因，于是݀ࠡܗ

3Ϫ㑾ᳳ，⾺ᳱ（݀ࠡܗ 221ᑈü݀ܗ

ࠡ 207ᑈ）的ᴢᮃ在⾺ྟⱛ的ੑҸ之下㒳

一了中国的文字。这些字ヺⳟ䍋ᴹҡ✊与

的স文字相近，书写䍋ᴹ也䕗为ࠡܜ

杂，因此ᕜᖿ被文书小ᅬৣ们的䲊书所᳓

ҷ。

ᬮ˺�这一字ԧ与⦄ҷ汉字本相Ԑ。

ᅗ的出⦄也䆌是在汉ᳱ（݀ࠡܗ 206 ᑈü

ܗ݀ 220 ᑈ），与ࠡܜ的各⾡文字字ԧ不

同的是，ᅗⳟ䍋ᴹ更为流⬙ㅔऩ，因此֓

于用不同的书写工ᴹ书写。

ᕙ˺�㤝ԧ汉字的出⦄是为了书写䖙

䗳，其笔画㞾由亲舞，书写时笔ᇪТ不

离ᓔ㒌面。这一书ԧ䍋⑤于汉ᳱ中ᳳ，由

于ᔧ时的ᅬৣ们在Ϯԭ时间ᓔྟ以提笔⍖

叺ᴹ㞾စ㞾乐。ᅗ同䲊书一样，经ফ了时

间的㗗偠，直到⦄在䖬是书画家们所䩳⠅

ߚ的ᡑູ֗ԫ
EL ORIGEN DE LA ESCRITURA CHINA
���

Miriam Fernández Ávila /César Rancés  
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的书ԧ，而Ϩ如↯⋑ϰ等ᬓ⊏家也对这一

书ԧᚙ有独䩳，ሑㅵ以᱂通Ҏ的ⴐܝᕜ䲒

识߿用这⾡字ԧ书写的汉字。

楷˺�汉ᳱᑈ，Ҏ们认为䲊书ۉ

ᵓ，而㤝书জᵕ䲒䕼认，两者都不ࠏ⹀

ᅠ美，于是出⦄了Ὃ书。Ὃ书与䲊书相

近，但是ᇥ了㒓ᴵ的䍋ӣব化，笔画ᰒᕫ

更ᑇ直，大小更为㒳一，字ԧ更为ᶨ和。

因此这一字ԧᑓ为流传，在之ৢ的各个ᳱ

ҷ都被ᑓ⊯使用。这也ህ是⦄在我们学写

汉字时所应用的ᐌ㾘字ԧ，ᅗ与印ࠋ的汉

字क分近，书写时必须一笔一画，工ᭈ

⏙᱄。

行˺�这一字ԧ也䍋⑤于汉ᳱ，也是

为了提催书写汉字的䗳ᑺ而ѻ生的字ԧ。 

这一字ԧㅔऩᯢ了，া要对ᷛޚ的笔画

加ㅔ化和বᔶ，因此⦄在ᅗ也៤了Ҏ们᮹

ᐌ生活中ᐌ用的写字ԧ。

እʹߚ�经历了一个জ一个Ϫ㑾之ৢ，

汉字Т≵有ҔМᬍব，直到1956 ᑈᠡ

有了ᰒ㨫的ব化。ᔧ时中国ᬓᑰއ定ㅔ化

汉字的书写以提催中国Ҏ⇥的识字程ᑺ。

这一䖤动主要Ң两方面ᓔ展：佪ܜ，প⍜

字中1027个被重的汉字；✊ৢ，将

2235个汉字的笔画数量㓽ޣ。同时也ᓩܹ

了由拉丁字↡ᵘ៤的ᣐ音系㒳以ᷛ注每个

汉字的读音，目的是为了使汉字更为国际

化。

在历上曾经使用汉字的ϰ亚国家，

书法作为一⾡㡎ᴃᔶ式，Ꮖ经៤为了㡎

ᴃ家们ᚙᛳ表䖒的理ᛇ方式。中国、᮹

本和䶽国的文学及书画⬠，大䚼分ध有

៤ህ的画家和䆫Ҏ都佪ܜ是ᡔ㡎䍙㕸的

书法家。如ҞҎ们ҡ✊䩳ᚙ于中国书法

㡎ᴃ，书法大师们也ℷ在Ҫ们的ᓳ子

和ৢ䕜传ᥜ这一স㗕的书写㡎ᴃ。

Es notable el interés que despierta 
en la actualidad el aprendizaje del 
idioma chino en todo el planeta. 

Así, cada vez hay más personas que deci-
den ir a distintas universidades de China 
a aprender ese idioma milenario. Tal es 
mi caso: yo pasé tres años estudiando en 
Beijing y quiero contar ahora mi expe-
riencia en la capital china, por si pudiera 
resultar útil a aquéllos que todavía se lo 
estén pensando o a los que están a punto 
de embarcarse en la misma aventura en 
la que me envolví yo misma.

Como sucede con muchos otros ele-
mentos de esta antiquísima civilización, 
también el nacimiento de los caracteres 
chinos se pierde en el tiempo. La disputa 
en torno a su fecha exacta sigue todavía 
viva entre los estudiosos y los datos que 
existen en la actualidad no sirven más 
que para crear controversia.

El 2 de enero de 1992 fue descubier-
to en el poblado de Dinggong (provincia 
de Shandong) un fragmento de barro 
cocido con la inscripción de lo que 
parecen once grafías que podrían ser 
una forma de protoescritura. Esta aldea 
se encuentra justamente en la zona en 
la que se desarrolló la civilización de 
Longshan de hace más de 4300 años, 
lo que ha permitido retrasar la fecha del 
nacimiento de la escritura china en 900 
años.

Hasta ese momento, se creía que 
el primer testimonio histórico estaba 
constituido exclusivamente por las ins-
cripciones realizadas en las conchas de 
tortugas y en huesos de animales data-
dos durante la dinastía Shang (1600-
1046 a.C.) utilizados con finalidades 
adivinatorias. Estas inscripciones se 
consideran la forma más arcaica de la 
escritura china y ya contaban con cerca 
de cinco mil caracteres, de los cuales se 
han descifrado unos mil setecientos y un 
centenar de ellos es usado todavía hoy 
en día. Los tres elementos básicos de la 
escritura china: pictogramas, ideogramas 
y fonogramas, están presentes ya en la 

escritura de esa época, mientras que an-
tes no se contemplan como tales.

Las inscripciones más antiguas 
muestran que la escritura china tuvo un 
origen pictográ�co, es decir, las primeras 
grafías intentaban ser una representación 
�gurativa de los objetos que designaban, 
aunque este método era lento y muy 
limitado, y no servía para expresar todo 
lo que se pretendía.

A pesar de todo, la invención de la 
escritura china, casi como la conocemos 
hoy en día, se atribuye al funcionario 
Cang Jie, quien se dice que inspirado en 
las huellas de los pájaros desarrolló un 
sistema completo de caracteres a peti-
ción del legendario emperador Huangdi 
(2695-2598 a.C.). La escritura china 
cuenta desde entonces con un antiquí-
simo sistema de representaciones que, 
aunque parezca increíble, apenas ha va-
riado tras siglos de existencia.

Los primeros caracteres se escribie-
ron sobre tablillas de madera o bambú, 
y más adelante sobre seda, más ligera y 
absorbente, aunque muy costosa. No 
fue hasta la invención del papel, por 
parte de Cai Lun, en el año 150 a.C., 
que se popularizara la escritura en for-
ma de libros y documentos, desarrollán-
dose paralelamente el arte de la caligra-
fía. El sentido que sigue la escritura del 
chino clásico es vertical de arriba abajo 
y de derecha a izquierda. En cambio, el 
chino moderno se escribe en el mismo 
sentido que las lenguas occidentales, es 
decir, de izquierda a derecha horizontal-
mente.

Evolución y clasi�cación 
de los caracteres
1. Jiǎgŭwén (⬆偼᭛) o huesos-
oráculo. Está considerada la forma más 
antigua de escritura china y fue usada 
entre los siglos XV y X a.C. durante 
los rituales adivinatorios (respondían a 
preguntas que planteaban los empera-
dores sobre cacerías, batallas militares, 

ឦᝈឦᝈឦᝈ
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meteorología, viajes, sacri�cios rituales, 
tributos, el culto a los antepasados o las 
divinidades). La técnica consistía en es-
cribir en el hueso de un animal –gene-
ralmente de buey- o en los caparazones 
de las tortugas, a la que se le hacía un 
ori�cio, que se calentaba hasta concluir 
en grietas que después de interpretaban. 
Se han identi�cado unos dos mil carac-
teres de este período, que, realmente, 
representan un corpus mucho más 
amplio, pues son polivalentes, llegando 
hasta casi los cinco mil. Sin embargo, 
esta práctica, a pesar de ser muy popu-
lar, desapareció rápidamente.

2. Dàzhuàn (㆚) o sello mayor. 
Esta escritura aparece en sellos y utensi-
lios de bronce del siglo XVII al VIII a.C. 
Con la invención de la técnica de la fu-
sión del bronce a partir del cobre con el 
estaño, los caracteres comienzan a apa-
recer sobre objetos rituales elaborados 
con esta aleación y que eran posesión 
de la familia real o la aristocracia. En 
una primera fase inicial, a �nales de la 
dinastía Shang y principios de la Zhou 
(1050-256 a.C.), las inscripciones (se 
les conocía como MĦQZpQ o 䞥文) pre-
sentaban un estilo muy similar a las rea-
lizadas sobre los caparazones de tortuga 
y los huesos. Después, evolucionaron 
y se extendieron alcanzando textos de 
hasta quinientos caracteres y engloban-
do temáticas administrativas, políticas, 
militares, de rituales o comerciales.

3. Xiǎozhuàn (ᇣ㆚) o sello menor. 
Propia del elegante alfabeto antecesor 
directo del chino moderno, que aún se 
usa en caligrafía y pintura. En este esti-
lo los trazados son �nos y de un espesor 
homogéneo, que deriva en una escritu-
ra armoniosa y legible, ideal, por ello, 
para el grabado de sellos e inscripciones 
lapidarias. Sellos y monedas serán las 
fuentes esenciales para la uni�cación de 
la escritura en toda China, normaliza-
da por Li Si a �nales del siglo III a.C. 

durante la dinastía Qin (221-207 a.C.) 
por orden del emperador Qin Shi-
huang. Estas grafías aún muy cercanas 
a las arcaicas y complicadas de escribir, 
serán sustituidas con premura por el 
estilo OuVKŗ de los escribas.

4. Lìshū (䲊к), escritura literaria o 
administrativo. Es básicamente la co-
rrespondiente al alfabeto chino actual. 
Es muy probable que apareciera duran-
te la dinastía Han (206 a.C. – 220 d.C.) 
y, a diferencia de los anteriores tipos, es 
mucho más �uida, simple y fácilmente 
adaptable, por tanto, a lápices y pince-
les.

5. Cǎoshū (㤝к), escritura cursiva 
o de hierba. Se trata de caracteres 
escritos rápidamente con trazos sueltos 
y enlazados sin prácticamente levantar 
el pincel del papel. Tuvo su origen a 
mitad de la dinastía Han cuando los 
funcionarios en sus ratos libres comen-
zaron a escribir caracteres con forma 
de garabatos como entretenimiento. 
Este estilo, al igual que el literario o 
administrativo, ha resistido el paso del 
tiempo y continúa siendo hoy en día 
el preferido por los calígrafos, pintores 
y por los políticos como Mao Zedong, 
aunque no son reconocibles por el ojo 
profano.

6. Kǎishū (Ὃк), escritura regular o 
de imprenta. A finales de la dinastía 
Han, no contentos con el estilo admi-
nistrativo ni con el cursivo –el primero 
era demasiado rígido y el segundo 
demasiado difícil de leer-, inventaron 
el estilo NɵLVKŗ, similar al literario pero 
con unos trazos menos rococó, más 
enderezados, enmarcados en un mismo 
tamaño y suaves. Se hizo muy popular 
y usado en toda China durante las di-
nastías posteriores. Es el estilo regular 
en el que se aprende a trazar los carac-
teres actualmente y en el que se escribe 
normalmente cuando se intenta hacer 

bien. Es muy próximo a los caracteres 
impresos.

7. Xíngshu (行к) o escritura corrida.
Nacido de nuevo bajo la dinastía Han 
presenta una caligrafía rápida (parece 
que los caracteres corren) y una habitual 
(corriente). El estilo, simple y directo, 
nace de una deformación por simplifi-
cación del trazo regular. Es por esto que 
es, hoy en día, la más utilizada para los 
manuscritos de la vida cotidiana.

8. Jiǎntǐzì (ㅔԧᄫ) o caracteres sim-
plificados. Los caracteres permanecie-
ron durante siglos prácticamente invaria-
dos y no sufrieron cambios signi�cativos 
hasta el año 1956, cuando el Gobierno 
chino decide simpli�car la escritura para 
facilitar la alfabetización de la población 
china. La reforma se lleva a cabo en dos 
frentes: por un lado, se eliminaron del 
diccionario un total de 1027 caracteres 
“duplicados”; y por el otro, se redujo el 
número de trazos a 2235 signos grá�cos. 
Al mismo tiempo se introdujo el sistema 
de lectura latina llamado�SĦQ\ĦQ (ᣐ音) 
para describir la pronunciación de cada 
caracter de un modo más internacional.

En Extremo Oriente la caligrafía 
llegó a convertirse en el arte ideal para 
la expresión del sentimiento del artista. 
Tanto en China como en Japón y Co-
rea, la mayoría de los pintores y poetas 
consumados eran, ante todo, calígrafos 
expertos en las tres artes de la tinta y el 
pincel. Hoy en día continúa el interés 
por la caligrafía china y los maestros en 
este arte pasan el testigo de esta tradi-
ción milenaria a sus discípulos y parien-
tes. 

Bibliografía:
 Protocolo para la atención a los turistas 

chinos, 2006, Junta de Andalucía (Conse-
jería de Turismo, Comercio y Deporte) y 
Consetur.
 La scrittura cinese, Yuan Huaqing, Antonio 

Vallardi Editore s.r.l., 1998.
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记者：Ā同ҕූ中ए㥃文化āᏆℷ

式被ᡍޚ为中国国家㑻䴲⠽䋼文化䘫

ѻ。Ā同ҕූ中ए㥃文化ā传ᡓ㟇ҞᏆ

有 342 ᑈ历。对此，您是ᗢ样ⳟ的？

关庆㓈：同ҕූ的中ए㥃文化进ܹ

国家佪ᡍĀ䴲䘫ā有其必✊ᗻ。因为在

ᅗ㵡ܹ了Ѩगᑈ的中ए㥃文化的同时，

同ҕූ也ᔶ៤了㞾Ꮕ独特的文化。߯ྟ

Ҏ在ゟූৡ的时曾经讲了，大同⼒Ӯ

是为݀，ҕ⠅是大⠅，所以ੑৡ了Ā同

ҕූā。⌢Ϫݏ生为ए㥃，这是同ҕූ

传ᡓ㟇Ҟ的一个ᅫᮼ。Ā同ҕූā大䮼

ষ有这样一ࡃ对联：Ā⚂ࠊ㱑㐕必不ᬶ

ⳕҎ工 品ੇ㱑䌉必不ᬶޣ⠽。ā这ህ

是同ҕූ的മᣕ。

记者：可是如Ҟ大多数Ҏ生⮙ህ去

వర̡ྭPERSONAJE

Preservando la salud a 
través de la Medicina China
Entrevista a Guan Qingwei, director de la Clínica Tongrentang

���
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Cheng Ye

关庆维Џၷѣᢶ̠̆医̌ࠒἻОࡃࡧनݽᑀឮǒ݀

ൡǓǌǒᕲভᠲǓǌǒᑢǓ医学թᗜ˺ዚǍЏՑ

ᤝᬤ̠ܳͯ医ՐࠒǍဘ˞同仁堂国医馆馆长Ἳ同仁堂̠

医医院˟͊医࣎Ἳᯫ国ࠒ᭤ྭ᠏ӑ᥌̗̽᛫ভ͜

Ἳ̡同仁堂ᬷ˄ނࠒڄր͘˄ࠒǌ̠Ө医ᕲ学͘Ҭނ

րǌ̠国ᏥࣲჁ学̠͘医ᆑቃނր͘Ҟ˟͊ނրἻ̠国

̡ʹЛৌ医学͘͘րǍ孔子学院ྲᐐ̠医ᕲӑ˟ᝯي

Ǎࠖࣾ̔̊ڲે̠ښ医ᄊေขவᕲἻፃᰎ̆ࠝἻႥቊ

ѣἻਏᏨѬ̝ܳ࣋国֗ڡࠒӝὊښళჁ医学ǌ̠医

Щၷᮗ۫ద࿘ྲງԒᄊᝍἻԧ᛫ܳኽǍԠˁ

ѹथ̀Ӓ̛࣊ᯫࠒþ̠医馆ÿἻᆸቡ̀同仁堂þՐ医ǌ

ՐᕲǌՐइÿᄊ̓Րԧ੍࡙႕Ǎ
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ⳟ西ए，您㾝ᕫҎ们对中ए的认知∈ᑇ

如ԩ？

关庆㓈：我在同ҕූ中ए佚Ң事了

30 多ᑈ的Јᑞ工作，每਼都要ⳟ 200

多ৡᙷ者。可以䇈，我每都在䆞ᅸ和

Ҏ们交流中ए中㥃文化。ᛳ㾝ᕜ多Ҏ都

Ԑព䴲ព，交流上有⾡䫭ԡ的ᛳ㾝。ᗢ

МӮ䫭ԡਸ਼？因为我对Ҫ们讲中国的中

ए㥃文化的时，Ҫ们Ԍ㒭我一个英

文的㘇ᴉ。我们每都面对ⴔ这⾡ᙷ者。

近ⱒᑈᴹ的中国教㚆䍄的是西化道䏃，

所以大家的文化因ᕜ大程ᑺ上ফⴔ西

方的影ડ，我们⦄在的教㚆离我们中ए

文化本䑿，离我们国学本䑿䖰了。这

是文化上的䫭ԡ。其实，ᣛफ䩜、☿㥃、

䗴㒌和印ࠋᴃ是䯏ৡϪ⬠的中国ಯ大发

ᯢ，中ए㥃学可以䇈是中国的Ѩ大发

ᯢ。中ए㥃文化是我们⼪ܜ⬭㒭我们的

䋶富，是म大㊒⏅的，是ؐᕫ好好ⷨお

的。

记者：中西ए之间的本䋼不同是Ҕ

М？

关庆㓈：中ए是䕼䆕ए学ԧ系，而

西ए是䕼⮙ए学ԧ系。ࠡ者䯤䞞的是我

们䑿ԧ䞠的䰈䰇不ᑇ㸵⢊ᗕ，通过用中

㥃、䩜♌、ᣝᨽ、ᇐᓩ的方式䝦ᙷ者

㞾我䇗节ᴎࠊ，拉छ我们的䇗节ࡳ㛑，

䇗ᭈ实⦄䰈䰇ᑇ㸵，䑿ԧ的⮒⮙ህ⍜༅

了 ；ৢ 者是认识Ҏ䑿ԧ䞠的⮙ॳԧ、⮙

♊，通过使用化学ࠖࠊ的方式ᡞ䙷个⮙

ॳԧ去ᥝ。所以，中ए是ᑇ㸵ए学，西

方ए学是对ᡫᗻए学。中ए是在⊏Ҏ，

而西方ए学是在⊏⮙。西方ए学ᡞҎⳟ

作一个⠽䋼⢊ᗕ，Ң㒧ᵘ中发⦄⮙ॳԧ，

✊ৢᡞ㟈⮙因子ᦾ出ᴹ⍜♁ᥝ。中国ए

学使用的是生៤䆎，不是你䑿ԧ䞠的一

个㒚㚲、一个 '1$，而是ܼ✊的一个生

ੑ去䎳⬠ᑇ㸵。

中ए文化不在⠽䋼ሖ面上䅼，中

एⳟҎ的时是ⳟᭈ个ࡳ㛑系㒳⢊ᗕ、

㛑量系㒳、信息系㒳⢊ᗕ的Ҏ。中ए䗑

∖的目ᷛ是ᑇ㸵。这䞠有三个大的方面，

一是Ҏ与㞾✊的ᑇ㸵。Ҏ需要҆近㞾✊。

ᕜ多Ҏᄷ节更᳓的时ᆍᯧ生⮙，ህ是

因为生ੑ⢊ᗕ䎳㞾✊ᣕ有一⾡不ᑇ㸵的

关系了，我们的䑿ԧ需要䇗ᭈ了；Ѡ是

我们Ҏ与⼒Ӯ的ᑇ㸵。由于我们䎳⼒Ӯ

关系ᵘᶊᕫ不理ᛇ，ᇐ㟈䭓ᳳय़大、
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内ᖗ㑴㒧，ህᆍᯧ在我们䑿ԧ䞠ѻ生一

些⮒⮙的⢊މ。在生活中，Ҏ应该ពᕫ

去҆近㞾✊，ᑇ㸵㞾✊，ពᕫ去䎳⼒Ӯ

ᣕ有ᑇ㸵关系。三是Ѩ㛣݁㜥ᴎ㛑的ᑇ

㸵。这个ᑇ㸵是ᕜ重要的。一提ᖗ㙱㜒

㚎㚒，我们大家ゟࠏড应到西ए的解ࠪ

图，其实中ए䇈的ᖗ㙱㜒㚎㚒与这个ᅠ

ܼ不是一个ὖᗉ。中ए是ᕫ其意ᖬ其ᔶ

的，中ए所䇧的ⳟ一个Ҏ，ᣛ的是Ңᭈ

ԧ的角ᑺⳟ，ⳟ到的是䆕⢊ᗕ的Ҏ、

㛑⢊ᗕ的Ҏ、㛑量⢊ᗕ的Ҏ、信息⢊ࡳ

ᗕ的Ҏ。

我们䑿ԧ发生ҔМ样的⮒⮙，都是

这三个不ᑇ㸵ᇐ㟈的。我们中ए᮴䆎是

㥃⠽䖬是ᣝᨽ、䩜♌等等，一ߛ的᪡作

方都ᳱⴔ这三个ᑇ㸵䍄的。中㥃的用

㥃䍄和用㥃方是ᳱⴔ拉छҎԧ的ᑇ

㸵⢊ᗕ与ᑇ㸵䇗ᭈ㛑䍄的。比如有三

个Ҏ在面被䲼⎟了，其中一个ಲ家ህ

发⚻，䖬䕀៤㚎♢，为ҔМਸ਼？因为Ҫ

的ᢉᡫ比两个ҎᏂ。所以我们用㥃

方式要ᡞҪ䑿ԧ提छ到䎳䙷两个Ҏԧ䋼

一样，䎳㞾✊这⾡ব化去ᑇ㸵，䙷МҪ

ህ不ᆍᯧ被⬠的亢、ᆦ、ᱥ、、➹、

☿这些因㋴所影ડ，Ҫህ不ᆍᯧ生⮙了。

记者：您៤䭓在中एϪ家，您是৺

一直都മᅜⴔ对中ए㥃的信ᗉ？

关庆㓈：并不是这样。我出生在一

个中एϪ家，我的⠊҆、ԃ⠊、⠋⠋都

是做中ए的。但是有ᕜ䭓一↉时间我对

我⠊҆的工作ᕜᢉ㾺，我对中ए有负面

的ⳟ法。

大家都知道剕䖙ܜ生写的《㥃》䞠

面Ҏ㸔佦༈⊏㚎⮼的Ḝ例，ࣙᣀҪ所经

历的ᒌए䇃⊏㟈使Ҫ⬭⋟学习西ए的经

历，这些也同样在ᕜ多Ҏ䑿上发生过。

因此我曾经以为中ए是≵有用的，是䙷

样的㨑ৢ。但是有一发生的事ᚙ䳛᪐

了我：一个⮙了两ᑈ的ỡ⠽Ҏ通过我⠊

҆的⊏⭫，䝦ᴹ了，㛑䍋ᴹ了，㛑䍄䏃

了。中ए有这Мᔎ的作用？ʽ我这ᠡᓔ

ྟডᗱ。

随ⴔ我经历的加，㾺了大量的

⮙例，我䍞ᴹ䍞认识到中ए是䴲ᐌӬ⾔

的一个ԧ系。⦄ҷए学 200 多ᑈⷨお了

7000 多个㥃，Ꮖ经⎬≄了 6000 多个品

⾡了，⦄在䖬不ᮁ地在⎬≄。可是我们

的中㥃用到上ⱒᑈ、上गᑈ的㥃有ᕜ多，

比如݁ੇ地咘Ќ、⠯咘⏙ᖗЌ、Р叵ⱑ

Ќ等等。为ҔМ？因为ᅗ适合我们Ҏ

类的䑿ԧ，ᅗ是拉Ԍ我们Ҏԧᴎ㛑的㥃

⠽，不是在我们䑿ԧ䞠发生ѝ、对ᡫ

式的㥃⠽，对于我们䑿ԧ是᳔ᅝܼ的。

中ए讲㥃⠽ᨎᏺ地ඳ的㛑量和信息

䕀ᤶ，䕀ᤶ到我们䑿ԧ，但是一ᮺব៤

分子∈ᑇ㥃⠽的时，这⾡㛑量信息的

ᭈԧ⢊ᗕህ⍜༅ᥝ了。⦄在用ᖂ观ᴹⷨ

お中ए中㥃的方面，使中ए中㥃䱋ܹ了

᳔大的䇃ऎ，使我们中㥃㳩ব៤ỡ⠽㥃

学了，不是中ए中㥃学。

我Ң小ህ㾺中ए，但我通过Јᑞ

16 ᑈ我ᠡ䍄进了中एԧ系。䰸了对中

ए㥃的䇃解，ᗱ㓈式也有关系。⦄

在的ᄽ子Ң小都是学西方㒧ᵘԧ系䭓大

的，要䕀៤㛑量和ᔶ而上的ᗱ㓈式一

下子䕀不过ᴹ。我以ࠡ㗕㾝ᕫ要ᡞ中ए

的文化ᕔ西方⾥学ԧ系䞠面า、拉，ᠡ

㛑动中ए发展，าᴹ拉去发⦄其实是

两个ԧ系。

记者：您㒭䆌多大Ҏ⠽ⳟ过⮙，也

ⳟ过䆌多⭥䲒杂⮛，㛑䇈䇈䲒ᖬ的经历

吗？

关庆㓈：不ㅵ是ৡҎ䖬是᱂通ᙷ者，

我都一视同ҕ，Ҫ们都是我的⮙Ҏ。中

एᘏ是䯂⮙Ҏા䞠不㟦᳡，ᇞ重Ҏ的ᛳ

ফ。我认为，中华文ᯢ的特⚍ህ是注重

以Ҏ为本，ᇞ重Ҏ的ᇞϹ和Ӌؐ，া有

。⮙学Ӯ做Ҏ，ᠡ㛑㒭Ҏⳟܜ

ᔧ✊，我也可以В两个ৡҎ的例子。

我到≭特㒭䰓रᴰ拉国⥟ⳟ⮙，Ҫ㝓㚓，

在ܼϪ⬠ⳟ了两ᑈ多都ᡒ不到⮙因，西

ए化偠各⾡ϰ西，㒧果都表⼎≵⮙。我

㒭Ҫো㛝ᓔ方，ৗ了两三个⼐ᢰ的㥃，

∈㚓ህ好了，到⦄在也Ңᴹ≵㚓过。

⋄国ࠡࡃᘏ理、⋄中টणӮ䭓空g䖒

Ꮘ݄西，ᠧ㖑↯⧗㝓䚼大面⿃拉Ӹ，做

ᣝᨽ、做理⭫做了ञᑈ多也好不了，我

用中ए的䎇相关法㒭Ҫᤣ上㙶㑺有38

分䩳，Ҫゟࠏህ不⮐了，ᕜഺ✊地䍄了，

不是一Ⰼ一ᢤ的。

记者：要䇈中ए᳔⼲༛之໘是Ā⊏

⮙ā৻？

关庆㓈：中ए不解读⮒⮙，而是解

读Ҏ。ᕜ多特߿有ৡ的ए生为ҔМⳟ⮙

特߿ᖿ？因为中ए䇈Ā望䯏䯂ߛā，ⷨ
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お的是ⴐࠡ的活生生的Ҏ，⮙Ҏ一䍄进

ᴹ，䇈话、ໄ音、⇨㡆、ⴐ⼲，ݡⳟⳟ

㟠象、㛝象，这个Ҏ的ⱒ分之ܿбक的

䑿ԧ特ᕕህᏆ经知道了。✊ৢᓔ方ᡞ这

Ҏ䑿ԧ的ࡳ㛑提到一定的催ᑺ，Ҫህ㛑

ᡞ䑿ԧ䞠的⮒⮙⍜䰸了。

Ā⊏⮙ā也是这个道理。⊏⮙

ህ是䅽你不生⮙。Ҏ在ᕫ重⮙的时ᕔ

ᕔᡞए生ⳟ作是㛑䍋⅏ಲ生的⼲。但

是如果㛑ᐂ你ֱع，䅽Ҏ不生⮙，是

不是更好ਸ਼？但是大家ᕔᕔ认识不到这

䞠面的⏅意。

中ए发⦄，通ᐌ，ҎҢℷᐌ⢊ᗕ到

⮙ᗕ，佪ܜ出⦄的是Ҏ的ᔶ而上ሖ面的

䰈䰇ᑇ㸵被⸈ണ，这ህ是Ā⮙ā；✊

ৢᠡ由䰈䰇ᑇ㸵༅䇗而ᓩ发Ҏ的ᔶ而下

ሖ面的䑿ԧ的ᤳӸ，这时ᠡ䗤⏤由Ā

⮙ā到Ā᮶⮙āݡ到ĀᏆ⮙ā。

⮙：是䑿ԧᭈԧ䰈䰇Ꮖ经໘于不

ᑇ㸵ᗕ，但ᇮᓩ䍋有ᔶ䑿ԧ出⦄ᬍব

的⢊ᗕ。是⦄ҷए学ḍ本᮴法Ẕ出的。

᮶⮙：া是⮙Ҏᛳ㾝不好而Ꮖ，并≵有

ᯢ⹂的⦄ҷए学ᣛᷛᓖᐌü亚عᒋ⢊

ᗕ。Ꮖ⮙：是Ҏԧ的㙝ԧ组织Ꮖ经出⦄

了⮙ᗕᬍব。是⦄ҷए学可Ẕ出的。一

个⮙ᗕ的Ҏ，是⮙和Ꮖ⮙同时并ᄬ的。

中एᔎ䇗Ā不⊏Ꮖ⮙⊏⮙ā，并

不是中एা⊏⭫Ā⮙ā，⊏不了ĀᏆ⮙ā，

而是中एᯢⱑ，⊏⮙ᠡ是解އ䯂乬的

ḍ本，中ए通过ᬍĀ⮙āᴹ䖒到在

⮙䰊↉ᬍعᒋ、䰆ℶᏆ⮙出⦄、在

Ꮖ⮙䰊↉䰏ℶᏆ⮙ᙊ化、⫮㟇᳔㒜解އ

ĀᏆ⮙ā。

因此，Ā不⊏Ꮖ⮙⊏⮙ā，不是乘

䰆ए学ᗱᛇ。由于中ए对Ā⮙ā的发

⦄和发展了⊏Ā⮙ā的理䆎和ᡔᴃ，

中एḍ本不需要⦄ҷए学意Н上的Ā乘

䰆ए学ā。

䙷М，中ए有≵有乘䰆观ᗉਸ਼？有，

中ए⿄之为Āݏ生ā、Āݏᗻā、Āׂ行ā。

是以在通ᐌ一㠀Ҏ∈ᑇ上的Ҏԧ䰈䰇

ᑇ㸵的⸔上，通过主动ׂݏ，提छ㞾

䑿䑿与ᖗ、与⼒Ӯ、与㞾✊的ᑇ㸵和䇤

及其䇗节㛑为目的的عᒋ∈ᑇ提छ实

践。所以，在中एⴐ中，عᒋ也好，䰈

䰇ᑇ㸵也好，是有ሖ的、催∈ᑇ、催

ሖ的䰈䰇ᑇ㸵，ᠡ㛑在⏅ሖ的㞾✊

动㤵中ֱᣕعᒋ。

记者：⇨㸔通⬙，䑿ᖗ和䇤是中ए

？生的᳔催๗⬠吗ݏ

关庆㓈：我们中एݏ生观ᗉᕜ独到。

西ए和⦄ҷ⾥学提⼎我们的是䑿ԧ如ԩ

㸹ܙ㧹ݏ，比如䑿ԧ㔎㲟ⱑ、㔎㓈生㋴、

㔎ᖂ量ܗ㋴等等，✊ৢ㸹ܙ，是Ң䑿ԧ

㒧ᵘ的ሖ面去㸹ܙ我们䑿ԧ所需要的⠽

䋼。我们中ए也讲お䇗理，但是中एݏ

生䞠认为᳔上等的ݏ生方法是ݏᖗ，这

个ᖗ，ࣙᣀ了ᗱᛇᚙ㒾，但比ᗱᛇᚙ㒾

要ᑓ要⏅ࠏ，中ए䇈的这个 Āᖗā，ᣛ

的是໘于䑿ᖗ、Ҏ与⼒Ӯ、Ҏ与㞾✊动

ᗕᑇ㸵关系中的Ҏ的䰈䰇ᑇ㸵⢊ᗕ的㞾

我䇗ᭈᴎࠊ。这个ᴎࠊᔎ，中ए⿄为Ā有

⼲ā，ᔅ，中ए则䇈Ā༅⼲ā。这ᔧ中，

Ҏ的ᗱᛇᚙ㒾、ᗱ㓈方式、意识㒧ᵘ等

的影ડ㟇关重要，ᕔᕔ៤为对Ҏ㞾我䇗

ᭈ㛑的᳔大ࠊ㑺，所以，ԯ家ᠡ要我

们Āᬒᖗā，道家ᠡ要我们Ā㰮䴭ā，ۦ

家ᠡ要我们ĀܟᏅ⼐ā。因此，重要

的是要䅽我们ᖗᗕᑇ和，䅽我们ᖗᗕ㟇

，䅽我们的ᖗᗕ美好。
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Tienda de hierbas medicinales en Beijing.
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PERSONAJE

 —¿Qué opina del hecho de que Ton-
grentang y su �losofía de trabajo hayan 
sido declaradas o�cialmente como Pa-
trimonio Cultural Inmaterial Nacional 
con sus 342 años de historia?

 —No es de extrañar que sea recono-
cida por su cultura particular y por haber 
plasmado fielmente las características 
intrínsecas de los más cinco mil años de 
la Medicina China. El origen del nom-
bre de Tongrentang proviene, según el 
fundador, de la �losofía de hacer el bien 
al público –literalmente dàtóng ( 大 同 ) 
signi�ca “Gran Armonía en una sociedad 
ideal y perfecta”–, unida a la bondad de 
compartirlo entre todos –el concepto de 
rén ( ҕ ) que signi�ca “benevolencia”–. 
El principio de salvar la vida y mejorar 
la salud de todo el mundo, que persigue 
Tongrentang durante siglos hasta hoy en 
día, ha coincidido precisamente con los 
versos colocados en la entrada principal 
de la tienda, donde se puede leer: Por muy 
complicado que resulten los procedimientos 
de producción farmacéutica, no ahorramos 
ningún esfuerzo; por muy elevado que sea el 
coste, no escatimamos en materia prima.

 —Sin embargo, hoy por hoy, la 
mayoría de los pacientes recurren a 
la medicina occidental, así que ¿cuál 
es el nivel de popularidad y entendi-
miento de la Medicina China según 

su punto de vista?
 —Llevo más de 30 años trabajando 

como médico en la clínica Tongrentang 
y cada semana atiendo a más de 200 
pacientes. De modo que todos los días 
intercambio y transmito conocimientos 
sobre Medicina China en mi consultorio. 
Sin embargo, me da la sensación de que 
la gente que vemos todos los días no sabe 
mucho sobre este tipo de práctica. Duran-
te los últimos cien años la educación en 
China ha evolucionado de tal manera que 
se ha visto in�uenciada sobremanera por 
las enseñanzas occidentales en detrimento 
de la cultura tradicional nuestra, lo que 
ha in�uido igualmente en la enseñanza y 
popularización de la Medicina China y, a 
su vez, de la �losofía y modo de vida que 
ella implica. De hecho, la Medicina Chi-
na podría situarse tras las cuatro grandes 
invenciones que China ha aportado a la 
humanidad –la brújula, la pólvora, el pa-
pel y la imprenta– por ser un patrimonio 
que ha transcendido a partir de nuestros 
antepasados, y cuyo basto contenido se 
queda pendiente de un profundo estudio 
y detallado desarrollo.

 —Entonces, ¿cuál es la diferencia 
esencial que hay entre la Medicina Chi-
na y la occidental?

 —La �losofía aplicada en la Medicina 
China se centra en su característica dialé-

ctica, mientras que la occidental se mueve 
en torno a la identi�cación de enfermeda-
des concretas. Es decir, nuestra medicina, 
teniendo en cuenta que las enfermedades 
están consideradas como desequilibrios 
entre el yīn ( 䰈 ) –principio femenino o 
negativo de la naturaleza– y el yáng ( 䰇 ) 
–principio masculino o positivo–, trata 
de curar los pacientes a través de medica-
mentos naturales, acupuntura, masaje y 
ejercicios de respiración, hasta conseguir 
la armonía entre esos dos elementos. Sin 
embargo, la medicina occidental consis-
te en localizar e identificar el foco de la 
enfermedad o los gérmenes patógenos 
y más tarde se los eliminan mediante 
medicamentos químicos no naturales. 
A �n de cuentas, la medicina oriental es 
un sistema arraigado en el perseguimien-
to del equilibrio interno para curar a la 
gente y la occidental se caracteriza por la 
confrontación frontal contra la propia en-
fermedad. Según la medicina occidental, 
un paciente representa un estado físico 
donde se puede identificar y exterminar 
el origen de la enfermedad. Al contrario, 
en vez de tratar solamente alguna célula 
o ADN, nuestra medicina, basada en la 
teoría de la cosmogonía, se centra en el 
cuerpo integral en constante búsqueda 
del equilibrio con el entorno.

Lo esencial de la Medicina China no 

Nacido en el seno de una familia célebre de la Medicina China, Guan Qingwei empezó a leer a los 
seis años los tratados introductorios sobre medicina, tales como Canciones de recetas médicas, 
Odas a las propiedades medicinales y Baladas del pulso. Más tarde, estudió de la mano de un gran 

número de famosos doctores en Medicina China. Incluido en la primera edición de los Representantes 
del Patrimonio Cultural Inmaterial Nacional, es en la actualidad director de la clínica Tongrentang (ৠҕ

)ූ de Medicina China ubicada en Beijing, jefe del servicio médico del Hospital Tongrentang, experto 
asesor del Consejo de Expertos del Grupo Tongrentang, miembro permanente del Consejo Superior de 
Medicina China, vicedirector de la Asociación Geriátrica de Investigación sobre Medicina China, miembro 
de la Sociedad de Medicina Integral de China y consejero invitado sobre Medicina China por el Instituto 
Confucio. Como consecuencia de su amplio conocimiento sobre los métodos de tratamiento y su rica 
experiencia práctica en medicinas tradicionales, ha curado a muchas personas provenientes de distintos 
países y regiones. Al mismo tiempo, posee un gran conocimiento sobre medicina preventiva y métodos 
para conservar la salud, además de haber publicado numerosos tratados médicos. Ha participado 
activamente en la fundación de la primera clínica de Medicina China en Beijing y en la formulación de la 
estrategia para el desarrollo de esta antigua entidad farmacéutica, consistente en consolidar la fama de 
sus prestigiosos médicos, crear buenos y mejores medicamentos y potenciar el conocimiento de la marca.
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reside simplemente en las perspectivas 
materiales sino que presta una gran aten-
ción al conjunto completo de estados que 
in�uyen en la funcionalidad, en los cana-
les energéticos y en la transmisión de in-
formación. Nuestra medicina tiene como 
objetivo principal conseguir el mayor 
equilibrio entre tres aspectos primordiales: 
el primero se centra en la relación entre el 
hombre y la naturaleza, por ejemplo, es 
más fácil enfermar durante los cambios 
de clima, lo que demuestra que en ese 
momento existe un desequilibrio entre 
la naturaleza y la condición del cuerpo, 
por lo que es necesario un ajuste corporal. 
El segundo equilibro trata de la relación 
entre el hombre y la sociedad, donde 
encontramos la importancia de construir 
una armonía sólida en nuestra vida social. 
Si llevamos un tiempo agobiados y bajo 
presión, será muy fácil padecer alguna en-
fermedad. De hecho, en la vida cotidiana 
deberíamos acercarnos más a la natura-
leza, saber mantener el equilibrio tanto 
con la naturaleza como con las relaciones 
sociales. El tercero reside en el equilibrio 
de los órganos internos del cuerpo. El 
corazón, el hígado, el bazo, el pulmón 
o los riñones siempre están ligados a las 
enseñanzas de la medicina occidental. No 
obstante, en la Medicina China inter-

pretamos estos órganos de otra manera. 
Un hombre está considerado, desde una 
perspectiva integral, como un conjunto 
de sus signos de anormalidad y estados de 
sistemas funcionales, energéticos e infor-
máticos.

Estos tres desequilibrios podrían ser 
el origen de cualquier enfermedad que 
padecemos y los tratamientos, tanto de 
medicamentos como de masaje y acupun-
tura, están orientados siempre a intentar 
dar un viraje a la situación dentro del 
cuerpo, con el objetivo de recuperar el 
nivel del equilibrio y mejorar la habili-
dad de ajuste de sí mismo. Por ejemplo, 
tres personas mojadas por la lluvia que 
después de volver a casa una enferma con 
fiebre y pulmonía y las otras dos no. La 
razón consiste en que la persona que ha 
enfermado tiene menos resistencia, por lo 
que necesitamos aumentarla. De esta ma-
nera, consigue el equilibro perfecto con 
los cambios de la naturaleza, por lo que 
no se verá afectada ante cambios bruscos 
de temperatura, viento, frío, calor, hume-
dad o sequedad.

 —Teniendo en cuenta que creció 
usted en el seno de una familia célebre 
de la Medicina China, ¿siempre se ha 
mantenido �el a ella?

 —Irónicamente, aunque mi padre, 

mi abuelo y mi tío eran todos médicos 
chinos, yo rechacé durante un tiempo esa 
práctica por considerarla negativa.

Todos conocemos bien el famoso artí-
culo La medicina escrito por Lu Xun, en 
el cual se narra un caso en el que se utiliza 
pan chino mojado en sangre humana 
para tratar la tisis. Asimismo, su experien-
cia con los curanderos le llevó a estudiar 
medicina occidental fuera de China. De 
hecho, yo pensaba que la Medicina Chi-
na no servía para nada y que estaba muy 
anticuada. Hasta que en una ocasión mi 
padre sacó del coma profundo a un pa-
ciente que llevaba dos años en ese estado. 
Eso me hizo re�exionar sobre el potencial 
de la medicina oriental.

El trabajo que he realizado a lo largo 
de estos años me aporta la posibilidad 
de acumular experiencia, de modo que 
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Puerta principal de la farmacia Tongrentang en Beijing.
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cada vez estoy más convencido de que 
nuestra medicina es un sistema excelente. 
Dentro de los más de siete mil tipos de 
medicamentos de la medicina occidental 
inventados en un periodo de doscientos 
años, unos seis mil de ellos ya están en 
desuso, y el proceso de selección aún 
sigue eliminando muchos que no sirven 
para nada. En comparación, nuestros 
remedios se han utilizado durante cente-
nares y miles de años, tales como Liuwei 
Dihuang Wan, Niuhuang Qingxin Wan 
y Wuji Baifeng Wan. La supervivencia de 
estos medicamentos chinos revela que se 
adaptan a perfiles de nuestro cuerpo y a 
su vez agilizan las funciones, siendo una 
alternativa segura para nuestra salud sin 
provocar confrontaciones directas en el 
cuerpo.

Según la Medicina China, los medi-

camentos naturales trasladan la energía 
desde la tierra donde se recogen hasta 
nuestro cuerpo haciendo un intercam-
bio de información. Sin embargo, si los 
reducimos a una simple molécula, dicha 
información se pierde completamente. 
El hecho de estudiar la Medicina China 
a partir de perspectivas micro cósmicas, 
siendo este uno de los mayores malenten-
didos, hace que nuestra medicina se con-
vierta en pura farmacología de plantas.

Aunque empecé a tener mis primeros 
contactos con la Medicina China cuando 
era pequeño, no he comprendido bien 
este mundo hasta haber tenido 16 años 
de práctica clínica. Esto tiene que ver no 
solo con los prejuicios que tenía, sino 
también con la mentalidad de la época. 
Teniendo en cuenta que los niños crecen 
en un entorno más “occidentalizado”, les 

cuesta cambiar su mentalidad y pensar 
en la metafísica y la energía. Antes solía 
pensar que para fomentar el desarrollo 
de la Medicina China, debíamos intentar 
encajarla dentro del sistema occidental de 
ciencias. Al cabo de tantas vueltas e inten-
tos me di cuenta de que tanto la medicina 
china como la occidental son dos sistemas 
totalmente diferentes.

—Usted ha tratado muchos digni-
tarios y asimismo curado muchas en-
fermedades difíciles. ¿Podría compartir 
alguna experiencia inolvidable con 
nosotros?

 —Yo trato a todos mis pacientes por 
igual, sin importar su procedencia o ran-
go social. Nosotros siempre preguntamos 
a los pacientes sobre sus molestias e inco-
modidades, respetando en todo momento 
sus sensaciones. En mi opinión, la cultura 
china se caracteriza principalmente por su 
énfasis en la humanidad, la dignidad y el 
valor humano, por lo que el médico ha de 
aprender a ser un buen hombre antes de 
tratar a sus pacientes.

Puedo citar, por supuesto, dos ejem-
plos de pacientes famosos. Una vez acudí 
a Arabia Saudí para tratar un edema en 
las piernas del rey Adbullah. El monarca 
llevaba ya dos años visitando médicos de 
todo el mundo y haciéndose todo tipo de 
análisis clínicos sin que nadie le diagnosti-
cara el verdadero problema. Sin embargo, 
después de tomarle yo el pulso comenzó a 
tomar los medicamentos que le receté du-
rante dos o tres semanas. Al �nal el edema 
desapareció y no le ha vuelto a salir hasta 
ahora.

Otro caso es el de Korn Dabbaransi, 
vice-primer ministro tailandés y presiden-
te de la Asociación para la Amistad entre 
Tailandia y China, quien tuvo una lesión 
grave en las piernas después de jugar al 
bádminton. Tras medio año de masajes 
y fisioterapia, acudió a mí. Yo le di un 
masaje en los brazos siguiendo la teoría 
china sobre las interrelaciones entre las 
cuatro extremidades. Tras 38 minutos de 
tratamiento se le fueron todos los dolores 
y pudo caminar sin ningún problema.

 —Supongo que lo más asombroso 
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Interior de una tienda de hierbas medicinales.



28
孔子ߦᬓ

��
 总第 9 期 2011年 11月    第 6 期

de la medicina china consiste en su po-
der de prevenir las enfermedades, ¿no 
es cierto?

 —La Medicina China investiga la 
persona, en lugar de su enfermedad. ¿Por 
qué la mayoría de los médicos más pres-
tigiosos tardan en realidad muy poco en 
tratar a un paciente? El truco consiste en 
nuestro método de diagnóstico, es decir, 
en mirar, escuchar, preguntar y tomar el 
pulso. Nada más entrar en la consulta 
observamos una serie de datos que nos 
revelan su condición física: su manera de 
hablar, el volumen de su voz, el aspecto 
que presenta su cara, la mirada, el color de 
la lengua y el pulso. En base a esto, le re-
cetamos medicamentos tradicionales para 
mejorar y subir el nivel de las funciones 
de su cuerpo, de modo que le curamos.

En realidad, lo importante sería poder 
curar las enfermedades que están por 
venir, es decir, prevenir. Cuando uno cae 
enfermo, acude a su médico como si de 
un dios se tratara. Sería mucho mejor que 
el mismo médico nos ayudara a conservar 
la salud y a prevenir las enfermedades. Sin 
embargo poca gente se ha dado cuenta de 
esto.

La Medicina China dice que antes de 
caer enfermo se pasa por un estado de 
transición metafísico, por lo que aparece 
primero un desequilibrio entre el yin y el 
yang denominado wèibìng ( ⮙ o “en-
fermedad que ha de venir”). Más tarde, a 
raíz de este desequilibrio, el cuerpo físico 
sufre un daño, evolucionando hasta la 

enfermedad �nal.
Este concepto se re�ere al desequilibrio 

entre el yin y el yang, cuyos síntomas no 
son detectables según la medicina moder-
na, pues no son visibles desde el exterior, 
ni sale en los análisis de sangre. Según la 
medicina moderna, el concepto de enfer-
medad se aplica a los cambios enfermizos 
ocurridos en el cuerpo cuyos síntomas 
son detectables. Por tanto, la condición 
de wèibìng y enfermedad coexisten pues 
en el cuerpo de un paciente.

El hecho de que la Medicina China 
ponga más énfasis en prevenir las enfer-
medades que en tratarlas, no quiere decir 
que se limite únicamente a afrontar el 
wèibìng y no a curarlas. Más bien, la me-
dicina china plantea erradicar el problema 
a través de tratar el paciente desde el prin-
cipio, durante la etapa de pre-enferme-
dad. Precisamente gracias a la �losofía que 
propone la medicina china en ese periodo 
de tiempo, ayuda a conservar la salud, a 
preve nir enfermedades y a erradicarlas.

De hecho, curar las pre-enfermedades 
en vez de las enfermedades no constituye 
una idea de la medicina preventiva occi-
dental. Teniendo en cuenta que la medi-
cina china abarca ricos conocimientos y 
métodos concretos sobre el tratamiento 
de las pre-enfermedades, nuestra me-
dicina no necesita de ninguna manera 
recurrir a la supuesta medicina preventiva 
occidental.

Entonces, ¿existe el concepto de la pre-
vención de las enfermedades en nuestra 

medicina? La respuesta es a�rmativa. En 
la Medicina China la prevención, com-
puesta por “vivir sano”, “cultivar la mora-
lidad” y “perfeccionar los comportamien-
tos”, es una práctica enfocada a ayudar a 
la gente a mejorar activa y voluntariamen-
te su habilidad de mantener una relación 
equilibrada y armoniosa consigo mismo, 
con la sociedad y con la naturaleza gra-
cias al perfecto equilibrio entre el yin y el 
yang.

 —Cuando una persona tiene una 
buena energía vital, un estado perfecto 
de la sangre y una buena armonía física 
y psíquica, ¿podemos a�rmar que ha al-
canzado el nivel óptimo para conservar 
la salud según la Medicina China?

 —Nuestro punto de vista de conservar 
la salud es muy particular. Tanto la medi-
cina occidental como la ciencia moderna 
nos enseñan cómo proveer a nuestro 
cuerpo ante carencias de proteínas, vita-
minas, minerales, etc. Este abastecimiento 
se origina a partir de la necesidad estruc-
tural del cuerpo. Sin embargo, la mejor 
forma para mantener la salud es fortalecer 
un buen estado de funcionamiento del 
corazón, concepto que abarca lo que es el 
estado de ánimo y el autocontrol aplicado 
en las relaciones entre el cuerpo y la men-
te, entre la sociedad y los seres humanos y 
entre la naturaleza y el hombre, con el ob-
jetivo de ajustar el equilibrio entre el yin y 
el yang. Si este mecanismo es fuerte y fun-
ciona bien recibe el nombre de yɹushén 
( 有 ⼲ o “estar en estado perfecto”), y si 
es débil y funciona mal, se llama shīshén 
( ༅ ⼲ o “pérdida del buen estado”). De 
hecho, entre los factores que intervienen 
en los procesos de regulación en el cuer-
po, el estado de ánimo, la mentalidad y 
la conciencia constituyen los elementos 
fundamentales que afectan a la habilidad 
y a la gradación de autocontrol de cada 
uno. La teoría de “despreocupación” plan-
teada por el budismo, la búsqueda de la 
tranquilidad del taoísmo y el autocontrol 
mental del confucianismo, nos ayudan a 
tranquilizarnos, a la paz y la belleza de la 
vida en nuestro mundo interior. 
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Guan Qingwei le toma el pulso a un paciente.
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ࣙᣀ了由数所䶽国大学᷵䭓以及ᴹ㞾西班

牙、Ѝ呺、߽比䞠亚、印ᑺ、⋹ᏈᏗ䶺、

亚美ሐ亚、֘㔫ᮃ、ᮃ⋯Ӥܟ以及ֱ加

߽亚等б国孔子学院的院䭓，此䖬有

ᴹ㞾西班牙Ꮘา㔫䙷Ꮦᬓᑰ的ҷ表以及

亚洲之家的ҷ表等。ᔧ᮹空㪱如⋫，

ᅰҎ，㑾ᗉҾ式在㸶Ꮂ孔⇣फᅫ家⇨

ᑭВ行。

⽁ᢰ⼐由㸶ᎲᏖ教㚆ሔሔ䭓ᕤᳱ

䞥主ᣕ。佪ܜ，Ҫ孔子像三䵴䒀并

出ᐁҾ式的ᴹᆒ㟈欢迎䕲。之ৢ，⼒Ӯ

各⬠ҷ表以及国际Ҏҷ表ࠡᴹ孔子像

ᭀ⤂剰㢅。㋻ⴔ学生ҷ表们唤ໄ䇉读

孔子经语ᔩ并ݡ⦄了这ԡܜ和Ҫ的䮼

ᕦ之间的对话ᚙ᱃。下ᴹ12ৡᴹ㞾ᔧ

地ᑐܓು的5ቕᄽ子们৳䇉了《䆎语》片

↉，随ৢᔧ地ᅬਬ、学生们以及两ԡ国

ᆒ也加ܹ到了其中。这两ԡ国টҎ分

是ᴹ㞾֘㔫ᮃ的中֘版杂志《孔子学院》߿

的主编㉇⦡ྂ以及ᴹ㞾印ᑺሐ䌿剕大学孔

子学院方院䭓䌿᳐特g䰓ᖋ拉特જ，Ҫ

们᪡ⴔ❳㒗的汉语催ໄ䇉读㊒ᖗᣥ䗝的

《䆎语》的章节。Ҫ们的表⦄㦋ᕫ了在എ

ᴹᆒ的一㟈䌲䆌。

ᭈഎҾ式㊒ᖗޚ，ᑘϹ㙗〚。⽁

孔⼐在ܼԧᴹᆒ的大合ଅ《大同乖》中

㨑下ᐋᐩ，䙷℠ໄ在孔⇣फᅫ家ᑭ的大

↓䞠⦃㒩。合ଅᣛ由Ҿ式ᘏ负责Ҏ，

同时也是孔子ৢ㺨的孔⼹Ὃܜ生ᢙ任。孔

生在Ҿ式之ৢফ䞛䆓中䇈到：Ā在ܜ

⼐В行ᳳ间ᭈ个ජऎ亲ᴎ⽕亲，以ࠎܡ

㘇的发动ᴎໄ⸈ണ了ᭈ个ᑘϹ㙗〚的⇯

ೈ。这᮴⭥表䖒了对我的⼪ܜ们的ᵕ大

ᇞᭀ。ā

孔⇣फᅫ家ᑭ的ҷ表，同时也是方

ᴹᆒ负责Ҏ的≜䲘生（音䆥）以及ᅬ方㗏

䆥⥟ѥ（音䆥）ഛ表⼎这㑾ᗉ孔子䆲䖄
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庆ᇷ孔子មᣵ����ևࣲ́रښᛧlࢷᛡ
Quzhou celebra el 2562 aniversario del nacimiento de Confucio

����
José Vicente Castelló维͵ሙ

��
ᛧࢷ孔ඝӯ߽ࠒईЯᄊ孔子ϸǍ

�
Estatua de Confucio en el templo de Quzhou dedicado a su persona.



La ciudad de Quzhou ( 㸶Ꮂ ), en 
la provincia sureña de Zhejiang, 
celebró el pasado 28 de septiem-

bre el 2562 aniversario del nacimiento 
de Confucio (551-479 a.C.), el mayor 
filósofo, maestro y pensador chino de 
todos los tiempos y uno de los educado-
res de más prestigio en todo el mundo.

Ante la presencia de las autoridades 

locales y provinciales, de representantes 
de la sociedad de Quzhou, de directores 
de colegios e institutos de toda la pro-
vincia, de ciudadanos anónimos y de 
voluntarios, además de una delegación 
internacional compuesta por diversos 
rectores de universidades coreanas y los 
directores de nueve Institutos Confucio 
de España, Dinamarca, Liberia, India, 
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的活动组织∈ᑇ一流，内ᆍ丰富，᮴䆎

是ᔧ地ᬓᑰ䖬是各方ᴹᆒഛ相Ѧ理解䜡

合，ᭈ个活动催╂䗁䍋，㱑✊该Ҿ式Ꮖ

经В办多ᑈ，但是ձ✊ҸҎ㘇目一新。

䰸了在㸶Ꮂᔧ地В行了㑾ᗉ孔子䆲

䖄Ҿ式以，在ᭈ个中国๗内其Ҫ地Ꮦ

也В行了类Ԑ活动，例如ቅϰⳕ᳆䯰Ꮦ

以及咥啭∳ⳕજᇨⒼᏖ等。

Zimbabue, Armenia, Rusia, Eslovaquia 
y Bulgaria, más un representante del 
Ayuntamiento de Barcelona (España) 
y otro de Casa Asia, tuvo lugar en el 
Templo Ancestral del Sur de Confucio 
la ceremonia de homenaje al sofista 
chino bajo un intenso cielo azul y una 
agradable temperatura ambiente.

El acto protocolario, presidido Xu 
Chaojin, director de la Oficina de 
Educación del Municipio de Quzhou, 
comenzó con tres reverencias a Confu-
cio y un saludo de bienvenida a todos 
los asistentes, seguido de una ofrenda 
f loral de los representantes sociales e 
internacionales más destacados. A con-
tinuación un numeroso grupo de estu-

��
Ԡҫᛧࢷᇿ孔Чᇪᄊ᭾国ܸ学ಣ长̓Ǎ

�
Diversos rectores de universidades coreanas asistieron a la celebración 

en Quzhou.

��
Ԡҫጢঐ孔子មᣵ����ࣲЧᇪᄊࠖ̓Ǎ

�
Asistentes al 2562 aniversario del nacimiento de Confucio.

��
Ԡˁᇿ孔Чᇪᓬᄬ᛫ᄊ᭟ࣲঃਝᏨǍ

�
Los jóvenes participaron como voluntarios durante los actos de 

celebración.

��
孔子ኄ��̽ᜎߜ孔ᇼഋǍ

�
Kong Xiangkai pertenece a la 75 generación del �lósofo chino.
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㸶Ꮂത㨑于中国⌭∳ⳕ，是फᅫ孔⇣

家ᑭ的所在地，面⿃8841ᑇ方݀䞠，ᢹ

有250ϛሙ⇥。㸶Ꮂ不ҙҙ与ᗱᛇ家孔子

ࠡܗ݀） 551㟇݀479ࠡܗ ᑈ）㒧下历

⏞⑤，更重要的在于ཌྷ是一ᑻ面ᴹ

Ϩ⿃ᵕࡵ实的⦄ҷ化ජᏖ。其在生ᗕ以

及经⌢发展中所পᕫ的双䌶ሔ面为其㦋

ᕫ了ӫ多国家㑻的㤷䁝༪乍。

这ᑻԡ于䪅ฬ∳⬨ᢹ有䍙过1800 ᑈ

历的সජ，ᕜ好地ֱᄬ了其ජ、㸫

道㕸、传㒳ᇪ乊⇥ሙ等ᓎㄥ，Ң而㤷㦋

了国家历文化ৡජ的⅞㤷。㸶Ꮂජྟᓎ

于ϰ汉时ᳳ（݀ࠡܗ 25ᑈ㟇݀ܗ 220 ᑈ），

䍋߱পৡ为新ᅝ䚵，直㟇݀621ܗᑈ方更

ৡ为㸶Ꮂ。

㸶ᎲᏖԡ于⌭∳ⳕϰफ䚼，䚏近的ⳕ

ӑ有⽣ᓎ、∳西、ᅝᖑ，㋴有Āಯⳕ通㸶ā

的美䁝，៤为历ҷ݉家必ѝ的重䬛，所

以⿄为㸶Ꮂ。

㸶ᎲᏖ的经⌢ᬃ᷅之一是生ᗕݰ

Ϯ，此䖬ࣙᣀ了化工、ᓎㄥᴤ᭭、䗴

㒌、䕂㚢等。作为咏佐这一特ѻ的发⑤

地，在㸶Ꮂ㟇Ҟҡֱ⬭了其传㒳工ࠊ作

方式。例如在䚉∌丰面佐ᑫ，这一ྟᓎ

于1896 ᑈ，㟇Ҟ分ো䘡Ꮧܼ国的工ॖ䞠，

我们ձ✊可以ⳟ到咏佐的工生ѻ过程。

此㸶Ꮂ䖬因与其相距不䖰的⚖᷃

ቅ而䯏ৡ，相传䙷䞠是ೈẟ的䆲生地。

ೈẟ是由咥ⱑ两㡆ẟ子在361格的ẟⲬ上

相Ѧ进ᬏ，ӕ图ऴ对方地Ⲭ的一⾡ㄪ

⬹型游戏，在ۦ家的《䆎语》中Ꮖ经对其

有所记䕑。时㟇Ҟ᮹，每ᑈ在这ᑻ亢᱃
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diantes de bachillerato recitó al unísono 
diversas analectas del famoso erudito y 
representó diálogos y coloquios �gura-
dos del maestro con sus discípulos. Tras 
esto, una docena de pupilos de cinco 
años de edad de un parvulario local 
recitó cantando más pasajes de Las Ana-
lectas, a lo que se sumaron diversas au-
toridades, estudiantes bien entrenados y 
dos representantes extranjeros -Evgenia 
Mitkina, editora en jefe de la revista bi-
lingüe chino-ruso Instituto Confucio, y 
Hemant Adlakha, director del Instituto 
Confucio de la Universidad Jawarharlal 
Nehru de Nueva Delhi, India- que leye-
ron en perfecto mandarín y en voz alta 
ante la admiración de los presentes dos 
�orilegios especialmente escogidos para 
tal ocasión.

La excelente organización y el aire 
de respeto y solemnidad que se respi-
raba en los patios interiores del templo 
culminaron con el canto llevado a cabo 
por la Coral del Templo Ancestral del 
Sur de Confucio de la pieza Himno de 
la Gran Armonía ( 大 同 乖 ), al que se 
sumaron todos los presentes dirigidos 
por el maestro de ceremonia y descen-
diente directo de Confucio, el venerado 
señor Kong Xiangkai, quien tras el acto 
manifestó que la celebración “ha sido 
tan respetuosa hacia mi antepasado que 
hasta los aviones tenían prohibido so-
brevolar la ciudad y romper el majestuo-
so silencio con sus disonantes motores”.

Sheng Xiongsheng, representante 
del Templo Ancestral de Confucio y 
responsable de los representantes ex-
tranjeros al acto, así como Wang Yun, 
traductora oficial, destacaron el buen 
funcionamiento de los actos previstos 
para el aniversario, el gran número de 
actividades organizadas, y la coopera-
ción y el buen entendimiento entre las 
autoridades locales y los invitados forá-
neos que se dejaron sorprender en todo 
momento por los creadores de un acto 
que se lleva realizando desde hace años.

Además de en Quzhou, a lo largo 
y ancho de toda China se celebran 
también otros aniversarios de similar 
naturaleza, destacando el de Qufu (pro-
vincia de Shandong) y el de Harbin, en 
la provincia de Heilongjiang. �� ��

ᛧࢷӝಪᓨᎿషӰڇЯᄊМӹڏǍ
�
Figura representativa del yin y el yang en el Parque de las Esculturas de Raíces de Árboles a las afueras 

de Quzhou.

ᛧࢷὉ̫ऐ᭧ՔళᄊІۢ˨ࠒ

Quzhou, la ciudad que mira al futuro 
respetando al maestro Confucio

José Vicente Castelló维͵ሙ
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Quzhou ( 㸶 Ꮂ ), ciudad china si-
tuada en la provincia de Zhejiang, 
sede del Templo Ancestral del Sur 

de Confucio, cuenta con una población 
de 2,5 millones de habitantes y un área de 
8.841 kilómetros cuadrados. A pesar de 
poseer un legado histórico muy impor-
tante con respecto al pensador Confucio 
(551-479 a.C.), es una urbe moderna que 
mira al futuro con optimismo y ganas de 
hacer bien las cosas, de ahí que haya reci-
bido numerosos reconocimientos nacio-
nales, sobre todo por su apuesta ecológica 
y su vitalidad económica.

Con más de 1800 años de historia, 
por ella pasa el río Qiantang y, gracias a 
su bien conservada muralla, así como a su 

disposición tradicional de callejuelas y re-
sidencias bajas con tejados puntiagudos, 
fue calificada por el Gobierno nacional 
como Ciudad de Interés Histórico y Cul-
tural. La fundación de Quzhou data de la 
dinastía Han del Este (25 a.C.-220 d.C.), 
allá por el año 192, aunque por aquél 
entonces se la conocía bajo el nombre de 
Xin’an y se trataba de un mero condado. 
No fue hasta el año 621 cuando cambió 
su nombre a Quzhou.

Su privilegiada localización –entre las 
provincias de Fujian, Jiangxi y Anhui, y 
cercana a Hangzhou y Wenzhou- la han 
convertido en un centro de actividades 
logísticas y transporte único en la zona, 
lo que le ha dado el sobrenombre de “la 
ciudad donde nacen todos los caminos” 
o “el centro de las cuatro provincias”.

La economía de la ciudad se basa en 
la producción agrícola ecológica, en la 
industria química, en los materiales de 
construcción, el papel, neumáticos, etc. 
También es famosa por ser la cuna de los 
pasteles de sésamo ( 咏佐 ), que todavía se 
fabrican de forma tradicional a mano, tal 
y como se puede ver en la fábrica Shao-
yongfeng ( 䚉∌丰 ), fundada en 1896 y 
con delegaciones en toda China.

Quzhou es además famosa por en-
contrarse a pocos kilómetros el Monte 
Lanke, posible lugar del nacimiento del 

��
ᛧࢷӝᄊಪᓨᎿషӰڇǍ

�
El Parque de las Esculturas de Raíces de Árboles está situado a las afueras de Quzhou.

��
ᛧ᳤̗ྲࢷᯗǍ

�
Los pásteles de sésamo son típicos de Quzhou.

如画的⚖᷃ቅ໘都ӮВ行国际ೈẟ大赛。

ӯ߽孔ඝࠒई

㸶Ꮂफᅫ孔⇣家ᑭྟᓎ于1128 ᑈ。

ᔧ时孔子的 48ҷ㺨ᄭ孔ッট随ᅟ催ᅫ

फ⏵ৢ，赐ሙ㸶Ꮂ，ৢӓ᳆䯰㾘ࠊ重ᓎ

家ᑭ于㸶ජ㧅。㸶Ꮂ孔⇣家ᑭ是中国

ҙ有的两ᑻ孔⇣家ᑭ之一，䘖៤फ方⽁孔

地，䲊ሲ孔⇣家ᮣ，⿄Āϰफ䯭䞠ā。

㸶Ꮂ孔ᑭ与᳆䯰孔ᑭ的不同在于其是

由ᳱᓋ主ᣕׂᓎ，目的在于䅽孔子的信ᕦ

以及⇥ӫ可以ࠡᕔ⽁ᢰ孔子。᳆䯰的孔ᑭ

则是由孔子的ৢҷ为㑾ᗉᳱᢰ其⼪ܜ而

ᓎ䗴的。

㸶Ꮂ孔⇣家ᑭ的主ԧᓎㄥ主要分三

ᴵ䕈㒓Ꮧሔ。大៤↓ത㨑于中䕈㒓上，

在这䞠Ҏ们ࠡᴹ⽁ᢰ孔子。在西䕈㒓上

ത㨑ⴔ݁ҷ݀⠉⼴、㺁ᇕ⼴、Ѩᬃ⼴等，

Ҫ们主要供ܜ的ৢҷ们使用。此西

䕈㒓上的ᗱ剕䯕内供༝ⴔ孔子、孔子Ҏ

以及䚼分家Ҏ的塑像。在ϰ䕈㒓上有ዛ

⼴、ᘽᅬ⼴等，而ᘽᅬ⼴主要是为了㑾ᗉ

孔子的ৢҷ而ׂᓎ的。

孔ᑰത㨑于ᭈԧᓎㄥ的西ջ，是孔

⇣家ᮣ的ᅬ䚌，㟇Ҟ孔子的直系ৢ㺨ҡሙ

ԣ于此。
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popular juego de estrategia conocido 
como go o wéiqí ( ೈẟ ), en el que piezas 
blancas y negras compiten en un tablero 
de 361 cruces por arrebatar el terreno al 
oponente. Referencias a este juego pode-
mos encontrarlas incluso en Las Analectas 
de Confucio y, hoy en día, se celebran 
anualmente torneos internacionales de go 
de gran prestigio en esta idílica montaña.

Un templo  
para la memoria
El Templo Ancestral del Sur de Confucio 
( 孔⇣家ᑭ ) fue construido en esta ciudad 
en el año 1128 cuando Kong Duanyou, 
descendiente directo de Confucio en la 48 
generación, siguió al emperador Go Jung 
de la dinastía Song (960-1279) al sur y, 
como recompensa, se le concedieron tierras 
y una mansión en este mismo lugar. El 
templo, similar en estructura al que existe 
en Qufu ( ᳆䯰 ), provincia de Shandong, 
es uno de los dos únicos santuarios que 
existen en China que pertenecían directa-
mente a los descendientes de Confucio y, a 
este, se le conoce con el nombre de “Tem-
plo del Sur” ( ϰफ䯭䞠 ).

Este santuario se diferencia del que 
existe en Qufu en que mientras que el 
segundo fue fundado por la Corte para 
que los discípulos y los civiles pudieran 
honrar a Confucio, el primero fue levan-
tado por sus propios nietos para venerar a 
su honroso antepasado.

La estructura principal del templo 
está dividida en tres ejes, a lo largo del 
eje central se sitúa el Pabellón Dacheng, 
donde la gente particular rendía home-
naje a Confucio. En el eje occidental se 
encuentra el Altar de los Duques, el Altar 
de los Oficiales, el Altar de las Cinco 
Ramas, utilizados por los descendientes 
directos del pedagogo, y la Sala Silu, 
donde hay un repertorio de estatuas de 
Confucio, su mujer y algunos familiares. 
A lo largo del eje oriental tenemos el Al-
tar de los Cinco Reyes y el Altar Enguan, 
que servía este último para honrar a los 
sucesores del maestro chino.

Al oeste del complejo se encuentra 
la residencia oficial de la familia Kong, 
donde todavía viven sus herederos más 
directos. 

ᕤ家∛地໘上⍋中ᖗජऎ西फ䚼，

这䞠㱑不比फҀ䏃⛁䯍㐕华，但也是上

⍋发䖒的ଚϮ中ᖗ之一，催ὐᵫゟ，䔺

∈偀啭。这一ᏺֱ⬭下ᴹ的ॳ法⾳⬠的

各式㢅ು⋟᠓使ᅗ៤为是上⍋᳔特㡆

的㸫ऎ之一。䖬有在催ὐ㚠ৢ的ᕤ

∛中学、ᕤ家∛㮣书ὐ、ᕤ家∛主教

ූ、ᕤ家∛观象ৄ和ᕤܝਃ等文化᱃

观。

Āᕤ家∛ā的地ৡᴹ历与ᯢҷᕤܝ

ਃ及其ৢҎᆚߛ相关。ᯢϛ历三कѨᑈ

（1607 ᑈ），ৢᴹ䌉为内䯕大学的ᕤܝ

ਃ将其⠊҆ඟ㩀于此，并在ᮕᓎゟݰ

ᑘ，ᓔ䕳ݰ⬄，进行ݰϮ⾥学䆩偠并㨫

书ゟ䇈。1633 ᑈᕤܝਃ⮙䗱于࣫Ҁ，

1641 ᑈজᔦ㩀此地。其ৢ㺨֓Ϫҷ㘮

ሙ于此，ৢ䗤⏤៤为䲚䬛。因曾有三ᴵ

小⊇流交∛于此，জ是ᕤ家Ϫҷ㘮

ሙ地，故⿄ᕤ家∛。ᕤܝਃ出生

在上⍋，但其故ሙै不在ᕤ家

∛，而在Ҟ咘⌺ऎШ家䏃

一ᏺ。

ᯢϛ历Ѡक一ᑈ

(1593 ᑈ )，ᕤܝਃ在

ᑓϰ䷊Ꮂ教书时ي✊㒧

识了意大߽传教䛁ሙ

䴭，这是Ҫ一㾺西方

Ҏ。Ҫ一ⳟ到一幅Ϫ⬠

地图，知道中国之䖬有一

个ᕜ大的Ϫ⬠；一䇈脚下的大地

是的；而Ϩ有呺伦等ҎЬ㠍⦃㒩了

地⧗一਼；Ҫ䖬一ⳟ到文望䖰䬰。

ҪҢ䛁ሙ䴭䙷䞠知道䖬有一ԡ传教的

学䯂特߿⏞म。1600 ᑈ，ᕤܝਃϧ

程ࠡᕔफҀᢰ䆓了这ԡ传教，Ҫህ是

߽⥯ぺ。

߽⥯ぺॳৡ⥯༹g߽༛，1552 ᑈ

出生于意大߽的偀ߛ拉ศ。Ҫ对数学、

⠽理学、文学、ए学都有ᕜ⏅䗴䆷，

而Ϩ᪙䭓ࠊ作䩳表、᮹，于绘ࠊ

地图和雕ࠏ。Ҫ 30ቕ时Ң⼲学院↩Ϯ，

१ࠒලᄊ̃Ὁ
᜵̩வᄊѺគˁ̔ල

Historias de la calle Xujiahui: primer lugar de 
encuentro entre Oriente y Occidente

Wang Wenဍ

��
Ѿထቛ֗१АթᬿϸἻ̵˨̓ᫎᄊԤែ֗С同ᄊරᅼ൘

ᑈ੍̌̀ΰϠἻΨᤉ̩̀᜵வᄊ̔ืǍ
�
Estatua de Matteo 

Ricci y Xu Guangqi. Su amistad y afán de conocimento 
vencieron los prejuicios y permitieron un profundo 
acercamiento entre Occidente y Oriente.
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被㘊⿷Ӯ⌒到中国ᴹ传教。1582 ᑈ

8月 7᮹ᢉ䖒中国▇䮼。为了֓于

同中国Ҏ交ᕔ进而传经Ꮧ道，Ҫᓔ

㢺学习汉语，⿃ᵕ㾺中国文ࠏྟ

化，并ᤶ上中国᳡㺙，ᣝ照中国的

⼐节和亢֫习ᛃ进行活动，䖬特意

为㞾Ꮕপ了߽⥯ぺ这个中国ৡ字。

ᕤܝਃ对Ҫ表䖒了ӄᜩ之ᚙ，

希望Ҫ学习西方⾥学。߽⥯ぺ也

ᛇҪ学习中国সҷ文化。Ҫ们一

㾕如故，䇜ᕫ特߿ᡩᴎ。Ј߿时，

߽⥯ぺা是䗕㒭ᕤܝਃ两本ᅷ传

主教的小ݠ子。ϛ历三क一ᑈ（1603

ᑈ）， 经过 3ᑈ的ᜢ重㗗㰥，ᕤܝ

ਃ在फҀফ⋫⼐，ܼ家加ܹ了

主教，一直是教Ӯ中᳔为㰨䆮ᕫ

的信ᕦ，为了䙉ᅜ教㾘，Ҫ⫮㟇ᬒ

ᓗ了㒇ྒ的ᠧㅫ，ሑㅵᔧ时Ҫা有

一个ܓ子。

ህ在Ҫ们㾕面的Ѡᑈ，ᕤܝ

ਃ㗗中进，ᴹ到ᯢᳱ佪都࣫Ҁᓔ

ྟ做ᅬ。同ᑈ，߽⥯ぺ也ᴹ到了࣫

Ҁ。Ҫᏺ㒭ϛ历ⱛᏱ的不ҙ是《

经》，䖬有⊍画、㞾号䩳、西⨈、

地⧗Ҿ、㔫Ⲭ、᮹和一些ᴹ㞾࿕

ሐᮃ的化ཚ䬰、ᬒ大䬰、望䖰䬰、

近视ⴐ䬰等，其中᳔Ҹ中国Ҏ䳛

的䖬是䙷幅《സ㟚ϛ国ܼ图》。这

幅Ϫ⬠地图一ᕏᑩ乴㽚了中国

Ҏᖗ目中的一直以ᴹ以中国为Ϫ⬠中ᖗ

的下观ᗉ。

ϛ历ᕜ催݈，下ᮼܕ䆌Ҫ们⬭ᆓᅿ

中，并ⲥ传ᥜׂ表和ᔍ⨈的ᡔ㡎。

ৢᴹᕫ到ϛ历的特䆌，在ᅷ℺䮼定ሙ

下ᴹ并进行传教活动。ᕤܝਃ݀ԭ之ᱛ

ᐌ去ᢰ䆓߽⥯ぺ，ᕐ此ᓔྟ了解并ᓎゟ

䍋⏅८ট䇞。同ᑈ，中国㜅离㘊⿷Ӯ᮹

本教ऎ，由߽⥯ぺ出任该教Ӯ中国教ऎ

的᳔催负责Ҏ。这一ᑈ，两个Ҏ都不㑺

而同地登上了各㞾的事Ϯᑇৄ。

1605 ᑈ，ᕤܝਃݡ䚥重请∖߽⥯

ぺҪ传ᥜ西方⾥学知识，这߽⥯ぺ

㒜于⠑ᖿ地ㄨ应了Ҫ。Ҫ用݀ࠡܗ三Ϫ

㑾希㜞数学家䞠ᕫ的㨫作《ॳ本》

做教ᴤ，㒭ᕤܝਃ讲ᥜ西方⾥学。经过

一↉学习，ᕤܝਃ⏅⏅地为䞠ᕫ的

本理䆎和䘏辑理所ᡬ᳡，֓提䆂与

߽⥯ぺ一道将这本书䆥៤中文。

，由߽⥯ぺ用中文䗤字䗤হষ䆥ܜ

ᕤܝਃ随े㤝ᔩ下ᴹ。之ৢ由ᕤܝਃ字

᭳হ䜠加以⍺㡆，ݡ经过ѠҎডᭆ

ⷨ䅼，ሑ量用中文Ꮖ有的䆡∛ޚ⹂表䖒

Н。᳔ৢݡ由߽⥯ぺ对照ॳ㨫ᅵḌ᷵

䅶。䆥文中的Ā⚍ā、Ā㒓ā、Ā面ā、Āᑇ

行㒓ā、Ā对角㒓ā、Ā三角ᔶā、Āಯ䖍ᔶā、

Ā多䖍ᔶā、Ā对角ā、Ā直角ā、Ā䫤角ā、Ā䩱

角ā、Ā相Ԑā、Āߛā等中文䆥ৡ，都

是Ҫ们ѠҎ݅同ᖗ≹㸔的ᱎ㒧

。这些䆥ৡ一直流传使用到Ҟ，

Ϩϰ⏵᮹本、ᳱ剰、䶽国等国。特

是Ҫ们将汉语中用于䆒䯂的一个߿

䆡∛üüԩ，߯䗴ᗻ地ᣓᴹੑৡ

这本书和这个学⾥，真是⼲ᴹ之笔，

ҸҎ্为观ℶ，ᢡḜি㒱ʽ

1607 ᑈ，《ԩॳ本》ࠡ݁ो

ℷ式㗏䆥出版。这是中国历上㗏

䆥出版的一䚼西方教⾥书，也是

中西⾥学交流上的一䚼㞾✊⾥

学䆥㨫。因此有Ҏ⿄ᕤܝਃᠡ是真

ℷ的ĀⴕⴐⳟϪ⬠的一Ҏā，比

⏙ᳱ的ᵫ则ᕤ要ᮽ 200 多ᑈ。߽⥯

ぺ䗱Ϫৢ，ᕤܝਃজ同西班牙传教

ᑲ䖾我、意大߽传教❞三ᢨ一

䍋合作，重新᷵䅶ݡ版了《ԩॳ

本》。

ᕤܝਃ中ᑈ时ᠡ认识߽⥯ぺ等

Ҏ，ᓔྟ㾺西方⾥学文化；Ҫ与

߽⥯ぺ交ᕔ的时间ҙҙ三ᑈ多，这

使Ҫ的Ҏ生出⦄了重要䕀ᡬ，也为

Ҫ一生⏏了㒮Бܝ彩。Ҫⳟޚ了

西方⾥学是߽国߽⇥ࡳ在ग⾟的真

学䯂，于是㰮ᖗ学习请教，䰸㗏䆥

、，䖬将西方的⌟量《ԩॳ本》

∈法、文等学⾥知识ԧ䖤用到

国家的ݰϮ、历法、ݯ事等乚ඳ，

Ҫᅜϻ、䌟䯆时জ在࣫Ҁ、⋹、

上⍋等地҆㞾进行ݰϮ⾥学实偠，䖬Ң

国ᓩ进ᑓ⫬㮃ḑᡔᴃ。ᔧᳱ大

ఆ䆑Ҫ都是些༛ᡔ⎿Ꮋ，于个Ҏ与国

家↿᮴用໘。Ҫ直ќ以⮯᭹ᡍ假，䇈

西方⾥学文化З是Ā不用之用，ӫ用之

ā。Ҫ㾺西方文化时所表⦄出ᴹ的

㰮ᖗ、真䆮与㞾信，一方面表⦄出Ҫ个

Ҏ的学识品行；同时也多多ᇥᇥ㹀出

ᔧᑈᯢᳱᬓᑰ的ᓔᬒ与㞾信，↩コ三ᅱ

ⲥ䚥和也曾⥛乚⌽⌽㤵㤵的㠍䯳下过

西⋟ �ᔧ时中国的㓐合国ձ✊ᕜᔎ，

䇈不定ᯢᳱ的ⱛᏱ䖬㞾认为中国与西方

不相上下᮫哧相ᔧ。Ҫ在ᔧ时ᇕ䯁ϧࠊ

的ᯢᏱ国コᬶ݀✊师事⋟Ҏ，ᯢ目张㚚

孔子ߦᬓ
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El  “mapa de la mirada de 

países del mundo”  realizado por Matteo Ricci es el primer mapamundi chino al estilo 
europeo.
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�
Explicación técnica en chino de la astronomía 

europea escrita por Matteo Ricci con ayuda de su amigo Li Chih-tsao.



COMUNIDAD GLOBAL

La  calle Xújiāhuì ( ᕤ家∛ , conoci-
da en shanghainés como Zikawei) 
está situada en el distrito de Xuhui, 

al suroeste del centro de la ciudad de 
Shanghai. Aunque no es tan bulliciosa ni 
famosa como la calle Nanjing, es uno de 
los centros comerciales más concurridos 
de la urbe y está repleto de rascacielos 
de cristal con oficinas y hombres de ne-
gocios. Al estar formado el barrio por 
cientos de chalets ajardinados que en su 
momento pertenecieron a la concesión 
francesa y que se han conservado casi 
intactos hasta hoy en día es, además, una 
de las zonas más características y entra-
ñables de Shanghai. También cuenta con 
dotaciones culturales tales como la escuela 

secundaria Xuhui, que se alza detrás de 
los rascacielos, una biblioteca, una iglesia 
católica, un observatorio y la tumba de 
Xu Guangqi (1562-1633), entre otros.

El origen del topónimo Xujiahui está 
estrechamente relacionado con el man-
darín Xu Guangqi y sus descendientes. 
Así, en 1607, Xu Guangqi, ministro del 
gabinete del emperador Wanli (1572-
1620) de la dinastía Ming (1368-1644), 
enterró aquí a su padre y promovió la 
fundación de nuevos pueblos en esta zona 
y la exploración de estas tierras. Dedicó su 
vida a la investigación cientí�ca agrícola y 
redactó múltiples tratados sobre agricul-
tura. Además, investigó sobre fertilizantes, 
el control de las aguas, la horticultura o la 

加ܹ主教，一方面ড出Ҫ个Ҏ的㚚

识ᱎ的⹂过Ҏ；同时也可㾕ᔧ时ᯢᳱ

ⱛᏱ的ᆑᆍ⇨ᑺ与ᓔ䯨㛌㼳，≵有随֓

㒭Ҫᠷ上䞠通国的汉ཌ㔾ৡ，ሑㅵᔧ

时Ꮖ有不ᇥᓋ㞷ስⱛᏱᠧ过Ҫ的小

报ਞ。

在߽⥯ぺ之ࠡ，߯ゟ于 1534 ᑈ的

㘊⿷Ӯ的一ᡍᡍ传教多䆩图ᴹ华传

教ഛስስফ。这些教都不Ӯ䇈汉

语，对中国历和ᔧ时⼒Ӯজ都知之⫮

ᇥ，更不ព中国⼐节亢֫。意大߽的㔫

ᯢമ៤为了学习汉语的一ԡ西方传教

，߽⥯ぺ在▇䮼与㔫ᯢമ曾一䍋ࠏ㢺

学习汉语。ৢᴹ߽⥯ぺ本Ҏ⿃ᵕ主动

㾺中国文化，了解中国⼒Ӯ与国ᚙ，ࡾ

，ᑺ与⼐节Ң事传教活动ࠊᣝ照中国

并理解中国信ᕦĀᭀ孔ā和Ā⽁⼪ā等

亢֫习ᛃ。䌘㘾颖的߽⥯ぺ⫮㟇䖬ᘏ

㒧出在中国传教必须䍄ᅬ方与上ሖ䏃㒓

的ㄪ⬹。Ҫ的这些行为与ᛃ例，不ҙ៤

为了ৢ㓁ᴹ华传教的样ᵓ，而Ϩ䖬被

大⏙ᳱ的ᒋ❭ⱛᏱᘏ㒧ὖᣀ为Ā߽⥯ぺ

㾘ⶽā。不ㅵ是出于ㄪ⬹䖬是其Ҫ目的，

߽⥯ぺᔧᑈ在中国传教本上䞛প了ᑇ

等⼐䉠⏽和的ᗕᑺ，对中国ᬓᑰ、中国

文化和中国信ᕦᇞ重理解有加，不ҙヺ

合主教教Н本䑿，而Ϩ䌶ᕫ了上㟇ᳱ

ᓋ下㟇ⱒྦྷ的ᇞᭀ与信䌪。

߽⥯ぺ和ᕤܝਃ㱑✊ᖗ≹㸔㗏䆥

出版了《ԩॳ本》ࠡ݁ो，Ϩ不䇈ৢ

ो䖳䖳㛑㗏䆥，ህ䖲Ꮖ经䆥出的ࠡ

ञ䚼分也不㛑ݡ发行。ᕜᖿ，ᯢᳱ㽚ѵ，

⒵⏙ܹ关，中国ݡᑺ关上了国䮼，西方

⾥学也被ᠧܹ了Āދᅿā。《ԩॳ本》

等西方⾥学㨫作，ҙҙ៤为了ᒋ❭、䲡

ℷ和ђ䱚ⱛᏱ㛑独享的Ϯԭ⠅好。西

方⾥学在ᔧ时的中国⼒Ӯ多ᇥ有些∈

不᳡。因为我们知道，⾥学ᡔᴃ的᱂及

不ҙҙ是ᡔᴃሖ面的䯂乬，䖬需要与之

相应䜡༫的⇥ᮣਃ㩭、ࠊᑺֱ䱰以及⼒

Ӯ⦃๗。৺则，ህ是ᨚ在䙷䞠的㢅⫊。

直到ᰮ⏙，ᔧ中国ݡ一面对߽⥯ぺ的

䙷些ৢ㒻者ᓔⴔമ㠍ᶊⴔ߽⚂ঽડ国䮼

的时，ᠡ被䖿ᑳ咰⾥В，݈办学ූ，

。ԩ学ᠡ一䍄进中国学生的课ූ

这距ᕤܝਃ与߽⥯ぺ㗏䆥出版《ԩॳ

本》জ过去了近三ⱒᑈ，而ϨҪ们的ৢ

Ҏ的这相䘛一ᓔྟህ是݉ߔ相㾕，∈

☿不ᆍ，这ᘤᗩ是߽⥯ぺ与ᕤܝਃϛϛ

ྟ᭭不及的。

而此时的大⏙国由于ᮽᏆ≵有了ᔧ

ᑈᯢᳱ的实与ᑩ⇨，所以在面对西方

⾥学文化时，Ꮖ经≵有了ᕤܝਃᔧᑈ的

䙷⾡直ᣓᴹህ用的⇨ᑺ与ᖗ㛌，া好

提出了Ā师་䭓ᡔ以ࠊ་ā、Ā中学为ԧ，

西学为用ā这类对西方不是ᖗ᳡ষ᳡的

㕲ㄨㄨ的ষো与主张；所以⏙ᓋ在西方

Ҏ和国Ҏ的面ࠡ，也ህ≵有了ᯢᳱҎ的

䙷⾡⎵定Ңᆍ与果ᬶമ↙，Ꮖ经不是是

৺㰮ᖗ与ഺ䆮的䯂乬，而া有一而ݡݡ

而三的ᖗ㰮与ᖤᖥ了。

因此之故，我们ᡞ߽⥯ぺ和ᕤܝਃ

ᔧᑈ的这↉交ᕔ㾺，ⳟ៤是ϰ西方文

化的一⏽和ᑇ等真䆮的相䘛相知；

而这相䘛相知的地⚍，㱑✊᳔߱发生

在फҀ和࣫Ҁ，ৢᴹ࣫Ҁ不ҙඟ㩀了߽

⥯ぺ，同时也ඟ㩀了这交流的Т所

有៤果与⑤流；া有在上⍋的ᕤ家∛，

这㙵ϰ西方文化和ᑇ㾺ᕐ此׳䡈的

ḍ不ҙ生生不息，而Ϩ䖲同ᕤ家ৢҎ的

Ϫҷ㐕㸡、教ූ的ໂБ䕝✠与信ᕦ的㒰

㒢不㒱，如一㙵⍧⍧㒚流一直流⎠到如

Ҟ。
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Euclides, el 

padre de la geometría, en un panel de la serie "Hombres famosos" de 
Joos van Wassenhove (c. 1474). Su obra Los elementos fue traducida 
gracias a la colaboración entre Matteo Ricci y Xu Guangqi bajo el 
nombre de Jǐhé ( ԩ ).
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silvicultura entre otros muchos aspectos. 
Xu Guangqi murió en Beijing en 1633 
donde fue enterrado, posteriormente en 
1641 los familiares decidieron trasladar su 
cuerpo y depositarlo junto al lugar donde 
descansaba su padre. Sus descendientes, 
que seguían viviendo aquí, formaron un 
pueblo que perduró y creció generación 
tras generación. Debido a que esta zona 
se sitúa en la concurrencia de tres ríos y 
es el lugar donde viven los descendientes 
de Xu Guangqi, se le puso el nombre 
de Xujiahui (literalmente algo así como 
“reuni�cación de la familia Xu”), aunque, 
en verdad, el estudioso chino nació en 
Shanghai, cerca de la calle Qiaojia en el 
distrito de Huangpu.

En 1593, cuando Xu Guangqi ense-
ñaba en Shaozhou (provincia de Guang-
dong), conoció por casualidad a Guo 
Jujing, un misionero italiano. Ésta fue la 
primera vez que vio a un extranjero occi-
dental, y también la primera 
vez que pudo observar un ma-
pamundi y darse cuenta que 
más allá de las fronteras de 
China existía un gran mundo. 
Entonces descubrió además 
que la tierra bajo sus pies 
era redonda, que navegantes 
como Fernando de Magalla-
nes (1480-1521) habían dado 
la vuelta al mundo en barco 
y vio por primera vez un tele-
scopio astronómico. Supo por 
parte de Guo Jujing que había 
otro misionero occidental que 
aún tenía mayores conoci-
mientos sobre el mundo más 
allá de las fronteras de China. 
En la primavera de 1600, Xu 
Guangqi viajó a Nanjing para 
visitar y conocer en persona a Li Madou.

El nombre original de este jesuita na-
cido en Macerata (Italia) era en realidad 
Matteo Ricci (1552-1610). Poseía un alto 
dominio en las matemáticas, física, astro-
nomía y medicina, además de una gran 
destreza en la manufacturación de relojes, 
cuadrantes y en la elaboración de mapas 
y esculturas. Se graduó en un seminario 
cuando tenía treinta años y La Compa-
ñía de Jesús lo envió a China a difundir 
y predicar el cristianismo. Tras pasar 

primero dos años en Goa (actual India), 
donde se ordenó sacerdote, el 7 de agosto 
de 1582 llegó a la colonia portuguesa de 
Macao con el �n de, en teoría, facilitar las 
relaciones diplomáticas con China. Poste-
riormente se dedicó en realidad a difundir 
la religión entre los chinos. Para familia-
rizarse más con el país, empezó a estudiar 
la lengua china con mucho entusiasmo, 
llegándola a dominar perfectamente, in-
cluso los clásicos, conoció y participó ac-
tivamente de la cultura china, cambió sus 
hábitos de monje por indumentaria tra-
dicional china, realizó actividades según 
los ritos, las costumbres y las tradiciones 
chinas, e incluso se puso a sí mismo un 
nombre chino: Lì Mɵdòu ( ߽⥯ぺ ).

Xu Guangqi le expresó al italiano 
su profunda admiración y su deseó de 
estudiar de su mano la ciencia y los co-
nocimientos occidentales. Por otro lado, 
Li Madou también quería aprender de él 

todo lo necesario sobre la antigua cultu-
ra china. Al conocerse por primera vez, 
como si de viejos amigos se tratara, se 
hablaron de una manera muy fraternal. 
Al despedirse, Li Madou le regaló dos 
folletos de divulgación católica. En 1603, 
después de tres años de cautelosa consi-
deración, Xu Guangqi se bautizó con el 
nombre de Paul e hizo lo mismo con toda 
su familia en Nanjing, e ingresaron en la 
religión católica. Eran siempre los creyen-
tes más devotos de la iglesia y cumplían 

las normas religiosas, incluso abandonó la 
idea de tener una concubina, a pesar de 
que en aquel entonces contaba con tan 
solo un hijo.

Al segundo año de conocerse, Xu 
Guangqi se presentó como candidato al 
examen imperial y lo aprobó, por lo que 
fue a Beijing, capital de la dinastía Ming, 
a trabajar como funcionario. Ese mismo 
año, Li Madou también fue a Beijing y le 
regaló al emperador Wanli un ejemplar 
de La Biblia, así como diversas pinturas al 
óleo, relojes de música, pianos occiden-
tales, un globo terráqueo, una brújula, 
un cuadrante y otros objetos traídos 
desde Venecia, tales como un espejo de 
maquillaje, una lupa, un telescopio, unas 
gafas para miopes, etc. De entre todos el 
que más le impresionó al emperador fue 
el llamado “mapa de la mirada de países 
del mundo”1, primer mapamundi chino 
al estilo europeo realizado en 1602 por el 

misionero italiano, que sirvió 
para derribar completamente 
por primera vez la concepción 
que siempre habían tenido 
los chinos de que China era el 
centro de todo el mundo.

El emperador Wanli estaba 
muy contento con la llegada 
de Li Madou y sus compa-
ñeros, por ello les permitió 
que se alojaran en el palacio 
y enseñaran a los eunucos las 
técnicas de reparar relojes y 
tocar el piano. Posteriormen-
te, consiguieron el permiso 
imperial para asentarse fuera 
de la Puerta Xuanwu para 
realizar actividades misione-
ras. Xu Guangqi solía visitar a 
Li Madou en su tiempo libre 

y fue así como ambos establecieron una 
profunda y duradera amistad. Ese mismo 
año, China se desvinculó de La Compa-
ñía de Jesús perteneciente a la parroquia 
japonesa y Li Madou fue asignado como 
el mayor responsable de la congregación 
china. Por una curiosa casualidad, ambos 
ascendieron en su carrera profesional 
hasta un cargo en el cual mostrar con ple-
nitud todo su talento. 

En 1605, Xu Guangqi volvió a pedirle 
a Li Madou que le enseñara conocimien-

��
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�
Catedral de San 

Ignacio en Xujiahui (Shanghai) construida por los jesuitas a principios del siglo XX. Xu Guangqi se convirtió al 
catolicismo de la mano del italiano Ricci. 
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tos científicos occidentales. Por fin, el 
segundo lo aceptó como pupilo sin vaci-
lación. A través de la obra maestra titu-
lada Los elementos del matemático griego 
Euclides (siglo III a.C.), más conocido 
como “El padre de la geometría”, le expli-
có al investigador chino los conceptos de 
la ciencia occidental basados en los cinco 
postulados de las formas regulares de 
los objetos y la teoría de la divisibilidad. 
Después de un período de estudio sobre 
las teorías básicas y los razonamientos 
lógicos de Euclides, Xu Guangqi adquirió 
una profunda admiración por su obra y le 
propuso a Li Madou traducir juntos ese 
libro al chino.

En primer lugar, la traducción se rea-
lizaba por medio de la interpretación oral 
palabra por palabra al chino hecha por Li 
Madou, y Xu Guangqi se encargaba de 
anotarla. Posteriormente, Xu corregía e 
interpretaba cada palabra y cada frase y la 
transformaba en un concepto entendible 
en mandarín. Posteriormente, después 
de minuciosos estudios y repetidas discu-
siones entre ambos, intentaron expresar 
cada signi�cado con palabras exactas que 
ya existían en chino. Al �nal, Li Madou 
revisó el resultado con la obra original 
de Euclides. Los términos traducidos al 
chino como “punto”, “línea”, “plano”, 
“superficie”, “línea paralela”, “oblongo”, 
“rombo”, “diagonal”, “triángulo”, “cua-
drilátero”, “polígono”, “ángulo recto”, 
“ángulo agudo”, “ángulo obtuso”, “�guras 
semejantes”, “figura circunscrita”, etc. 
fueron la cristalización de la sabiduría de 
los dos, uniendo la mentalidad occidental 
con la oriental. El uso de estos términos 
esta generalizado hoy en día, incluso estas 
palabras se difundieron posteriormente 
por países como Japón o Corea. Destaca 
mencionar que el libro se denominó en 
chino Jǐhé ( ԩ ), que, en realidad, es un 
pronombre interrogativo, pues significa 
“cuánto, cuántos”, adquiriendo posterior-
mente el signi�cado de “geometría”. Esta 
denominación, utilizada para dar título 
al libro y posteriormente para denominar 
ese tipo de ciencia es, como vemos, muy 

imaginativa, creativa y extraordinaria.
En 1607 se publicaron oficialmente 

los primeros seis volúmenes traducidos de 
Los elementos, convirtiéndose en la prime-
ra traducción de un manual occidental en 
la historia de China y en la primera obra 
sobre ciencia natural en la historia de la 
comunicación y el intercambio entre la 
ciencia oriental y la occidental. Por ello, a 
Xu Guangqi se le conocía como “la pri-
mera persona que vio el mundo con ojos 
bien abiertos”, doscientos años antes que 
Lin Zexu2, de la dinastía Qing (1664-
1911). Tras el fallecimiento de Li Madou 
en 1610, junto con la cooperación del 
misionero católico español Diego de 
Pantoja (1571-1618) y del jesuita italiano 
Sabatino de Ursis (1575-1620), Xu revisó 
y republicó la obra Los elementos.

Cuando Xu Guangqi conoció a Li 
Madou y empezó a estudiar de él la cul-
tura cientí�ca occidental, el italiano ya era 
una persona de mediana edad y llevaba 
en China más de veinte años, con lo que 
su relación duró un tiempo. Sin embargo, 

fue tan intensa que supuso un importante 
punto de viraje en su vida y además le 
ayudó a conseguir una gran reputación 
en toda China. Xu vio que la ciencia 
occidental era un conocimiento que be-
neficiaría en muchos aspectos la vida de 
las generaciones posteriores, por ello la 
estudió concienzudamente y consultó a 
muchos otros eruditos extranjeros.

Además de traducir la obra Los elemen-
tos, aplicó los conocimientos científicos 
occidentales como la topografía, la hi-
dráulica y la astronomía en los sectores de 
la agricultura, en la elaboración de calen-
darios o en los campos militares. Por otro 
lado, durante su tiempo libre realizaba 
experimentos cientí�cos agrícolas en Bei-
jing, Tianjin y Shanghai, introduciendo 
además técnicas avanzadas para el cultivo 
del boniato y el algodón. Los funciona-
rios de letras en la corte de aquel entonces 
se burlaban que todo lo que estudiaba 
Xu eran simples trucos sutiles, ridículos 
e inútiles, a lo que él les refutó diciendo 
que la ciencia occidental “era la base fun-

1.A este mapa se le conoce en chino como Kūnyu Wànguó Quántú o സ㟚ϛܼ y mide 1,52 m. de ancho por 3,66 m. de largo.

2. Lín Zéxú (ᵫ߭ᕤ) fue un erudito y mandarín o�cial de la dinastía Qing reconocido por su lucha por lograr una conducta moral ejemplar en la sociedad china y por haber sido 
líder contra el comercio de opio en Guangzhou.
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�
A la izquierda, 

monumento de Matteo Ricci (1552-1610) en su ciudad natal de Macerata (Italia). A la derecha, el de Xu Guangqi (1562-1633) en el parque  que lleva 
su nombre en Shanghai.
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damental de todos los usos”. La modestia, 
sinceridad y con�anza que mostró cuando 
contactaba con la cultura occidental, por 
un lado reveló su erudición y su conducta 
personal y por otro, re�ejó la apertura y 
la con�anza de la dinastía Ming. Después 
de todo, Zheng He (1371-1433) siglos 
antes dirigió majestuosas flotas por los 
“océanos occidentales” y, en aquel enton-
ces, la fuerza nacional de China todavía 
era muy poderosa. Pudiera ser que el em-
perador de la dinastía Ming considerara 
que China era comparable a Occidente 
en muchos aspectos. Sin embargo, en un 
imperio cerrado y autocrático como el 
que le tocó vivir a Xu, el erudito chino 
se atrevió a tomar a expertos extranjeros 
como maestros, e ingresó públicamente 
en la Iglesia Católica. Así, por un lado 
mostró su extraordinaria perspicacia y su 
inteligencia y por otro, se bene�ció de la 
tolerancia y la mente abierta del empe-
rador que no le acusó de traidor, a pesar 
de que había muchos cortesanos que le 
tacharon de ello.

Antes de Li Madou, muchos misione-
ros de La Compañía de Jesús, fundada en 
París (Francia) en 1534 por San Ignacio 
de Loyola, intentaron en vano difundir 
la religión católica en China. Casi nin-
guno de ellos hablaba chino, ni conocía 

la historia y la sociedad chinas, y aún 
menos las costumbres tradicionales del 
país. Michele Ruggieri (1543-1607), je-
suita italiano en China, se convirtió en el 
primer sinólogo occidental, y fue con él 
con quien Li Madou aprendió el idioma. 
Más tarde, Matteo Ricci inició contactos 
para conocer la cultura, la sociedad y la 
situación de la época de China, intentó 
realizar actividades misioneras según el 
sistema y la etiqueta local y entendió las 
costumbres de rendir homenaje a Con-
fucio y la de celebrar una ceremonia en 
memoria de los ancestros. Li Madou, 
muy inteligente, incluso ideó una estra-
tegia para difundir la religión en China 
a través de los funcionarios oficiales y 
la clase alta. Su conducta y prácticas no 
sólo sirvieron como modelo para los pos-
teriores misioneros en China, sino que 
también fueron bautizadas por el empe-
rador Kangxi (1654-1722) de la dinastía 
Qing como las “reglas de Ricci”. Ya sea 
por motivos estratégicos o de otro tipo, 
la actitud que tomó el italiano durante su 
período en China básicamente era cor-
tés, templada e igualitaria. El profundo 
respeto que mostró Matteo Ricci hacia 
el gobierno chino, a la cultura china y a 
los creyentes chinos correspondió con la 
doctrina católica que predicaba y le sirvió 

para ganarse el cariño y la confianza de 
todo el pueblo chino.

Tras la caída de la dinastía Ming llega-
ron los manchúes y China una vez más 
cerró sus puertas al exterior. En conse-
cuencia, la ciencia occidental también 
fue abandonada. Las obras maestras oc-
cidentales como Los elementos solamente 
se convirtieron en las a�ciones exclusivas 
de los emperadores Kangxi, Yongzheng 
(1678-1735) y Qianlong (1711-1799). 
Además, para poder sobrevivir la ciencia 
occidental tuvo que adaptarse a la socie-
dad china de aquel entonces. A finales 
de la dinastía Qing, en 1905, se abolió 
es sistema de exámenes kējř ( ⾥ В ) –
vigente desde el año 606- y las enseñanzas 
pasaron a impartirse en las escuelas, don-
de también se instituyó la geometría, casi 
300 años después de que Xu Guangqi y 
Matteo Ricci tradujeran y publicaran en 
chino la famosa obra de Euclides.

Sin embargo, en aquel momento, el 
imperio Qing ya no tenía la capacidad y 
la fuerza que poseía la dinastía Ming. Por 
lo que la ciencia y la cultura occidental 
perdieron el porte majestuoso y la tole-
rancia de la que gozó durante la época de 
Xu Guangqi. Así, se limitaban a plantear 
eslóganes como “Aprender de los técnicos 
extranjeros para resistir su invasión” o “Los 
conocimientos chinos como principio y 
los occidentales como usos”. Esto hizo 
que la corte Qing perdiera la valentía y la 
determinación que tenían los gobernantes 
de la dinastía Ming. Ya no se trataba de 
una cuestión de sinceridad o modestia, 
sino de conciencia culpable y desasosiego.

Por eso, consideramos al contacto 
entre Matteo Ricci y Xu Guangqi como 
el primer encuentro sincero de la cultura 
oriental y occidental. Aunque ese primer 
acercamiento tuvo lugar realmente en 
Nanjing y prosiguió en Beijing –donde el 
jesuita italiano fue enterrado y con él toda 
su obra y logros-, en la calle Xujiahui de 
Shanghai sobrevive esa mezcla de cultura 
entre Oriente y Occidente de una forma 
pacífica y natural, apoyada y edificada 
por los descendientes de Xu. Ahora, la 
majestuosa iglesia católica, los creyentes 
de nacionalidad china y el barrio francés 
emulan un riachuelo de cultura mixta que 
ha perdurado hasta nuestros días. 
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�
Tumba de Xu Guangqi, fallecido en 1633.
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记者䯂：每ᑈ 9 月 28 ᮹，ेҎ

䆲生的这一，孔⇣फᅫ家ᑭВ行ᕜ

有㾘的⽁⼔活动。您㾝ᕫ，这个

⼐有ҔМ意Н？

孔⼹Ὃㄨ：每ᑈ这一，中国所

有孔ᑭ都在⽁孔。不ㅵᗢМ䇈，中国

这ԡӳҎ，是真的ĀҎā，不是编䗴出

ᴹ的。不像Ҫ同时ҷ的ӳҎ，在实际

生活中，作为真ĀҎā的一生过程⏙

Ἦ吗？其实Ꮖ经⼲话化了。

中国Ҏ在每ᑈ这一㑾ᗉ孔子，

া是一⾡ᔶ式而Ꮖ。这也是我߮ᠡ䇈

的ᓬᡀ和传ᡓ的一⾡方式，ҙҙ是一

⾡方式。㢹每ᑈ䴴⽁⼔活动，ህ㛑ᓬ

ᡀ孔子ᗱᛇ，这也ᆍᯧ了。ञ、

一、一਼，ᘏ不Ӯ一个月৻，一ᑈ

䖬有䙷М䭓的时间。我们要用В行⽁

⼔大的这个㊒⼲，在中国大地上ᓬ

ᡀ，比一的⽁⼔更重要。我们的传

ᡓ工作गϛ不要ذ⬭在这一，৺则，

这一ᗱᛇህӮব៤一⾡ᨚ䆒。我ᛇ，

⽁孔⼐的意Н也ህ在这䞠。

记者䯂：请䯂孔ܜ生，目ࠡϪ⬠

上有多ᇥ孔子ৢҷ？

孔⼹Ὃㄨ：这个䯂乬䲒于ಲㄨ。

䇕也䇈不⏙目ࠡϪ⬠上到ᑩ有多ᇥ孔

子ৢҷ。有Ҏ䇈Ԅ䅵ಯⱒ多ϛ。ձ

ਸ਼？≵有ձ。这个䯂乬≵有Ҏ㛑ಲ

ㄨ。

记者䯂 ：你作为孔子的Ⴕ传 75 ҷ

䭓ᄭ，有ҔМ样的使ੑᛳ？

孔⼹Ὃㄨ：≵有Ҏ䌟ќ我ҔМĀ使

ੑā。但作为孔子的ৢҷ，应该对㞾Ꮕ

有一⾡要∖。

孔子ᗱᛇ是中华⇥ᮣ传㒳ᗱᛇ中

的⩄ᅱ。孔子的ᗱᛇ、学䇈，一直

⒊㵡于Ҏ和由Ҏ组៤的⼒Ӯ之中，中

国Ҏ都有责任传ᡓ。

中国历上有过两ᰒ㨫的ড孔

䖤动，但都≵有将孔子ᠧצ。要是一

ᠧህצ的话，孔子ህ不是孔子了。有

㡃知的中国Ҏ୰欢孔子，一ҷ一ҷ传

ᡓⴔ孔子的ᗱᛇ。ℷ是由于这⾡传ᡓ，

孔子ᗱᛇ⏅⏅影ડⴔ孔子䑿ৢ的Ϫ⬠。

���
学孔子学院Ҟ院长܀ज़४ܸڙ

��
Ꭽݘߣឳܻ

ӑӰCULTURA
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Ҟ，孔子䗤⏤ᘶ了Ҫ应有的

地ԡ。ᅶ观地䆘Ӌ孔子，Ҫ的学䇈，

Ҫ的ᗱᛇ，影ડ了中国⼒ӮѠगԭᑈ，

生䖄⽁⼔也㔶，ᑇ时ᓬᡀ也㔶，这一ߛ

都是我们应该做的事ᚙ。

记者䯂：您㾝ᕫ，㸶Ꮂ孔⇣फᅫ家

ᑭ应该在⼒Ӯ生活中䍋到ҔМ作用？

孔⼹Ὃㄨ：这个䯂乬与上面䙷个䯂

乬Ꮒ不了多ᇥ。

一个历ᙴЙ、文化⿃⎔⏅८的ӳ

大⇥ᮣ，必定有这个⇥ᮣ的ӳ大的ᗱᛇ

家。中国⋅⋅Ѩगᑈ历，所有中华ܓ

ཇ都为之㞾䈾。孔子是中华⇥ᮣ文化

ᗱᛇ的ҷ表。经⌢与文化两者是㜅离不

ᓔ的。≵有文化的经⌢是一⾡䞢㳂经⌢，

᮴法ᣕ㓁发展。ᓬᡀ孔子有ᑣ⼒Ӯ、

和䇤⼒Ӯ的ᗱᛇ，是每个时ҷ中国Ҏ的

本分。一ԡӳҎ曾经䇈过，Ң孔子到

ᄭ中ቅ，都要好好地ᘏ㒧。离ᓔ⇥ᮣ历

的䕝✠，也ህ᮴所䇧Ҟ的䕝✠了。

欢迎֘㔫ᮃ的᳟ট们有ᴎӮ到㸶Ꮂ

ᴹⳟⳟ，䇶䇶您的䞛䆓。

ӑӰ
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En 1944, Kong Xiangkai se con-
virtió en el nuevo patriarca de la 
rama sur de la familia de Confu-

cio residente en Nanzong (Quzhou, pro-
vincia de Zhejiang), heredando al mismo 
tiempo una tarea exclusiva dedicada al 
culto del Gran Sabio y Maestro. Tras la 
fundación de la República Popular Chi-
na en 1949, Kong abandonó su pueblo y 

estudió ingeniería. A principios de 1990, 
se convirtió en el vicerrector del Insti-
tuto de Oro de Shenyang (provincia de 
Liaoning). En 1993, tras la petición del 
ayuntamiento de Quzhou, Kong Xian-
gkai regresó de�nitivamente a su pueblo, 
donde desempeñó el cargo de asistente 
del alcalde y vicepresidente de la o�cina 
local del Partido Comunista de China. 

“Ignorando la gloria del 
pasado, nos alejamos de 
la gloria del presente”
Entrevista a Kong Xiangkai, descendiente de  
la 75 generación de Confucio

���
A. A. Rodionov    Instituto Confucio de la Universidad de San Petersburgo (Rusia)

��
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�Momento de la ceremonia del 2562 aniversario de Confucio.



41
Instituto Confucio  VOLUMEN 09 | Nº 6 NOVIEMBRE 2011 

Esto le permitió comenzar el proyecto de 
rehabilitación del Templo Sur de Confu-
cio y el renacimiento del confucianismo 
en la cultura regional. Hoy en día, con 
más de 70 años de edad, preside con 
toda su energía las ceremonias anuales 
que se celebran en veneración a su afa-
mado antepasado, y es muy querido por 
todo su pueblo.

 —¿Sabría decirme el  número 
aproximado de descendientes de Con-
fucio que existe en la actualidad?

 —Esa pregunta no es nada fácil de 
responder, pues nadie está realmente ca-
pacitado para establecer el número, ni si 
quiera aproximado, de los actuales des-
cendientes de Confucio repartidos por 
todo el mundo. Algunos investigadores 
estiman la cifra en unos cuatro millones 
de sucesores. Aunque ya le digo que 
nadie puede responder esta pregunta a 
ciencia cierta..

 —¿Me podría explicar qué tipo de 
misión tiene usted como primer des-
cendiente directo de la 75 generación 
de Confucio que es?

 —En realidad, nadie me asigna una 

“misión” concreta. Sin embargo, ser un 
descendiente directo de Confucio, supo-
ne una exigencia en sí misma. El pensa-
miento de Confucio es la joya del pen-
samiento tradicional chino. Las ideas y 
las teorías de Confucio se han ido asimi-
lando en la sociedad, y todos los chinos 
tienen la responsabilidad de transmitirla. 
En la historia de China, hubo dos movi-
mientos en contra del maestro y pensa-
dor Confucio, aunque nunca acabaron 
con su �gura. Si lo hubieran destruido, 
Confucio hubiera dejado de ser Confu-
cio. A los chinos de moral recta les ha 
entusiasmado desde siempre Confucio, y 
han sido ellos los que han trasmitido su 
pensamiento generación tras generación. 
Fruto de esta transmisión, ha sido el 
gran impacto del confucianismo en todo 
el mundo.

 —Cada 28 de septiembre, día del 
nacimiento de Confucio, se realiza en 
el Templo Sur de Nanzong una gran 
celebración para festejar dicha efemé-
rides. ¿Qué signi�cado tiene esta cere-
monia para usted?

 —Todos los templos de Confucio 

repartidos por China celebran ese día 
con especial esmero, pues se trata de un 
personaje real que vivió en nuestro país 
hace más de dos mil quinientos años, a 
diferencia de otros personajes protago-
nistas de mitos o leyendas chinas. Para 
los chinos, la conmemoración de la fe-
cha de su nacimiento supone un ritual, 
un modo de transmitir su pensamiento, 
de promover una tradición muy nuestra. 
Así, usamos el espíritu de esta ceremonia 
de veneración para promover el confu-
cianismo en China, esto es mucho más 
importante que la propia celebración 
en sí. Nuestro trabajo de transmisión 
no puede concluir ese día, si no este 
pensamiento se convierte en un simple 
decorado. Ese es el auténtico signi�cado 
de esta festividad. Hoy, Confucio ha 
vuelto gradualmente al lugar que le co-
rresponde. Evaluamos a Confucio obje-
tivamente, y su doctrina y pensamiento 
in�uyen todavía en la sociedad china, lo 
que asegura su perdurabilidad.

 —¿Qué piensa de la función que 
tiene el Templo Sur de Nanzong en la 
vida social de la ciudad de Quzhou?

 —En cierto modo, esta pregunta es 
similar a la anterior. Una gran nación 
con larga historia y profunda cultura 
tiene que tener grandes pensadores. La 
historia de China tiene cinco mil años 
y todos los chinos se sienten orgullos de 
ello. Confucio es un representante del 
pensamiento y la cultura de China. La 
economía y la cultura no se pueden se-
parar. La economía sin cultura es brutal 
y no se puede sostener así su desarrollo. 
Promover Confucio ayuda a ordenar la 
sociedad y la idea de la armonía social, es 
una misión para los chinos en cualquier 
época. Una gran persona dijo en una 
ocasión que el pensamiento de Confucio 
y de Sun Zhongshan  debe ser asimilado. 
Si ignoramos la gloria del pasado, nos 
alejaremos de la gloria del presente. 

CULTURA

��
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�
Kong Xiangkai rinde pleitesía a su antepasado.
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大家一定都认识或者㾕过ⓖ҂而⒵

䑿ⲅ㼊的≭Ⲃ⢀。ᅗ们的䑿影ᐌ出⦄在

ᯢ信片、电视䖲㓁剧、ᑓਞ等地方。但

是ᕜ多Ҏ并不知道这一⢀⾡事实上ᴹ㞾

于中国，ᅗ的中文ৡ字িĀ≭Ⲃ⢫ā，意

ᗱ是↯Ⲃ㉫㊭如≭的⢫，ᔧ✊是因为这

一特߿⢀⾡的Ⲃ↯䋼地如≭⓴中的≭Ϭ。

事实上，≭Ⲃ⢫ॳᴹᐌ被用ᴹⳟᅜ

ݶ和䱉ು，也被用作ᡸि⢀，到ৢᴹ

ᠡ被ᔧ作ᅴ⠽。≭Ⲃ⢫经过⓿䭓的等ᕙ

ᠡ被݀认为是一⾡有特⅞ԧᕕ的⢀⾡，

⫮㟇直到Ҟ䖬有些≭Ⲃ⢫的但ݏ者不

ᕫ不ֱࡾᄬ这一⢀⾡，因为ᅗ们曾经

▦Ј㒱䗍。

ᄕ྿的ԋ

≭Ⲃ⢫的䍋⑤可䗑⒃到汉ᳱ（݀ܗ

ࠡ 206ᑈü݀ܗ 220ᑈ），因此ᅗ可以ㅫ

是Ϫ⬠上᳔স㗕的⢀⾡之一。由于≭Ⲃ

⢫的ᅜᡸ特ᗻ，ᔧ时ᅗ被用ᴹⳟᅜᅿᓋ

和地。স时的Ҏ们也ᕜ⦡视≭Ⲃ⢀，

ᐌᐌᩍӓᅗ的各⾡ᔶ象ࠊ៤㡎ᴃ品，在

ৢϪ的㗗সᣪᥬ中曾有此类发⦄。事实

上，曾经出过一ᑻ≭Ⲃ⢫的雕塑，ᅗ

被ੑৡ为Āᅜ⢀ā，⦄收㮣于美国加Ꮂ

ᮻ䞥ቅ亚洲㡎ᴃम⠽佚内，这是≭Ⲃ⢫

䍋⑤的一个䆕。

而ᔧ时的ݰ⇥们曾用≭Ⲃ⢫ᴹ⣢ᴔ

䞢⣾、ⳟᡸ家ು或者ⳟᅜ㕞㕸。

随ⴔ时间的流䗱，㱑✊≭Ⲃ⢫Ң

ᬍব其ᖴ䆮ᅜᡸ者的特ᗻ，但是Ҏ们的

做法ै发生了ᬍব。ؐᕫ一提的是，由

于≭Ⲃ⢀有ⴔ㉫८的Ⲃ↯、短小的㘇ᴉ、

象ᕕⴔ࢛⇨的上ो䍋的ሒᏈ，以及ᔎ

大的量，中国的䌉ᮣ䰊ሖ䆁㒗ᅗ们៤

为ᠧ᭫⢀。

由于≭Ⲃ⢀的数量在中国ᗹ剧下䰡，

上Ϫ㑾 60ᑈҷ，作为ଚҎ和≭Ⲃ⢫但ݏ

者的㔫䫵ຩܜ生އ定ᡩܹܼ䚼的时间和

㊒ᴹᣃᬥ这一独特的⢀⾡。于是Ҫ美

国一家关注⢀类䯂乬的刊⠽üü《'oJs》

杂志∖助。

㔫ܜ生㒭杂志的编辑写信ᔎ䇗了≭

Ⲃ⢫的特߿之໘，同时希望Ҫ们Ԍ出ᧈ

ᐂ助这一⢀⾡㜅离㒱๗。信ӊ被刊登

ৢ，៤ग上ϛ的读者对此⛁⚜ডડ，与

此同时㔫䫵ຩܜ生也ⴔᡞ一些≭Ⲃ⢫

⾡⢀ᏺ到了美国。

≭Ⲃ⢀ᴹ到美国ৢ，क़内ᮃ特g䰓

ᇨᏗ㦅特⠉通过电ৄ、报㒌和电视有

ᬜㄪߦ了ܼ国ᗻ的ᅷ传活动，目的是

美国⼒Ӯҟ㒡这一有ⴔⲅⲂ㪱㟠的⿔有

⢀⾡。

Ң䙷时䍋，≭Ⲃ⢫ᓔྟ䖙䗳㐕㸡。

1974 ᑈ，一个ݏⅪ䅵ߦਃ动，同时佪个

美国的中国≭Ⲃ⢫ׅ乐䚼៤ゟ。1980 ᑈ

≭Ⲃ⢫作为Ϫ⬠᳔⦡⿔和ᯖ䌉的⢀⾡被

ܹ߫了Āঢ়ሐᮃϪ⬠㑾ᔩ大ܼ 1ā。✊而，

直到 1992 ᑈ，美国⢀Ϯׅ乐䚼（$.&）2

ᠡℷ式ᡓ认≭Ⲃ⢫是有特定㸔㒳的⢀

ӑӰ

Sharpei, el arrugado guardián chino
ၧ͠᜵ܸ̎学͜୧ጇ学ၷ   Estudiante de comunicación audiovisual en la Universidad de Valencia
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类。此ৢ，ᕜ多≭Ⲃ⢀在美国ݏ⢫ׅ乐

䚼组织的⢀类比赛中㦋ᕫݯݴ，并ℷ在

㒻㓁߯䗴Ӭᓖ的៤㒽。

目ࠡ，在⢀类展览及Ϫ⬠⢀类䫺ᷛ

赛上，我们可以同时ⳟ到Ā中国≭Ⲃ⢀ā

和Ā美国≭Ⲃ⢀ā。ᅗ们之间的ଃ一ऎ߿

是Ā美国≭Ⲃ⢀ā的Ⲃ↯䕗८重，䑿ԧ

比䕗㉫ໂ，唏子比䕗८，Ⲃ↯的ⲅ㼊䕗

为ᯢᰒ。但是两⾡⢫同样ৡ䌉，也ഛ被

Ϫ⬠⢀Ϯ联ⲳ（)&,）3 认可，并为ᅗ们乕

发了相应的খ加Ϫ⬠⢀⾡ݯݴ展（&$&,B）

的䌘格䆕书，而这对⢀类而言是᮴上的

㤷䁝。

ᄕ࿑的˸ভὉᄾ的నԤ

≭Ⲃ⢫⹂实曾在其ॳѻ地被ᔧ作Ā᭫

⢫ā，但是ؐᕫ注意的是，事实上≭Ⲃ⢫

需要经过ᕜ多䆁㒗，⫮㟇需要䴴݈༟ࠖ

ᠡ㛑进ܹᠧ᭫的⢊ᗕ。因为这一⢀类生

ᗻট好、⏽乎、与Ҏ҆近，因此ᔧᅗ们

在᳓主Ҏⳟ家ᡸ院、偅䰸不䗳之ᅶ时，

比在ᠧ᭫时ᖿ乐ᕫ多。

≭Ⲃ⢫也क分㘾ᯢ，ᅗߍ䱋的小ⴐ

ᯢᰒ䗣ⴔᴎᱎ。䇈，由于ᅗ和Ҏ类

݅同生ᄬ了这М䭓时间ৢ，⫮㟇㛑⣰⌟

出Ҏ的行动意图。比如，一া两个月大

的ᑐᑈ≭Ⲃ⢫在߮ᴹ到主Ҏ家时，ህ㛑

ܕ䆌做的和ҔМ是不ܕ知道ҔМ是ߛ⹂

䆌做的。

但是，≭Ⲃ⢫与如ᖋ国⠻㕞⢀等其

ᅗ品⾡的催ᱎଚ⢀类䖬有所ऎ߿，因为

ᅗ有特⅞的ᱎ。≭Ⲃ⢫ᘏ是知道并㛑

ᛳ㾝出ᅗ在主Ҏ家的地ԡ。如果ᅗ被ф

ᴹা是作为一⾡♿㗔，䙷Мᅗ㛑ᛳ㾝出

ᴹ，于是ᅗ不Ӯ对主Ҏ表⦄出⏽ᶨ和ᖴ

䆮。Ң这个意Н上ᴹ讲，≭Ⲃ⢫并不在

意亳⠽是৺美ੇ，ᑞൿ是৺㟦᳡，ᬷ步

的距离是৺䭓，ᅗ在意的是主Ҏ是৺

真ℷ需要ᅗ。✊而，如果一ᴵ≭Ⲃ⢫ᛳ

㾝到被ᅴ⠅、被ⳟ重、被ᔧ作家ᒁ的一ਬ，

᳔重要的是ᅗ的个ᗻফ到ᇞ重时，䙷М

ᅗህӮ៤为不可多ᕫ的ᖴ䆮Ԉշ。事实

上，ᅗ也被认为是主Ҏ的Ā⢫䬰子ā，因

为主Ҏ的行为和对ᕙᅗ的方式都Ӯ一一

在ᅗ䑿上ԧ⦄。

由于≭Ⲃ⢫ॳܜ被ᔧ作ᅜᡸ⢀，所以

ᅗ们对䰠生的事⠽ᐌᐌ䴲ᐌ䄺ᚩ。因此，

≭Ⲃ⢫的主Ҏ们必须ᡞҪ的᳟ট和家Ҏ

都ҟ㒡㒭㞾Ꮕ的≭Ⲃ⢫认识，Ң而䅽ᅗ

们㛑䖙䗳识߿䇕是❳Ҏ，䇕是䰠生Ҏ。

≭Ⲃ⢫也是क分⠅ᑆޔ的⢀类，⫮

㟇Ӯᣥࠨ和ᢙᖗि生ᚙމ。ᅗ们不୰欢

在下䲼或⇨不好的时出ᬷ步，也

不୰欢䍄在⊹䏃上，而Ӯ⿏步ᇏᡒ⏙

⋕的道䏃。

如Ҟ在中国，Ҏ们䍞ᴹ䍞୰欢ᅴ⠽的

䰾Ԉ，所以≭Ⲃ⢫的数量也加了。≭

Ⲃ⢫不ҙ被ᔧ作有⊏⭫ࡳ㛑的⢀⾡，也

因为ᅗ特⅞的⇨䋼和ᔎ大的㛑量而ফ到

Ҏ们的⦡视。≭Ⲃ⢫䴲ᐌᅝ䴭，䑿ԧ也

䴲ᐌعᒋ，因此对于ᆍᯧ㋻张、ᙷ有催

㸔य़、أ༈⮯的Ҏ们而言，ᅗ们是理ᛇ

的Ԉշ⢀。

但是᳔重要的是，≭Ⲃ⢫是क分可

䴴而ᖴ䆮于主Ҏ的⢀类。如果ᅗ被主Ҏ

ᅴ⠅和ᇞ重，䙷МᅗТ不可㛑㚠য主

Ҏ。

ᘏ而言之，目ࠡ≭Ⲃ⢫䍞ᴹ䍞៤为

Ҏ们关注的⛺⚍，ၦԧ、⢀类䫺ᷛ赛及

⢀类展览中不Уᅗ们的䑿影，在㸫上也

ᐌ㾕ᅗ们和主Ҏ一䍋ᬷ步。ᅗ们Ꮖ经不

，是⒵䑿ⲅ㼊、▦Ј㒱䗍的Ā⿔有⢫⾡āݡ

ᅗ们以ⓖ҂的ᔶ和さ出的ᱎᕕ᳡了

᮴数Ҏ的ᖗ，㦋ᕫ了Ҏ们的ᅴ⠅。
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En realidad, desde sus origines, los 
sharpei servían como perros de guardia de 
tumbas y mausoleos, así como de defensa, 
y solo posteriormente fueron considerados 
propiamente como mascotas. De hecho, 
los sharpei han tenido que pasar por un 
camino muy largo para ser considerados 
como una raza con rasgos propios, y hasta 
hoy en día algunos criadores tienen que lu-
char para mantener su conservación, pues 
se le ha llegado a considerar como una raza 
en extinción.

Historia de una raza 
maravillosa
El origen del sharpei se remonta hasta la 
dinastía Han (206 a.C - 220 d.C.), lo que 
convierte a esta raza en una de las más anti-
guas del mundo. En aquel entonces y debi-
do a su carácter defensivo, el sharpei servía 
de guardián de los palacios y de las tumbas. 
Se consideraba un perro muy apreciado, y 
a menudo reproducido en diferentes tipos 
de imágenes, que posteriormente se encon-
traron en excavaciones arqueológicas de la 
época. De hecho, la prueba de ello es una 
de las estatuas de un perro arrugado llama-
do “perro de tumbas”, que se conserva en el 
Museo de Arte Asiático de San Francisco, 
(California, Estados Unidos).

Los campesinos de la época, por su 
parte, utilizaban el sharpei como perro de 
caza de jabalíes, perro de guardia y también 
como perro pastor para custodiar el rebaño.

Los años pasaban, y el sharpei seguía 
siendo un servidor �el de su amo, pero con 
el tiempo algunas prácticas cambiaron. Es 
destacable el hecho de que la nobleza china 
utilizó los sharpei como perros de pelea por 
su gruesa piel, sus orejas cortas, por su cola 
enroscada que simbolizaba valentía y por 
su fuerza, pero también es cierto que esta 
práctica cruel se eliminó con la revolución 
comunista, época durante la cual esta raza 
casi desapareció debido a la cambiante si-
tuación política de aquellos tiempos.

El número de ejemplares de sharpei en 
China descendió de forma dramática, hasta 
que en la década de los 60 del siglo pasado, 
Matgo Law, hombre de negocios y criador 
de sharpeis, decidió dedicar su tiempo y 
esfuerzos a salvar esta distintiva raza. Para 
ello, pidió ayuda a la revista estadounidense 

Sin lugar a dudas, todos conocemos 
o hemos visto alguna vez a los pre-
ciosos perros arrugados de la raza 

sharpei. Aparecen en postales, en series de 
televisión, en películas, en anuncios, etc., 
pero lo que muchos no saben es que esta 
raza, en realidad, proviene de China. En 
idioma chino se pronuncia shāpí gɹu (≭
Ⲃ⢫) y signi�ca literalmente “perro de piel 
de arena” haciendo referencia, seguramen-
te, al característico pelaje de esta peculiar 
raza canina similar a las dunas de arena del 
desierto.

CULTURA
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Dogs dedicada a los temas perrunos.
El criador escribió una carta a la editora 

de la revista destacando las peculiaridades 
de los sharpeis y pidiendo ayuda para sal-
varla de su irremediable extinción. La carta 
publicada conmovió a miles de lectores 
y fue entonces cuando Matgo Law llevo 
algunos ejemplares de sharpei a Estados 
Unidos.

Una vez allí, Sir Ernest Albright de-
sarrolló una eficaz campaña publicitaria 
nacional en radio, prensa y televisión con 
el �n de presentar a la sociedad norteame-
ricana esta original raza de piel arrugada y 
lengua azul.

A partir de allí, la historia de los sharpei 
evolucionó muy rápido. En 1974 se inició 
un programa de crianza y se inauguró el 
primer Club Americano del Sharpei Chi-
no, y en 1980 el sharpei entró en el Libro 
Guinness de los Récords1 como el perro más 
raro y caro del mundo. Sin embargo, no 
fue hasta 1992 cuando el club canino es-
tadounidense llamado American Kennel 
Club (AKC)2 reconoció o�cialmente a los 
sharpei como raza con pedigrí propio y 
de�nido. Desde entonces, muchos sharpeis 
han ganado campeonatos de la AKC y lo 
siguen haciendo.

Actualmente, en las exposiciones y 
campeonatos mundiales podemos ver tan-
to sharpeis del tipo oriental (vulgarmente 
llamados “sharpei chino”) y occidentales 

(denominados “sharpei americano”). 
Básicamente la única diferencia es que el 
occidental tiene mucho más pelaje que el 
oriental, es más pesado, tiene un hocico 
más grueso y las arrugas más marcadas, 
pero ambos tipos son igualmente apre-
ciados y reconocidos oficialmente por la 
Federación Canina Internacional (FCI)3, 
organismo que les ha emitido el correspon-
diente y prestigioso Certi�cado de Aptitud 
para el Campeonato Internacional de Be-
lleza (CACIB).

El carácter del sharpei:  
un verdadero amigo
Es cierto que en sus origines el sharpei se 
utilizaba como perro de pelea, pero hay 
que destacar que en realidad se necesitaba 
mucho entrenamiento y hasta la ayuda de 
estimulantes para convencerlo a que com-
batiera. Y es que se trata de un perro amis-
toso, muy cariñoso y amable, que se siente 
mucho más feliz protegiendo la casa de su 
amo de los posibles intrusos que peleando 
con otros perros.

Se trata de un animal muy inteligente, 
algo que se puede apreciar sólo con mirar 
sus pequeños ojos hundidos. Se dice que 
ha convivido tantos años con el hombre 
que su pensamiento va cuatro pasos por 
delante de éste. Incluso un cachorro de dos 
meses, en sus primeros momentos en su 
nuevo hogar, sabe con seguridad qué es lo 
que se le permite y qué no.

Pero lo que distingue a esta raza de otros 
perros inteligentes como, por ejemplo, 
los pastores alemanes, es que tienen una 
peculiar sabiduría. El sharpei siempre sabe 
y siente qué lugar ocupa en la familia; si el 
perro fue adquirido como si de un objeto 
del que presumir se tratara, él lo sentirá y no 
ofrecerá a su amo ni cariño ni lealtad. Y en 
este sentido, al sharpei no le importa ni un 
buen pienso, ni un colchón cómodo ni pa-
seos largos, pues siempre siente cuando su 
amo le considera innecesario. Sin embargo, 

si el sharpei siente que es querido, valorado, 
que es parte de la familia, y lo más impor-
tante, que su personalidad es respetada, será 
un amigo tan leal como ningún otro. No 
en vano es también conocido como “perro 
espejo”, ya que re�eja el comportamiento y 
el trato de su amo hacia él.

Los sharpeis a menudo sospechan de los 
extraños, debido a su origen como perro 
guardián. Es por ello que los amos tienen 
que presentarle al perro sus amigos y fami-
liares, de este modo, aprenderá a recono-
cerlos muy rápidamente y a distinguir los 
suyos de los extraños.

Es una raza muy limpia e incluso remil-
gada y aprensiva. No le gusta ir de paseo 
cuando hace mal tiempo o llueve, ni man-
charse de barro, en este caso siempre busca 
el terreno más limpio por donde pasar.

Hoy en día, en China, donde ha au-
mentado el número de ejemplares gracias 
al mayor interés por los animales de com-
pañía, el sharpei está considerado también 
como una raza curativa y son apreciados 
además por su extraordinaria aura y su 
buena energía. Estos perros son muy tran-
quilos y gozan normalmente de una buena 
salud, y es por ello que se recomiendan 
como perros de compañía a las personas 
nerviosas, con problemas de tensión arte-
rial o que padecen migrañas.

Pero lo más importante de todo, es que 
el sharpei es un perro muy fiable y dedi-
cado a su familia. Uno de estos ejemplares 
realmente querido y respetado jamás trai-
cionará a su amo.

En resumen, podemos decir que ac-
tualmente el sharpei es una raza en auge 
que cada vez se ve más tanto en los medios 
de comunicación y en los campeonatos 
y exposiciones, como paseando por las 
calles con sus amos. Ha dejado de ser el 
“perro raro” lleno de arrugas en peligro de 
extinción para convertirse en un animal 
adorable y popular que ha conquistado 
muchísimos corazones con su gran belleza 
e inteligencia. 

1.  El Libro Guinness de los Récords (Guinness World Records en su título original) publica anualmente los logros, hazañas y otras características tanto logrados por el ser humano 
como por el reino animal.

2.  El American Kennel Club (AKC), con sede en Raleigh (Carolina del Norte), es una asociación canina estadounidense que emite sus propias reglas de crianza de perros diferentes 
a las de la Federación Canina Internacional (FCI) y registra el pedigrí de todas las razas caninas existentes. Además, organiza certámenes nacionales de exhibición y competicio-
nes caninas.

3.  La Federación Canina Internacional (FCI) –también llamada Federación Cinológica Internacional-, con sede en Thuin (Bélgica) y con 84 países miembros, es el organismo 
encargado de regir y fomentar la cano�lia en todo el mundo, además de establecer las normas de cría de perros y las características a cumplir en los pedigrís de cada uno.



如ԩ在电㛥中䕧ܹ汉语？如ԩ联系

在中国的᳟ট？中国Ҏᑇ时使用ҔМ⼒

交网㒰？如ԩ在家䞠提催汉语发音和汉

字书写∈ᑇ？事实上，国的ᕜ多汉语

学习者都ᄬ在ⴔ类Ԑ这样的⭥ᚥ。可如

Ҟ这些䯂乬，ै都在ᱎ߽ᠬ偀ᮃ大学

孔子学院В行的Āᅙ在家䞠学汉语üü

汉语ׅ乐䚼系߫活动ā中ᕫ到了⒵解

ㄨ。

2011 ᑈ 9 月 7 ᮹和 10 ᮹，ᱎ߽

ᠬ偀ᮃ大学孔子学院В办了以网㒰信

息交流为主乬的汉语ׅ乐䚼活动。ᴹ

㞾ᠬ偀ᮃ大学孔子学院的汉语志ᜓ

者教师和孔子学院中㑻班学生 PDEOo 

$PpueUo，㒭活动খ与者们展⼎ҟ㒡了

ᔧҞ中国的网㒰信息交流方式，如े

时通信工 44。ӫ所਼知，ህ像西方

Ҏ 使 用 MessenJeU 或 GooJOe 7DON 一

样，44Ꮖ៤为一个出㡆的大ӫ信息交流

工。通过ᅗ可以近距离了解中国，

㾺中国，㒧交中国᳟ট，ᔧ✊也Ӯ㒭与

中国的经䌌ᕔᴹ和联系ᏺᴹᵕ大的方

֓。活动主办者䖬大家㤤了一些可

以在家中学习汉语的网キ，ҟ㒡了这些

网キ的特⚍、使用方法和ᡔᎻ。例如，

ᐂ助㒗习、阅读和认识汉字的网キ 

（www.pin\inpUDctice.coP），在㒓㗏䆥的

网キ（www.nciNu.coP），孔子学院ᘏ䚼和

国家汉办下ሲ的大型Ѧ动学习ᑇৄüü

网㒰孔子学院（www.chinese.cn）等。

本汉语ׅ乐䚼活动ᓩ了䆌多汉

语学习者及਼䖍Ꮦ⇥，活动在讲解、展

⼎和Ѧ动提䯂中㒧ᴳ，大家对讲ᑻ内ᆍ

表⦄出⌧८的݈趣。ᙝ，Ҟৢ该院䖬

Ӯᓔ展更多类Ԑ的活动，ᐂ助学习者更

好地߽用֓᥋催ᬜ的网㒰䌘⑤，随时随

地提催汉语∈ᑇ。
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��
ឦπ˭ᦊำү̠˞学ၷ̮̓ፁᎪፏηৌ̔ืவरǍ

�
Clase impartida durante 

el curso de tecnologías de información y comunicación.

Dar a conocer importantes he-
rramientas de comunicación 
que permitirán a los estudian-

tes de chino mandarín mejorar el estu-
dio del idioma y estar a la vanguardia 

��
ঃਝᏨ௧̔๒̌Ӱ̫͘᥋̝ɣᄊ᮳ఀጳ

����
Pie de foto
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en relación a las comunicaciones fue la 
temática abordada en el Club Chino 
que se realizó en dos ocasiones en el 
Instituto Confucio de la Universidad 
Santo Tomás de Chile (IC UST)

¿Cómo puedo escribir en chino en 
mi computadora? ¿Cómo puedo con-
tactar con mis amigos chinos en Chi-
na? ¿Cuáles son las redes sociales más 
utilizadas allí? ¿Cómo puedo mejorar 
mi pronunciación y la escritura de mis 
caracteres desde casa? Estas son algunas 
de las inquietudes que fueron respondi-
das en la nueva versión del tradicional 
Club Chino que realiza quincenalmente 
el Instituto Confucio de la Universidad 

Santo Tomás de Chile.
En esta ocasión, Wang Xiaoxi, pro-

fesora del IC UST, y Pablo Ampuero, 
alumno del instituto y licenciado en 
Historia y Ciencias Políticas de la 
Pontificia Universidad Católica de 
Valparaíso (PUCV), entregaron a los 
estudiantes las claves para estar al tanto 
con las tecnologías de información y 
comunicación que se utilizan actual-
mente en China, como por ejemplo, la 
plataforma de mensajería instantánea 
“QQ”, tan popular como Messenger o 
Google Talk en Occidente. Esta es, sin 
duda, una excelente herramienta para 
conocer más de acerca China, contacta 

con amigos y familiares chinos, hacer 
nuevas amistades e incluso negocios con 
personas del país asiático.

En la charla, se dio a conocer tam-
bién información virtual para mejorar el 
estudio de este milenario lenguaje desde 
sus hogares, como por ejemplo, sitios 
web con ejercicios para practicar la au-
dición, la lectura y el reconocimiento 
de los caracteres, entre ellos tenemos 
www.pinyinpractice.com; o traductores 
de calidad como www.nciku.com, y 
portales interactivos de autoaprendizaje 
como www.chinese.cn, dependiente de 
la O�cina Central del Instituto Confu-
cio en China (Hanban). 
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由ᱎ߽ᠬ偀ᮃ大学孔子学院、ᱎ

߽㓈ሐᖋᇨ⥯Ꮦ文化ख़联合В办的Ā中

国文化਼ᱼ庆⼱中华Ҏ⇥݅和国៤ゟ

62 ਼ᑈā活动于ᔧ地时间 2011 ᑈ 10

月 21 ᮹ᰮ⒵㨑ᐩ。在为ᳳ一਼的文

化਼䞠，݅В办了 20 ԭഎ中国文化㡎

ᴃ展演活动。本活动表演എ面大、

演ਬ∈ᑇ催、খ与者ӫ多、活动ᣕ㓁

时间䭓、ၦԧᲱܝ⥛催，在ᔧ地ᥔ䍋

了一㙵ᔎࢆ的Ā中国亢ā。

㓈 ሐ ᖋ ᇨ ⥯ Ꮦ Ꮦ 䭓 $OcDOGesD 

9iUJiniD 5eJinDto ཇ，中国偏ᱎ

߽大使佚文化খ䌲ᴢֱ章ܜ生，ᠬ

偀ᮃ大学᷵䭓 Josl :einEoUn 以及ᔧ

地学ᴃ⬠、ᬓ⊏⬠和ӕϮ⬠的㊒英Ҏ

应䙔出ᐁ了 18 ᮹的文化਼ᓔᐩ式。

ᓔᐩ式上，Ꮦ䭓$OcDOGesD 9iUJiniD 

5eJinDto ཇ҆㞾㒭ᱎ߽ᠬ偀ᮃ大学

孔子学院乕发了㤷䁝༪章，㚃定和㻦༪

了该院在传᪁中国语言和文化、֗进㓈

Ꮦ多ܗ文化发展方面所做出的ᵄ出䋵⤂。

Āᱎ߽中华ᤃ݈哧䯳ā用ᴹ㞾中国

ቅ西Ј≒的࿕亢䫷哧༣ડ了本文化਼

的ᑣ᳆。这一ᬃ由旅ᱎ华Ҏ华ռ组៤的

㡎ᴃಶԧ中ᕜ多是ᴹ㞾佪都地亚હ的

华ҎӕϮ家和ଚҎ。Ҫ们催В中ᱎ两国

国᮫，䑿ⴔ表演᳡，动作有，࿕℺䲘

ໂ，展⼎了ᔧҷ中国的㊒⼲亢䉠。

ᴹ㞾࣫Ҁԧ㚆大学的ᑘ∌ᯠ㗕师⦄

എ教ᥜ了中国传㒳的ᇐᓩᴃ。ᇐᓩᴃ

是中国সҷ一⾡通过䬏⚐ᔶԧ、䇗节

ᴹ䖒到ׂ⚐目的的ݏ生ᴃ。ᑘ㗕

师的讲ᑻ⏅ܹ⌙出，খ与者对这⾡ᴹ

㞾ϰ方的স㗕ع䑿方法表⦄出⌧८的

݈趣。

本中国文化਼内ᆍࣙᣀ中国⇥

间故事表演、书法课、࠾㒌课、传㒳

游戏活动、ᵕ℺ᴃ课、汉语ܹ䮼课、

舞蹈和音乐表演、中国㤊㡎表演、中

国催⏙电影᮹、中国亢ㄱ展、中国传

㒳᳡佄展以及各⾡学ᴃ讲ᑻ等等。ᔶ

式丰富的文化活动和㊒彩的文㡎表演

展⼎了多࿓多彩的中国文化，数以ग

䅵的ᔧ地⇥ӫࠡᴹখ观，并҆䑿খ与

ԧ偠中国文化的⼲༛儙。

Clausurada con gran éxito de participación la Semana de la 
Cultura China en Viña del Mar de Chile

అѾ፥ࡉॴ࠷ထ࣊中国ӑևำүړ໘ᗀ࣫

����
Ꮥ͵ߺ

���
అѾڙ੬ᯱளܸ学孔子学院

Instituto Confucio de la Universidad Santo Tomás
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a la Municipalidad de Viña del Mar y 
el inestimable apoyo de la Embajada 
China en Chile. La celebración empezó 
el 17 de octubre en el Teatro Municipal 
de la ciudad de Viña del Mar. Durante 
esa semana se llevó a cabo en total más 
de una veintena de actividades relacio-
nadas todas ellas con las artes culturales 
chinas. Las características principales de 
esta celebración fueron su gran puesta en 
escena, el alto nivel interpretativo de los 
actores, el gran número de participantes, 
la larga duración y la alta exposición a 
los medios, lo que motivó un gran inte-
rés por parte de los asistentes hacia todo 
lo relacionado con el país asiático.

Virginia Reginato, alcaldesa de Viña 
del Mar; Li Baozhang, consejero cultu-
ral de la Embajada de China en Chile; 
José Weinborn del Villar, rector de la 
Universidad de Santo Tomás; y diversos 
miembros destacados de la vida cultural 
y académica local, la política y los nego-
cios asistieron a la ceremonia de apertura 
que tuvo lugar el 18 de octubre pasado.

En dicho acto, Virginia Reginato, 
entregó la Medalla de Honor al Ins-
tituto Confucio de la Universidad de 
Santo Tomás, y afirmó y elogió su con-
tribución sobresaliente al desarrollo del 
idioma y la cultura china, además de 

promover la vida cultural en la ciudad 
de Viña del Mar.

El grupo de tambores chinos organi-
zado por aficionados asiáticos afincados 
en Chile encabezó la inauguración con 
el sonido de sus gongs y timbales proce-
dentes de Linfen (provincia de Shanxi). 
Este grupo, engalanado con trajes típi-
cos y portando las banderas de China y 
Chile, está compuesto principalmente 
por empresarios y comerciantes chinos 
instalados en el país andino.

Zhuang Yongchang, profesor de la 
Universidad de Deportes de Beijing, 
realizó una exhibición de GɵR\ǐQ (ᇐᓩ 

o camino del equilibrio y la energía). La 
práctica de esta técnica destinada a in-
crementar la salud y la forma física fue el 
precursor real del qìgōng (⇨ࡳ), método 
de concentración mental, terapia de res-
piración y cultivo espiritual. El profesor 
Zhuang explicó las teorías profundas en 
un lenguaje sencillo, por lo que los parti-
cipantes mostraron su alto interés en este 
método antiguo de cuidar la salud.

El contenido de la Semana de la 
Cultura China incluyó la narración de 
cuentos infantiles de la tradición china, 
talleres de caligrafía, de papel recorta-
do, de juegos tradicionales chinos, de 
tàijíquán (ᵕᣇ) y de artes marciales, 

本中国文化਼活动ᕫ到了各⬠的

大ᬃᣕ，㓈Ꮦᬓᑰ提供Ꮦ大剧院、㡎

ᴃ电影院和ԡ于Ꮦ中ᖗ的 )UDncisco 

9eUJDUD ᑓഎ作为活动എ所。旅ᱎ华Ҏ

华ռ则ؒᚙ表演、᮴⾕ᬃᣕ，ܙ分表⦄

了Ҫ们对⼪国的ᣇᣇ䌸子ᖗ。খ与活动

的一ԡᔧ地华Ҏ表⼎，这样大型的文化

ⲯ事，不ҙ䲚中展⼎了中华文ᯢ的儙，

䅽ᱎ߽Ҏ⇥更加了解中国、୰⠅中国，

也ޱ㘮了ᔧ地华Ҏ华ռ的ᖗ。

ᙝ，本文化਼ᓔᐩ以ᴹ，䰚㓁

到㓈ᏖᏖ䭓、中国偏ᱎ߽大使佚等

方面的⼱䌎ߑ。Ҫ们催ᑺ䆘Ӌ了此

Ā中国文化਼āВ办的重要意Н，对活

动的组织ᅷ传、展⼎的㡎ᴃ∈ᑇ以及

所ᏺᴹ的⿃ᵕ影ડ㒭ќ了ܙ分㚃定。

El pasado 21 de octubre se clausuró 
con gran éxito de participación y 
asistencia la Semana de la Cultura 

China y se conmemoró el LXII Aniver-
sario de la Fundación de la República 
Popular China, actos todos ellos orga-
nizados por el Instituto Confucio de 
la Universidad de Santo Tomás, junto 

��
ӑևำүन࣫रǍ

�Momento de la inauguración de la Semana Cultural.



2011 ᑈ 9 月中ᯀ，ᱎ߽ᠬ偀

ᮃ大学孔子学院Ā汉语ׅ乐䚼ā活动

在⛁⚜欢ᖿ的⇨⇯中জ一拉ᓔ了ᑣ

ᐩ，此活动的主乬是庆⼱中国传㒳

节᮹üü中⾟节。庆⼱活动ࣙᣀ舞蹈、

中国⇥乐、讲故事和ࡳ表演等⦃节。

由ᠬ偀ᮃ大学孔子学院组织的

这庆中⾟活动为所有খ与者提供了

一独特的文化ԧ偠，也㒭Ҫ们⬭下

了䲒以ᖬᗔ的印象。

Ā汉语ׅ乐䚼ā由汉语为↡语的教

师খ与ᣛᇐ，活动中学习汉语的学生

Ңᄽス到៤Ҏ唤㘮一ූ，Ѧ相交流所

学的中国文化，ᡧ㋻ᴎӮ㒗习汉语，

❳ᙝ中国的传㒳习֫，䖬一同品ᇱ各

。型的节Ҹ美亳⾡

此活动中，观ӫ们㘚了关于

中⾟节的故事，观ⳟ了两ৡ中国ྥ

的舞蹈表演üüĀḗ༁ā，䌣了用中

国⇥ᮣ乐఼⨉⨊（⑤㞾⾺ᳱ的ಯᓺᔍ

ᢼ乐఼）演༣的动Ҏ乐᳆，中国℺ᴃ

家的㊒彩表演也Ҹ观ӫⴐ⬠大ᓔ。

节目㒧ᴳৢ，所有观ӫ݈㟈

地品ᇱ了中⾟美亳üü月佐，并与在

എ的汉语㗕师及㡎ᴃ家们ᛝᖿ交流。
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Con gran alegría y entusiasmo 
el Instituto Confucio de la 
Universidad de Santo Tomás 

de Chile celebró una nueva versión 
del Club Chino, que en esta ocasión 
estuvo dedicado al Festival de Medio 
Otoño, actividad que integró danzas 
y música tradicional china, cuenta 
cuentos y una exhibición de kung-fu.

El Instituto Confucio de la Universidad 
de Santo Tomás celebra en familia la 
Festividad de Medio Otoño

中ሗΈᓬ؞ᬓࣼߦ孔子ߦ੬ᯱள大ڙ

����
੬ᯱளܸ学孔子学院ڙ

Instituto Confucio de la Universidad de Santo Tomás

además de clases introductorias de chi-
no básico, danza y música, la ceremonia 
del té, un ciclo de cine chino, una expo-
sición de cometas chinas y otra de trajes 
tradicionales, así como varias charlas 
académicas. Todos estos actos recibieron 
la visita de miles de asistentes que pu-
dieron experimentar en primera persona 
el encanto mágico de la cultura china.

La Semana de la Cultura China lo-
gró un gran apoyo de todos los ámbitos. 
Así, el ayuntamiento de la ciudad de 
Viña del Mar ofreció el Teatro Muni-
cipal, el Cine Arte y la plaza céntrica 
Francisco Vergara como sedes para la ce-
lebración de las actividades. Los chinos 
residentes en Chile mostraron también 
su apoyo desinteresado y admiraron to-
das las actuaciones, auténtica expresión 
artística y cultural de su lejana patria. 
Un ciudadano chino local indicó que 
este tipo de acontecimientos culturales 
“no solo muestra a los chilenos el en-
canto de la civilización china, sino que 
también une los corazones de los chinos 
emigrados en Chile”.

Después de la apertura, tanto la 
alcaldesa de Viña del Mar como la 
Embajada de China en Chile elogiaron 
esta iniciativa cultural al suponer una 
promoción efectiva de la cultura china 
y afirmaron la influencia positiva de su 
organización, así como la promoción 
que constituyen estas actividades de 
gran nivel artístico. 
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Todos los niños, jóvenes y adultos 
que participaron en la celebración 
de la festividad tradicional china del 
Medio Otoño o Festival de la Luna 
realizado por el Instituto Confucio de 
la Universidad Santo Tomás de Chile 
vivieron una experiencia única e inol-
vidable.

El Club Chino es un organismo 
en el que bajo la guía de profesoras 
nativas se reúnen adultos y niños para 
compartir diferentes aspectos de esta 
milenaria cultura, aprovechando para 
practicar algunas palabras en chino 
mandarín, y se reviven tradiciones e, 
incluso, se disfruta de productos típi-
cos que acompañan cada festividad o 
actividad recreada.

En esta ocasión, los asistentes dis-
frutaron de la celebración del Festival 
de la Luna con las representaciones de 
cuentacuentos de esta festividad, de 
dos bailarinas chinas que interpreta-
ron el Tao Yao, de un músico de pípá 
-instrumento musical de cuatro cuer-
das representativo de la música asiáti-
ca perteneciente a la dinastía Qin- y 
una muestra de kung-fu a cargo de un 
experimentado artista marcial chino.

Al finalizar la actividad, todos los 
participantes se reunieron alegremen-
te para degustar los típicos pastelillos 
de la luna o yuèbǐng y compartir las 
experiencias de esta celebración con 
los artistas y profesoras nativas. 

��
˘ࠝᄊ̠ሗ庆ᇷำүǍDiversas actividades realizadas durante la 

Festividad del Medio Otoño.
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䍉৯ᯢ个子不催，䑿ᴤ㒧实。㾕到

我们ৢ，Ҫㅔऩ地ᠧ了个，֓一个ㆁ

步䏇上䔺，䑿ᬣ᥋。े使是像我们这样

≵有学过ࡳ的行，也㛑䕏ᯧᛳফ到

Ҫ的与ӫ不同。一䯂，果✊，Ҫ学习ࡳ

Ꮖ有17ᑈ。这时，我们ᠡ⏙Ἦ地意识到，

㞾ᏅᏆ经䑿໘登ᇕüüᇥᵫᇎ的所在地。

ᇥᵫᇎᓎ于࣫儣ᄱ文Ᏹ时ᳳ ( ܗ݀

496 ᑈ )，因ᇎ院ത㨑在㣖ᆚ的ᇥᅸቅ

ᵫ中，故ৡᇥᵫᇎ。1982 ᑈ，ᴢ䖲ᵄ主

演的电影《ᇥᵫᇎ》在⍋内ᓩ䍋䕄动，

将这ᑻ⼲⾬的गᑈসࠍҢ⏅ቅ了Ϫ

⬠，也将ᇥᵫᇎ与中国ࡳ㋻ᆚ地联系

在了一䍋。

䆌多Ҏ认识和୰⠅中国ࡳ都是Ң

这䚼电影ᓔྟ的。Āᴢ䖲ᵄ是我的ي像，

我ህ是因为ⳟ了Ҫ的电影ᠡᓔྟ᜶᜶

㾺中国ࡳ的。ā䍉৯ᯢ䇈。和Ҫ一样，

在ᕜ多Ҏᖗ䞠，ᇥᵫᇎᏆ经៤了中华℺

ᴃ的象ᕕ。

在登ᇕ，໘໘可以ᛳফ到⋟⑶ⴔ的

℺ᴃ⇨息。㸫道两ᮕ有不ᇥप℺ᴃ᳡㺙

和道的小ᑫ，ӓԯ每个ᑫ主都㛑舞两

下ạẦ。Āҙ在登ᇕᏖ䞠ህ有大㑺Ѩ݁क

所℺ᴃ学᷵。ā䍉৯ᯢ䇈。而Ҫ，ℷ是

这䞠一所℺᷵的教㒗。在Ҫ们学᷵，像

Ҫ一样的教㒗ਬ有 1000 多Ҏ，学习℺

ᴃ的学生更是䍙过 2ϛҎ。

在院刊编辑䚼的记者们偅䔺ࠡᕔᇥᵫ

ᇎ的䗨中，经ᐌ㛑ⳟ到℺᷵的学生䑿こ㒳

一的᷵᳡，在ㅔ䰟的㒗ࡳഎ上不ذ地重

ⴔ各⾡式。学生们的Ⲃ㙸被ᰦᕫ咥㑶，

∫⦴乎ⴔ㜌乞流下ᴹ，但Ҫ们个个表ᚙമ

↙，出的ষো䳛㘇℆㘟。随ⴔ学生们的

䏶㝓、㝒䎗，㒗ࡳഎ上乓时ᡀ䍋一䰉ᇬ。

Ā每我ಲ家的时，᳟҆ট都

䯂我，你⦄在一个Ҏ是不是㛑ᠧ䋹好多

Ҏ。ā䍉৯ᯢュⴔ䇈，Ā我䇈不是。其实

学ᅠ℺ৢࡳ，我ড而ᭈ个Ҏ都বᕫ䴭下

����
ߜᮣ

�
և௴ఞ

��
Sun Ying, Zhou Xiaogeng
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Un viaje a Shaolin: la cuna de 
las artes marciales chinas
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ᴹ，ᕜ䅼ॠᠧᶊ。ā在䍉৯ᯢⳟᴹ，在

习℺中ׂ䑿ݏᗻᠡ㛑使℺ࡳ更加㒃㊍和

㊒进。而这也ԧ⦄了中国ࡳ一䌃节ࠊ

䇺和、内ᬯ㪘的特⚍。

如Ҟ，ᇥᵫᇎ每都ᓩⴔ数以ग

䅵的中游ᅶ，更有不ᇥ℺ᴃ⠅好者ᜩ

ৡᴹ此学习ࡳ。䍉৯ᯢ䇈，䅽Ҫ催݈

的是，⦄在Ҫ不ҙ有不ᇥ中国学生，更

有䍞ᴹ䍞多的Ā⋟ᕦᓳā，Ҫ教过的

国学生大ὖ㛑有ϗܿⱒҎ。因此，⦄Ҟ

䍉৯ᯢ每᮹的ࡳ课不ҙ是㒗习℺ᴃ，䖬

要学习英语：Ā我要䅽更多的᳟ট了解

中国℺ᴃ，⠅上中国ࡳ。ā
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Zhao Junming es un joven 
no demasiado alto, pero 
con el cuerpo muy bien 
formado. Nada más cru-
zarse con nosotros, nos 

lanzó un saludo y luego saltó al interior 
del coche. Enseguida nos dimos cuenta 
de la singularidad que nos transmitía 
este simple salto sin necesitar tener un 
profundo conocimiento sobre el gōngfu  
-chino. Durante una breve con (ࡳ)
versación con él, nos enteramos de que 
el joven ya lleva 17 años practicando las 
artes marciales. De repente, nos dimos 
cuenta de que ya habíamos llegado a 
Dengfeng, donde se encuentra el famo-

so monasterio de Shaolin.
Este prestigioso templo se construyó 

en el año 496, época del emperador 
Xiaowen del la Dinastía Wei del Norte 
(386-534). La ubicación de este monas-
terio, en un bosque espeso de la mon-
taña Shaoshi, le concede el nombre de 
Shaolin, teniendo en cuenta que lín (ᵫ) 
en chino significa “bosque”. Gracias a 
la película El Templo de Shaolin, �lmada 
en el año 1982 por el director chino 
Zhang Xinyan y protagonizada por Jet 
Li, y a su enorme éxito, tanto en China 
como en el extranjero, este antiguo mo-
nasterio ha salido de su recinto aislado 
y su vida tranquila en las montañas para 
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�
A pesar de que una parte del Templo Shaolin se ha abierto al público 

como una zona turística, aun viven aquí muchos monjes aprendiendo y practicando el Budismo. 

��
ᡏ՚˸ښ൧Ǎ

�
Zhao Junming practicando kungfu.
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pasar directamente a la escena mundial 
y, así mismo, dar a conocer globalmente 
las artes marciales chinas.

Efectivamente, es por esta pelícu-
la que la gente empezó a conocer y a 
enamorarse del kungfu chino. “Jet Li 
siempre ha sido mi ídolo y gracias a sus 
películas me he dedicado al estudio y 
perfeccionamiento de estas artes mar-
ciales”, nos dijo Zhao Junming durante 
nuestra visita al lugar. Para mucha 
gente, igual que para el joven Zhao, el 
Templo Shaolin se ha convertido en un 
monumento simbólico del “arte de la 
guerra” chino.

En Dengfeng, puedes sentir la exis-
tencia de las artes marciales en cada 
rincón de la ciudad. Se ven muchas 

tiendas de trajes y accesorios de kungfu 
a los dos lados de las calles, de manera 
que parece que incluso sus dueños prac-
tican también este deporte. Según nos 
dijo Zhao, solamente en la ciudad de 
Dengfeng hay entre 50 y 60 escuelas de 
artes marciales y el mismo Zhao trabaja 
como monitor de un centro local. En la 
actualidad, en su escuela trabajan más 
de un millar de maestros y el número 
de alumnos supera los 20.000.

En el camino en coche hacia el Mo-
nasterio Shaolin, pudimos ver muchos 
alumnos practicando en los parques y 
en los patios de recreo de las escuelas. 
Bronceados por el sol y sudorosos, 
ejercitaban con tesón y esfuerzo al aire 
libre. Mientras practicaban cómo dar 

“Cada vez que regreso 
a mi pueblo natal, los 
amigos y parientes 
me preguntan si soy 
capaz de derrotar con 
mis propias manos a 
muchos enemigos”, 
nos contó Zhao 
sonriendo.
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patadas y realizaban grandes saltos, se 
levantaban inmensas nubes de polvo.

“Cada vez que regreso a mi pueblo 
natal, los amigos y parientes me pre-
guntan si soy capaz de derrotar con mis 
propias manos a muchos enemigos”, 
nos contó Zhao sonriendo, “siempre lo 
niego porque, en realidad, desde que 
practico artes marciales me he conver-
tido en una persona más tranquila en 
todos los aspectos y no me gusta nada 
pelear”. Para él, solo cultivando la men-
te y fortaleciendo el carácter puede uno 
mejorar en sus habilidades. Estas exi-
gencias también constituyen un buen 
re�ejo de lo que deben ser las artes mar-
ciales chinas: templanza, moderación y 
discreción.

En la actualidad el Monasterio Shao-
lin atrae todos los días a miles de visi-
tantes nacionales y extranjeros. Algunos 
de ellos son amantes del kungfu y lle-
gan hasta aquí para entrenar y estudiar 
nuevas técnicas. Zhao nos comentó que 
está contento de tener cada vez más a 
un número mayor de extranjeros entre 
sus estudiantes. Hasta el momento, 
ha enseñado kungfu a cerca de 800 
extranjeros, así que ahora no sólo debe 
esforzarse por practicar kungfu todos 
los días, sino que también debe estudiar 
y mejorar su inglés. “Deseo ayudar a 
muchos amigos extranjeros a aprender 
sobre las artes marciales y a que se ena-
moren de ellas”, concluyó Zhou con-
tento. 
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1.ǒሇ߽࠶gᮃ˭ܸЧǓᤰఀࠄᓂԼᄊᓨష᛫ဘॎरἻ᧖࠶ሇ߽নਇ̠֗ࡣࢪࡽ

ӑǍ
�
A través de una expresión artística, el escenario de “El Zen-budista de Shaolin 

y la ceremonia musical” explica las ideas de Zen y la cultura del Monte Song (uno 
de los 5 montes sagrados de China).   2. ᡏ՚ᄊࠗᒼ̔ܗᅌ࠶М̠ᔮڏ

ᝍǍ
�
En la pared del cuarto de Zhao Junming se encuentra las ilustraciones del 

Baduanjin(ocho piezas de brocado) con notas en chino e inglés.  3. ᡏ՚˞̵ᄊþภ

२षÿᝯᝍҪܻǍ
�
Zhao Junming enseñando Kungfu a sus estudiantes extranjeros.  

 ጷҪǍAl lado del TemploڤጷҪ̔ښ൧ష学ಣἻᤈ᧗ᄊ学ၷඈܹᦐ͘࠶ࠬஸదˀ࠶ .4
Shaolin, hay bastantes escuelas de las artes marciales y los estudiantes de aquí 
practican todos los días en el patio de la escuela.  5. ൧̿ξሇἻሇ൧Ռ̫௧࠶൧Ҫᄊ

ᓤྲǍ Una característica del arte marcial de Shaolin es aprender y practicar el Zen a 
través de Kungfu,  y la incorporación del Zen a la practica de Kungfu. 
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与࣫Ҁ、फҀ、西ᅝ相比，上⍋是相

ᔧ的ᑈ䕏。上⍋也比䕗类。ᅗ᮶不是

由传㒳中ᖗජᏖ䗤⏤发展而ᴹ的㗕ජᏖ，

如伦ᬺ、Ꮘ咢；也不是在主ᴗᅠᭈᚙމ

下ᔶ៤的⿏⇥ජᏖ，如㒑㑺；更不是ᅠ

ܼ在Ⅺ⇥㒳⊏下发展䍋ᴹ的新都Ꮦ，如

加ᇨ各ㄨ、佭␃；而是在中西文化ކᩲ

交㵡中发展䍋ᴹ的ଚϮᎼප。ᅗ不ҙ在

以ᬓᴗ为中ᖗ的中国ජᏖ㕸㨑中ᕜ类；

以⾳⬠为中ᖗ的ජᏖ格ሔজ使ᅗᯢᰒ有߿

于中国的其ҪষኌජᏖ。

Ң1843 ᑈ一个国⾳⬠的ᓔ䕳�

到1902 ᑈॺ䮼哧⌾ቓ݀݅地⬠和⋹༹

⾳⬠的᳔ৢᓎゟ�英、法、美、ᖋ、᮹、֘ 、

意、比、༹等 9 个国家ৢܜ在上⍋、ॺ

䮼、ᑓᎲ、⋹、䬛∳、汉ষ、б∳、㢣

Ꮂ、U Ꮂ、重庆等ජᏖ䆒ゟ了近30个⾳⬠。

所䇧Ā⾳⬠ā�是ᣛ西方߫ᔎ在中国ᓔ䕳

的通ଚষኌ与ሙ⬭ऎඳ，主要由国乚事

或ռ⇥组织ᴹ行使㞾⊏ㅵ理ᴗ�䗤⏤使

⾳⬠៤为不ফ中国ᬓᑰㅵ䕪的国中之国。

⾳⬠是西方߫ᔎ对中国实行经⌢ᥴ

1843 ᑈ 11月7᮹，大⏙国被䖿将上

⍋ᓔ为通ଚষኌ，䙷时上⍋Ҏষҙ为

कϛ，ҙ有कᴵ小Ꮛ。到了20Ϫ㑾 30

ᑈҷ，上⍋一䎗៤为中国З㟇ϰ方的

一大都Ӯ。ᔧ时ϰҀ被㒥ᶊ在ݯ国主Н

的䔺上；偀ሐ拉ህ像是美国的еᴥׅ乐

䚼；⊇内、新加വ和ӄܝ都是Ⅺ⇥ᬓᴗ

所在地；া有加ᇨ各ㄨ⬹有ᳱ⇨，但都

䖰不如上⍋。因此有Ҏ䇈䙷时的上⍋可与

伦ᬺ、Ꮘ咢、㒑㑺、ᶣᵫ等ႆ美。
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ឭԱ̭A TRAVÉS DEL TIEMPO

ܷʼ๑ᄉேளၶ
EL SUEÑO AÑEJO Y LA 
NUEVA VIDA MODERNA 
DE LA GRAN SHANGHAI
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�
El Jardín Yu se encuentra en el barrio más viejo y tradicional de Shanghai.



A TRAVÉS DEL TIEMPO

༎和ݯ事։⬹的Āḹ༈ā�是ᓎゟ在中

国的Ⅺ⇥Ā亲地ā。但⾳⬠的经⌢⼒Ӯ发

展式与相对ᆑᵒ㞾由的⼒Ӯ⦃๗�也为

新ᗱᛇ、新观ᗉ、新文化在中国的传᪁提

供了㞾由空间与可ᬜӓ的Ὃ。

到1865 ᑈࠡৢ，上⍋ऴ中国对䌌

ᯧञຕ∳ቅ的㗕大地ԡᮽᏆ相ᔧ〇，这

⾡⢊މ一直到1937ᑈ≵有ᬍব。上⍋ⒽĀक

䞠⋟എā的䰚亢ᚙ也在᮹Ⲟ▔ᚙ儙

ಯᇘ：㞾ᴹ∈、㞾号䩳、赛偀എ、म⠽佚、

⼐ᢰූ、ଚሔ、报佚、Ꮅᤩ᠓、⋟☿䕂、

西㦰、⊍画、舞Ӯ、ᕟ师、电♃、电话、

䪕䏃、偀䏃、⋦∈䔺、ᰒᖂ䬰、ܿ音⨈、

同文佚等西⋟新剰事⠽㒋㟇≧ᴹ并䖙䗳

流行。时ؐ⏙⇥߱，߫ ᔎܹ։，ݯ䯔ࡆ，

ᬓᑰ⯿⮾，х乥ҡ，⼒Ӯ动㤵，⇥不

㘞生。上⍋的Ḍᖗ㝍地ै因⾳⬠的ᄬ在

被或ᕜᇥ⅗及，Ϩ享有䕗催的㞾⊏地

ԡ和ᑓ⊯的国际联系。因此，1912 ᑈ㟇

1936 ᑈ间，コ៤了上⍋㐕㤷发展的咘䞥

时ᳳ。于是，上⍋Ⓗৢܜ生䭓出三ഫ䕗

大的⾳⬠：一是ԡ于ᓊᅝϰ䏃和㢣Ꮂ⊇

之间的݀݅⾳⬠，ॳ为英⾳⬠；Ѡ是以䳲

亲䏃（Ҟ⏂⍋䏃）为中ᖗ的法⾳⬠；三是

㢣Ꮂ⊇࣫以࣫ಯᎱ䏃为中ᖗ的ऎඳ，ॳ为

美⾳⬠，30ᑈҷ䗤⏤៤了᮹本ռ⇥ऎ。

Ⓗ᮶是⾳⬠的䮼面，也是上⍋᳔

象ᕕᗻ的᱃观与地ᷛ。Ϫ⬠各国亢格

的催ὐ大ॺ劲ᷝ比，᮶♿㗔ⴔᔧᑈ西

方߫ᔎ各㞾的䲘ᖗ与实，也ਞ⼎ⴔ各国

在华的地ԡ与影ડ。 

㸵ቅ䏃曾是法⾳⬠㨫ৡ的䋱ᔧ䏃，

1943 ᑈ更ৡ。如果䇈↫䚏的⏂⍋䏃和ᕤ

家∛㫧ᓊⴔ౷与㐕华，㸵ቅ䏃则⋟⑶

ⴔᑑ䴭与文䲙。䏃ᮕ⌧ᆚ的法国ṻḤ，

一䏃㓉ᓊ到਼䖍㸫ऎ。ᐌᖋ䏃195ো的ᐌ

ᖋ݀ᆧ，ᔧᑈህ是⠅丁݀ᆧ。1939 ᑈ

到1942 ᑈ间，张⠅⦆在此ৢܜ生活了Ѩ

ᑈ，写下了像电影《㡆g៦》䙷㠀ᶨ㙴ⱒ

䕀⋟⋟⋦⋦的经文字，并在这䞠和㚵

݄៤㑺Ӯ。这一ᏺ每一ᐶⳟ上去不䍋ⴐ

的㗕᠓子，Т都㭈㮣ⴔ一ሖজ一ሖ≵ᅠ

≵了的文化与故事。

⏂⍋䏃ॳৡ䳲亲䏃，῾ऻ在上⍋的

Ꮦ中ᖗ，ϰ䍋Ҏ⇥䏃，西䖘߃ᮟ䏃。⏂

⍋䏃ᓎㄥ法式䷉ੇ⌧䚕，ᵕ䰚亢ᚙ。

有Ҏコ䇈ᅗ可与Ꮘ咢的佭ᾁБ㟡、㒑㑺的

Ѩ大道相ႆ美。Ā地Ҏ⠅去फҀ䏃，
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上⍋Ҏ⠅䗯⏂⍋䏃ā。这হ㗕话䇈出了上

⍋Ҏ对⏂⍋䏃的⏅ᚙ。

⽣Ꮂ䏃ᮻ⿄ಯ偀䏃，ᔧᑈ㘮䲚ⴔ䆌

多书ሔ、报佚以及文化用品ଚᑫ，享有Ā䖰

ϰ一文化㸫ā的美⿄。剕䖙经ᐌܝ乒

的࣫新书ሔ，Ꮘ䞥߯办的文化生活出版

⼒、大ৡ哢哢的中华书ሔ和ଚࡵ印书佚

ᮻഔ都在附近。

फҀ䏃জি大偀䏃，不是中华

一㸫，三कᑈҷህ是䯏ৡ中的Āक䞠⋟

എā。⒵目是亢格新颖的ᓎㄥ、Ѩ彩㓸㒋

的⁅に、流ܝ⑶彩的䳧㱍♃、ᵫᵫᘏᘏ

的ᑓਞ、亢偄而过的电䔺与比㙽䐉的

Ҏ༈；㒙舞ཇѥ䲚的ⱒ乐䮼、▔ᚙ༨

ᬒ的䎥偀എ、Ҏ༈动的新Ϫ⬠、фप

㐕ᖭ的ⱒ䋻݀ৌ、演㒢都Ꮦ⬋ཇ亢ᚙ的大

。ᯢ电影院都在这䞠ܝ

ᔧ✊，电䔺上的三等华Ҏᑻԡ、㸫

༈Ꮅ视的印ᑺᎵᤩ、ᑓਞ的洲Ҏᔶ象、

舞ख़᪁ᬒ的⠉舞᳆、ⱒ䋻݀ৌ䫔ଂ的

国际品⠠、好㦅ല影片的Ⅺ⇥ݦ䰽故事、

⢍Ҏજ同ᤤ䌘䫎䆒的㑶㸫道，都是

ᔧᑈৌ空㾕ᛃ的Ⅺ⇥文化ヺো。在催ὐ

ᵫゟ、西㺙䴽ሹ画面之间，也こᦦⴔ㸷

㻇㼈㻯的流⌾汉与大片的䲒⇥㧹䋿⇥び；

乊㑻的国际时ᇮ⦄ҷ文ᯢ与中国䞢㳂ᛮ

的生ᗕ相䚏而ሙ；ᇞϹ与چ᜶，㞾由

与ᕍ，䇼与ⶰᣕ，⢵咴与ᴎᱎ，࢛

ᬶ与䞢㳂在这䞠䲒解䲒分。

⾳⬠㒭上⍋与中国ᏺᴹ了䇌多ሜ䖅，

但也㒭上⍋ᏺᴹ了䌌、ଚϮ、交通、Ꮦ

ᬓ、䞥㵡、䕏重工Ϯ、西式ए院、学᷵、

新䯏、出版、စ乐各Ϯ的发展。 

上⍋是大⏙国的⋟ࡵ䖤动中ᖗ。㞾

1865 ᑈᓔྟ，在上⍋ৢܜᓎゟ了∳फࠊ

䗴ሔ、䕂㠍ଚሔ、ᴎ఼织Ꮧሔ等大型

国家ӕϮ，㠍㠊ׂ䗴、ᴎ఼ࠊ䗴、印ࠋ、

ᴎ఼㓿ϱ、㒎织等⇥㧹工Ϯ也随之݈䍋，

使上⍋的工Ϯ化程ᑺ䖙䗳提催。

֫话䇈：一া⸈ㆅ进上⍋，⒵㠍䋶

ᅱಲ故е。在上⍋这个স㗕Ᏹ国与西方

文ᯢ交∛的咘䞥ষኌ，中⿏⇥ᗔⴔ对

理ᛇ的ក和对䋶富的ᕔ像╂∈㠀地

⍠ܹ，使ᕫ上⍋Ҏষⶀ时剧，到1949

ᑈ则发展为506ϛ，国ռ⇥᳔多时コ

䖒कϛ。

美国Ҏ⠅⢘gᆚࢦᮽ在1937ᑈህ这

样写道：Ā上⍋，这华⋟杂໘的大都Ӯ，

这㒌䝝䞥䗋的游乐എ，这䘡地咘䞥的好

地方，ℷ是ݦ䰽家的乐ುĂĂ᳔ᛮ㷶的

Ҏ到了上⍋不Й，可以বᕫ㘾ᯢ；᳔ ᖴ

८的Ҏ到了上⍋不Й，可以বᕫ⢵⤒；᳔

সᗾ的Ҏ到了上⍋不Й，可以বᕫⓖ҂；

ᢪⴔ唏⍩的小ྥ，不多时可以ব៤ो

发美Ҏ；ऩⴐⲂ或᠕唏子的ཇ，

ৢ可以ব៤Ҿᗕ大方的。ā

1874 ᑈ，一个ৡিৌ⠅gજ同的

英国㈡⢍ҎҢ印ᑺᴹ到了上⍋⾳⬠。

Ҫ᳔ᮽ在一家⋟行䞠ⳟ大䮼，用空ԭ时

间做⚍叺片生意。ᑈ之ৢҪᡞ⿃下

ᴹ的䪅ℒܼ䚼用ᴹᡩ䌘䌁фᔧ时䖬䴲ᐌ

㤦ޝ的फҀ䏃西↉地Ⲃ。到19 Ϫ㑾 90

ᑈҷ，上⍋Ⓗ䖙䗳西ᢧ展，ᔧᑈ以每

ѽ 20两䫊子фᴹ的地Ⲃᲈ⍼了两ϛס，

જ同由ᔧ߱的流⌾汉一В៤为了䖰ϰ地ऎ

的一富㖕。㟇Ҟ，㗕上⍋Ҏ䖬在⋹⋹

乐道જ同䙷方䈁㠀的发䗍。

फҀ䏃也ᡞᴎӮ⬭㒭了中国Ҏ。学

ᕦ出䑿的ᕤ⍺ᔧ上ф办ৢ，曾一ᑺ是上

⍋᳔富的华ଚ，其䋶ѻ相ᔧ于ᔧ时中国

31ϛ个ݰ⇥的ᑈ收ܹ。这些ܜ富䍋ᴹ的

⼒䰽家不ҙᏺ动了上⍋和中国的经⌢与ݦ

Ӯ，也动了上⍋的༶䴵与⍜䌍，使大

上⍋៤了♃㑶䜦㓓一ᦋϛ䞥的䫔䞥び。

新中国ᓎゟৢ，上⍋׳߁多ᑈ⿃⎔

的经⌢文化实ᬶ࢛，ᡓᢙ䍋݅和国Ā经

⌢䭓子ā的重任。ᔧᑈ的上⍋ࠊ䗴Т

ᚴ及了ܼ国Ҏ⇥，小到䪙笔‵Ⲃ表，

大到㞾行䔺㓱㑿ᴎ。上⍋曾每ᑈ将三分

之一的国⇥收ܹ上交㒭国家，上⍋的国

⇥生ѻᘏؐ一ᑺऴ到中国的݁分之一。
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Zona comercial del Jardín Yu reconstruido a semejanza de la vieja Shanghai.
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䖜ܹ 21Ϫ㑾，ϰ方ᯢ⦴电视ศ、䞥

㣖大ॺ、上⍋国际Ӯ䆂中ᖗ、⌺ϰ国际

ᴎഎ、上⍋म⠽佚、上⍋大剧院等ৢܜ

ᢨ地而䍋。2010 ᑈ， 41ሞϪ⬠म览Ӯ

在上⍋В行，有190 个国家、56 个国际

组织খ展，߯历之᳔，使上⍋ݡキ

到了Ϫ⬠的面ࠡ。Ϫमುᮕ䖲⌺ϰ与⌺

西的श⌺大ḹ，一В实⦄了对上⍋的过去

与⦄在的⠽理䖲㒧：一䖍是क䞠⋟എ的

㓴㓉ᮻṺ，一䖍是ܼ⧗大都Ꮦ的ጁ新䕂

ᒧ。

ϪमӮ不ҙҷ表展⼎ⴔ上⍋的⦄在�

也乘⼎展望ⴔ上⍋的ᴹ。上⍋ᴹ的目

ᷛ一定是一ᑻ面ܼ⧗的Ϫ⬠ᗻ大都Ꮦ，

在ᅗ的ⴐ中，㟇ᇥ有ϰҀ、伦ᬺ、Ꮘ咢、

㒑㑺、法݄ܟ⽣等Ὃᓩ乚在ࠡ，㟇ᇥ

有亚洲的一些新ජᏖ䗑䍊在ৢ。这些ᑈ，

Ҏ们对上⍋或者上⍋对㞾䑿之所以不ᮁ重

⏽三कᑈҷ的ᮻṺ，不是ᛇ要ಲ到Ңࠡ，

而是ᛇ通过ᗔᮻᴹ▔䍋对新上⍋的␈ᜩ

与▔ᚙ。

面对ᔧ下的上⍋，在西方Ҏⴐ䞠，㱑

✊Ꮖ是ᕜ大ᕜ新ᕜ⦄ҷ，但是和ᮻ上⍋

相比，ԐТ㔎ᇥ䆌多儙；在国Ҏⴐ中，

㱑✊ᖗᕔ之，但ሙ催不下的ሙԣ៤本

ҸҎ望而生⬣；在上⍋Ҏⳟᴹ，㱑✊偼

子䞠有ⴔ三分的ᄸچ⏙催，但是由于地ԡ、

角㡆的不同，对上⍋这ᑻජᏖ都有ⴔ㞾Ꮕ

多⏅杂的⠅ᘼᚙқ。

上⍋的ᯢӮᗢ样？䇕也᮴法⹂ߛ乘

知。但上⍋㚃定Ӯ在历的ಲ望ডᗱ与

⦄实的প㟡मᓜ中㒻㓁ᓔᢧࠡ行。ᅗӮ在

ҔМ时间ҔМ地⚍并以ҔМ方式ҔМ࿓ᗕ

到䖒目的地，পއ于ᭈ个中国ᴹ的发展

与䍄；পއ于中国ᬓᑰ㒭ќ上⍋的ᬓㄪ

与发展空间以及上⍋这ᑻජᏖ的主Ҏ们

的ᡝᢽ践行；也পއ于这个᯳⧗的㞾✊与

⼒Ӯ的生ᗕব化和上⍋所䗑ᜩ的目ᷛ㕸

ԧ的ব化与ԡ⿏。
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La calle comercial Nanjing está considerada como la más transitada de todo el mundo.
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que el poder político es el núcleo de 
todo; sino que también destaca, con 
otras ciudades portuarias chinas, por su 
régimen de concesiones.

Desde la apertura de la primera 
concesión extranjera en 1843 hasta el 
establecimiento de las últimas con la 
de Gulangyu (Xiamen, provincia de 
Fujian) y la concesión de Tianjin, un 

total de nueve países: Inglaterra, Fran-
cia, Estados Unidos, Alemania, Japón, 
Rusia, Italia, Bélgica y Austria, estable-
cieron sucesivamente una treintena de 
concesiones en ciudades como Shanghai, 
Xiamen (Fujian), Guangzhou, Tianjin, 
Zhenjiang (Jiangsu), Hankou (Hubei), 
Jiujiang (Jiangxi), Suzhou (Jiangsu), 
Hangzhou (Zhejiang) o Chongqing. 
La llamada “concesión”, se refiere a los 
puertos comerciales y zonas residenciales 
que abrieron las potencias occidentales 
en territorio chino. El poder y control 
administrativos venían ejercidos directa 
y autónomamente por el cónsul ex-
tranjero o por organizaciones foráneas 
autorizadas para ello. De esta manera, 
poco a poco se convirtieron en territorios 
independientes dentro del estado sin la 
jurisdicción del Gobierno chino.

Las concesiones fueron los mecanis-
mos a través de los cuales las potencias 
occidentales explotaron económicamen-
te e invadieron militarmente a China, 
convirtiéndose en auténticos enclaves co-
loniales. Por otro lado, el modo del desa-
rrollo económico y social de las concesio-
nes y el ambiente social liberal ofrecieron 
un ejemplo imitable y un espacio abierto 
para la difusión de las nuevas corrientes 
de pensamiento, las nuevas conciencias 
ideológicas y la nueva cultura en China.

En torno a 1865, el peso que Shanghai 
ocupaba respecto al comercio exterior de 
China era bastante considerable y esta 
situación persistió hasta 1937. El estilo 
europeo del antiguo casco urbano de 
Shanghai fue aumentando su encanto 
día a día, así se llenó del comodidades 
tradicionales en Occidente y no tanto en 
la antigua China, como agua corriente, 
relojes con música, hipódromos, museos 
de diversos tipos, capillas e iglesias, o�-
cinas comerciales, periódicos en lenguas 
extranjeras, comisarías de policía, barcos 
de vapor, restaurantes con comida y vino 
occidental, salones de baile, bufetes de 
abogados, luz eléctrica en las casas y en 
las calles, teléfono privado, ferrocarril, 
carreteras, camiones cisterna, adelantos 
científicos como microscopios, pianos 

El 7 de noviembre de 1843, 
el gran imperio de la dinas-
tía Qing (1664-1911) se vio 
obligado a abrir el puerto de 

Shanghai al comercio internacional. En 
aquel entonces, esta ciudad sólo tenía 
una población de unos cientos de miles 
de personas y apenas contaba con una 
docena de calles. Pasada la década de los 
años 30 del siglo XX, Shanghai llegó a 
ser la primera gran metrópoli de China, 
incluso de todo Oriente, y era igual de 
próspera que Londres, París, Nueva York 
o Berlín.

En comparación con las históricas 
Beijing, Nanjing o Xi án, Shanghai es 
una ciudad bastante joven y también 
muy especial y única. No se trata de una 
urbe antigua que evoluciona gradual-
mente desde un núcleo urbano tradi-
cional, como Londres o París; tampoco 
es el caso de una ciudad de inmigrantes 
que ha ido creciendo hasta alcanzar 
una autonomía completa, como Nueva 
York; y aún menos, se trata de una nueva 
metrópoli que se ha desarrollado bajo 
la dominación colonial, como Calcuta 
o Hong Kong; sino que fue su gigante 
puerto comercial, surgido de la mezcla 
y el choque de las culturas de Oriente y 
Occidente, el origen de esta gran ciudad. 
No sólo muestra su peculiaridad con 
otras ciudades chinas, que consideran 

ឭԱ̭

��
ᔮ国ዚ࿇ֻ̡ܺ同ϸǍ

�
Imagen del rico famoso judío Silas Aaron 
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La calle comercial Nanjing a principios del siglo XX.
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de ocho notas o escuela de idiomas para 
extranjeros (llamadas tóngwénguɵn o ৠ
᭛佚). Todos estos elementos foráneos, 
símbolos de modernidad y comodidad, 
se fueron introduciendo también en 
China y difundiéndose rápidamente por 
todo el país.

Fue en aquel entonces, a finales de 
la dinastía Qing, cuando la nación chi-
na sufrió las diversas invasiones de las 
potencias occidentales, los regímenes 
independientes de caudillos militares, 
la parálisis del gobierno, las constantes 
guerras y conflictos internos, la inesta-
bilidad de la sociedad y la pobreza gene-
ralizada. Sin embargo, el núcleo interior 
de Shanghai, gracias a la existencia de 
las concesiones extranjeras, evitó, cual 
burbuja aislada, dichos sufrimientos y 
además contó con una gran autonomía 
y amplios contactos internacionales. 

Por consiguiente, el período de 1912 
a 1936 se convirtió en la Edad de Oro 
del desarrollo próspero de la ciudad de 
Shanghai.

A partir del antiguo Shanghai, se 
desarrollaron sucesivamente tres conce-
siones de considerable tamaño e impor-
tancia: en primer lugar, la pública cuyo 
origen fue la concesión británica situada 
entre la calle Yań an Este y el río Suzhou; 
en segundo lugar, la concesión francesa 
que tenía su centro en la calle Xiafei (en 
la actualidad la famosa Huaihai lu); y en 
tercer lugar, la concesión estadounidense 
situada en la zona de la calle Sichuan 
(al norte del río Suzhou), que posterior-
mente, en la década de los años 30, se 
convirtió gradualmente en la concesión 
japonesa.

El malecón (conocido en chino 
como wàitān o Ⓗ) no solo es la fa-

chada de las antiguas concesiones, sino 
también es la zona más emblemática de 
la vieja Shanghai, en la que se reúnen 
rascacielos de estilos diferentes, mos-
trando la ambición y el poder de las po-
tencias occidentales en aquel entonces 
y, al mismo tiempo, anunciando a todo 
el mundo la influencia de China en el 
ámbito mundial.

La famosa calle Beidang de la conce-
sión francesa, rebautizada en 1943 como 
calle Hengshan, era, en comparación 
con las ruidosas y bulliciosas Huaihai y 
Xujianhui, un remanso de tranquilidad 
y elegancia. Los espesos plátanos de som-
bra a ambos lados de la vía se extendían 
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�
El malecón de Shanghai es famoso 

por sus edi�cios coloniales y su impresionante panorámica.



60

ឭԱ̭

孔子ߦᬓ
��

 总第 9 期 2011年 11月    第 6 期

hacia los barrios circundantes. Durante 
1939 a 1942, la famosa escritora Zhang 
Ailing (1920-1995, también conocida 
como Eileen Chang) vivió en el número 
195 de la calle Changde y escribió ahí 
varias novelas clásicas como la que dio 
origen a la película Crimen y lujuria 
(2007, del director Ang Lee). Además, 
en ese lugar se citó en numerosas ocasio-
nes con el también escritor y editor Hu 
Lancheng (1906-1981), con quien se ca-
saría posteriormente. Las casas antiguas 
de esta zona, con su aire humilde y casi 
olvidado, esconden en su interior histo-
rias sin fin y secretos inconfesables que 
denotan su pasado y su cultura.

El nombre original de la actual calle 
Huaihai era Xiafei y estaba situada en el 
centro de la ciudad, desde la calle Ren-
min al este, hacia la calle Kaixuan al 
oeste. Los edi�cios en la calle Huaihai 

tienen un estilo francés muy pronuncia-
do y poseen un carácter europeo muy 
fuerte. Dicen que esta calle es compa-
rable a los Campos Elíseos de París y 
a la Quinta Avenida de Nueva York. 
A los forasteros les encanta ir a la calle 
Nanjing, mientras que los shanghaineses 
pre�eren pasear por la calle Huaihai, ese 
antiguo dicho nos muestra el profundo 
cariño que tiene la gente de Shanghai a 
esa emblemática vía.

Por su parte, la calle Fuzhou se de-
nominaba antiguamente calle Sima y en 
ella se instalaron muchas librerías, pape-
lerías, editoriales y sedes de periódicos, 
en de�nitiva, todo lo que tuviera que ver 
con el mundo de las letras, lo que le hizo 
ganarse la reputación de ser la “primera 
calle cultural del Lejano Oriente”. En 
ella abrieron sus puertas la librería Beixin 
que frecuentaba Lu Xun (1881-1936), 

padre de la literatura moderna china, la 
Editorial Vida Cultural, establecida por 
el también escritor Ba Jin (1904-2005, 
su nombre real era Li Yaotang), así como 
las gloriosas antiguas sedes de la Prensa 
Zhonghua y la Prensa Comercial.

La calle Nanjing, también conocida 
como la gran carretera, es merecedora 
del título de “calle número uno” de 
entre todas las de China. Consiguió su 
fama tanto dentro del país como fuera 
de él en la década de los años treinta 
gracias a sus concesiones. Albergaba, y 
todavía lo hace, diversos estilos arqui-
tectónicos nuevos y originales, escapa-
rates multicolores, brillantes lámparas 
de neón, anuncios de todo tipo, centros 
comerciales, tiendas de mil variedades, 
restaurantes, un tranvía turístico y, so-
bre todo, una muchedumbre ávida de 
pasear por ella día y noche. A lo largo 
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Casa del Té del Jardín Yu nos evoca el pasado glorioso de Shanghai.
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de sus varios kilómetros acoge además 
el famoso cabaret y salón de baile Pa-
ramount Hall (reconstruido y reabierto 
recientemente), el vigoroso y pasional 
hipódromo, el lujoso hotel Nuevo Mun-
do, el Templo Jin’an y el cine Da Guang-
ming, en el que se estrenaban gran parte 
de las películas de la época.

Por supuesto, los asientos de tercera 
clase para los chinos en los tranvías, los 
policías indios que patrullaban las calles, 
las imágenes de los europeos en los anun-
cios, la música Jazz que se escuchaba en 
los salones de baile, las marcas interna-
cionales que se vendían en los centros 
comerciales, las películas de aventuras 
importadas directamente de Hollywood, 
las calles pavimentadas de caoba que re-
galó el rico empresario judío Silas Aaron 
Hardoon (1851-1931) a la ciudad, etc. 
eran símbolos del esplendor de las cultu-
ras coloniales en aquel momento. Entre 
las imágenes de los rascacielos y los ca-
balleros en traje se mezclaban también la 
de los vagabundos vestidos con harapos 
y las grandes zonas de barrios bajos. La 
civilización moderna acostumbrada a 
la moda más internacional vivía mano 
a mano con la barbarie y la ignorancia 
de los chinos analfabetos. La dignidad y 
el orgullo, la libertad y la esclavitud, la 
precaución y la imprudencia, la astucia y 
el ingenio, el coraje y la cobardía estaban 
enredados inevitablemente.

Las concesiones aportaron tantas co-
sas buenas a Shanghai como humillacio-
nes a China, aunque también supusieron 
el desarrollo en diversos campos como 
en los negocios, el comercio, el transpor-
te, los servicios municipales, las �nanzas, 
la industria pesada y ligeras, hospitales 
de estilo occidental, escuelas multilin-
gües, el periodismo, editoriales nuevas y 
mucho entretenimiento.

Shanghai fue el centro del movimien-
to de auto fortalecimiento de la dinastía 
Qing. A partir de 1865, se establecieron 
sucesivamente grandes empresas nacio-
nales como la Arsenal de Jiangnan, la 
O�cina Comercial de Buques de Vapor, 
la Fábrica de Máquinas Tejedoras y otras 

grandes compañías. Las industrias priva-
das dedicadas a la reparación de barcos, 
a la fabricación de máquinas pesadas, 
a la imprenta, a los productos de seda 
fabricados a máquina y la industria textil 
también iniciaron su desarrollo, lo cual 
hizo aumentar con rapidez el grado de 
industrialización de Shanghai.

Como dice el refrán: “quien con un 
baúl viejo llega a Shanghai, vuelve a su 
pueblo con un barco lleno de tesoros”. 
El puerto de Shanghai era la intersección 
entre el antiguo imperio y la civilización 
occidental, los emigrantes nacionales 
y extranjeros alentados por la ilusión 
de sus deseos y el anhelo de la fortuna 
llegaban a Shanghai como olas. Como 
consecuencia de ello, la población de 
Shanghai aumentó de una forma verti-
ginosa. Así, en 1949 la población de la 
ciudad alcanzó los 5.060.000 personas, 
mientras que el número de expatriados 
extranjeros llegó a cientos de miles en su 
momento más álgido.

El americano Eddie Miller lo des-
cribió así en 1937: “Shanghai, esta 
metrópoli mezcla de lo nacional y lo ex-
tranjero, este parque de atracciones con 
una vida de lujo y disipación, este lugar 

perfectamente pavimentado en oro, es 
justamente el paraíso para los busca 
fortunas. La persona más ignorante, al 
llegar a Shanghai, puede volverse el más 
listo, el más honrado en astuto, el más 
excéntrico en sencillo, la niña mocosa 
en la chica hermosa de pelo rizado y la 
señora de ojos rasgados y nariz chata en 
toda una dama elegante”.

En 1874 el judío británico Silas Aa-
ron Hardoon llegó a las concesiones de 
Shanghai procedente de la India. En un 
principio, trabajó como portero en una 
compañía mixta de comercio mientras, 
en sus ratos libres, traficaba con opio. 
Unos años después, con todos sus aho-
rros acumulados adquirió varios solares 
abandonados de la calle Nanjing Oeste. 
En la década de los años 90 del siglo 
XIX, Shanghai se expandió rápidamente 
hacia el oeste y el precio de los solares 
aumentó exageradamente unas veinte 
mil veces. Hardoon, pasó de ser un bus-
cavidas a convertirse en el hombre más 
rico del Lejano Oriente. Incluso hoy en 
día, las personas mayores todavía cuen-
tan con cierta añoranza la historia de 
cómo Hardoon se enriqueció.

La calle Nanjing también ofreció 
muchas y buenas oportunidades a los 
ciudadanos chinos. Así, Xu Run pasó 
de ser un simple aprendiz a convertirse 
en el comerciante chino más rico de 
Shanghai (se estimaba que su fortuna 
personal equivalía por aquél entonces 
a los ingresos anuales de unos 310.000 
campesinos). Estos aventureros que se 
enriquecieron de una manera más o 
menos rápida, no sólo impulsaron la si-
tuación económica y social de Shanghai 
y de China en general, sino que también 
contribuyeron al desarrollo del llamado 
“lujo asiático” y a la a�ción por el consu-
mo elitista entre los ciudadanos pudien-
tes de Shanghai, con lo que la ciudad se 
convirtió en una enorme cueva donde 
consumir oro, gastar a espuertas y llevar 
una vida licenciosa y sin preocupaciones.

Después de la fundación de la Repú-
blica Popular China en 1949, Shanghai, 
con su larga experiencia económica y 
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cultural, se atrevió a asumir el cargo de 
“primogénito económico” de la nueva 
nación. Así, la industria de Shanghai 
favoreció en aquel momento a casi todo 
el pueblo, pues produjo desde lápices a 
gomas, pasando por relojes, bicicletas o 
máquinas de coser entre otros muchos 
productos de primera necesidad. Su 
Producto Interior Bruto (PIB) supuso 
entonces un tercio del total nacional.

En el siglo XXI se construyeron ente 
otros el edificio de la televisión local 
Perla de Oriente (468 m.), el rascacielos 
Jin Mao (420 m.), el Centro Interna-
cional de Convenciones de Shanghai, 
el aeropuerto internacional de Pudong, 
el tren de levitación magnética Maglev 
(que alcanza una velocidad máxima 
de 431 kilómetros por hora), el Museo 
Shanghai y el Gran Teatro de Shanghai. 
En 2010 tuvo lugar a orillas del río 
Yangtsé la XLI edición de la Exposición 
Universal con una participación de 190 
países y 56 organizaciones internacio-
nales, lo cual supuso todo un record y 
sirvió como plataforma de lanzamiento 
de la megalópolis de Shanghai ante 
el mundo entero. La construcción del 
puente Lupu que se encuentra a un 
lado del recinto de la Expo, conectan-
do la zona de Pudong (el barrio nuevo 

económico y comercial) con la de Puxi 
(el barrio antiguo y tradicional sede de 
las concesiones), supuso la conexión 
física entre el pasado y el presente de 
Shanghai: por un lado, representa el 
sueño añejo del casco antiguo de la vie-
ja ciudad, y por el otro, el vigoroso nue-
vo per�l de la gran metrópoli moderna 
que mira al futuro con optimismo.

La Expo, que duró seis meses y reci-
bió más de 30 millones de visitantes, no 
sólo representó el presente cosmopolita 
de Shanghai, sino que también mostró 
la perspectiva de futuro de la urbe, cuyo 
objetivo primordial es convertirse en una 
gran metrópoli mundial en todos los 
aspectos. Como ideal y modelo a seguir 
tiene a ciudades de la importancia de To-
kio, Hong Kong, Londres, París, Nueva 
York o Frankfurt, mientras que en Asia 
las hay que ven en Shanghai el espejo 
donde mirarse. En los últimos años, la 
razón para la constante añoranza del 
antiguo sueño de Shanghai en la década 
de los años 30 no es volver al pasado, 
sino que desean despertar el anhelo y la 
pasión del nuevo Shanghai a través de 
la nostalgia para aprovecharse de ella y 
obtener un buen rédito.

La flamante Shanghai contemporá-
nea, para los ojos de Occidente, a pesar 

de que ya es una ciudad inmensa y mo-
derna, en comparación con la antigua 
Shanghai, carece todavía de muchos en-
cantos. Para sus habitantes, ilusionados 
por vivir en una urbe de tal potencial, 
el alto coste de la vida, el tráfico caóti-
co, su desmesurado tamaño, el elevado 
precio de la vivienda, la falta de espacios 
verdes, las aglomeraciones, etc. suponen 
un gran obstáculo difícil de salvar, con 
lo que despierta en ellos un sentimiento 
encontrado de amor y odio, de ilusión y 
desesperanza.

Así pues, nuestra pregunta ahora 
es: ¿Cómo será el futuro de Shanghai? 
Nadie puede predecirlo con exactitud. 
Sin embargo, Shanghai va a seguir ade-
lante entre la retrospección, la re�exión 
de la historia y la elección de nuevas 
estrategias de futuro. En qué momento, 
en qué lugar, de qué manera, con qué 
postura llegará a su destino, depende 
del desarrollo y la dirección que tome 
China; de las políticas y espacios que 
otorgue el Gobierno central a Shanghai, 
así como de las alternativas que escojan 
sus ciudadanos. También dependerá de 
los cambios ecológicos, del respeto hacia 
la naturaleza, así como del comporta-
miento solidario y unido de la sociedad 
amante de Shanghai. 
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些߿特㡆。其中一类ি做Ā大哧ā，ᅗ

是在哧ᵓ的ᭆߏ和三ᓺ的Ԉ༣下进行䇈

ଅ的表演ᔶ式。而Āᖿᵓܓā是更节༣

ᛳ的一⾡䇈ଅᔶ式，䇈书者一㠀在ネᵓ

ᖿ䗳的ߏᠧԈ༣下讲述故事。有一⾡ি

做 ĀѠҎ䕀ā，ᅗ是中国ϰ࣫地ऎ特有的

᳆㡎ᔶ式。由于表演通ᐌ需要两个Ҏ在传

㒳乐఼的Ԉ༣下݅同䇈、ଅ、舞，因此ᕫ

ৡĀѠҎ䕀ā。同样由两个Ҏ表演的䖬有Ā双

ㇻā，其中一个演ਬ面对观ӫᢳ表演相

关动作，并用㞾Ꮕ的ষ型䜡合䱤㮣在ᱫ໘

的一个演ਬ发出ᴹ的ໄ音。䖬有一⾡ি

做 Āᔍ䆡ā的᳆㡎ᔶ式，主要流行于中国

फ方，其特⚍是ҙ一ৡ演ਬ在三ᓺ和⨉⨊

的Ԉ༣下䇈ଅ。而在ᵫᵫᘏᘏ的᳆㡎ᔶ式

中，᳔ফ欢迎、流传᳔ᑓ的要数相ໄ。

相ໄ是ܙ⒵ュ᭭的对话或㜅ষ⾔，ᅗ

中国有ⴔ丰富多彩的传㒳⇥间㡎ᴃ，

其中ࣙᣀ各类⇥ᮣ音乐、戏᳆、绘画、㆚

。书法，以及ೈẟ和象ẟ等Ḡ面游戏、ࠏ

同样为㗕ⱒྦྷ୰䯏乐㾕的䖬有各⾡ᔶ式的

Ā䇈ଅ㡎ᴃā，如䆘书、相ໄ、ᔍ䆡等，ᅗ

们被㒳⿄为Ā᳆㡎ā，但相对其ᅗ㡎ᴃᔶ式，

西方Ҏ对这类中国⇥间㡎ᴃ了解䕗ᇥ。

Ā᳆㡎āѠ字中的Ā᳆ā字ᣛ的是演ଅ

的᳆䇗ᮟᕟ，也ᣛ为了֓于在⇥间传ଅ而

特意߯作的ଅ䆡。ᅗ大㑺݈䍋于फᅟ（݀

1127ᑈü1279ܗ ᑈ）时ᳳ，而ⲯ行于ܗ

ᳱ（݀1279ܗᑈü1368ᑈ）。Ā᳆㡎ā中的

Ā㡎ā字ᣛ的是演ਬ的表演ᡔ㡎，因此Ā᳆

㡎āѠ字所定Н的是一⾡有表⦄主Н特

ᕕ的㡎ᴃ活动，其文本可作音乐化໘理，

表演中演ਬ时ଅ时ᗉ。一ᮺ观ӫ对䇈ଅ的

主乬、所作的䆘䆎或䇜䆎的是是䴲䴲ᛳ݈

趣，䙷ৄ上 下ৄ必定交流⛁⚜，Ѧ动㋻ᆚ。

此，我们可以ᡞ᳆㡎理解为一⾡流

传ᏆЙ、中国传㒳特㡆而ᔶ式独特的㡎

ᴃ。这一⇥间㡎ᴃ的主要表演方式有䇈书

（讲述故事）、Ԉ有哧⚍的䇈ଅ及䕙以一系

߫杂的表ᚙ和动作的演ଅ。动作与表ᚙ

不ҙ㛑使䇈ଅᰒᕫ更为生动，也有助于さ

出表演的主乬。

同戏剧演ਬ相比，᳆㡎演ਬ≵有一个

定的角㡆。Ҫ们可以一Ҏ分佄多个角㡆，

䖍䇈䖍ଅ，䑿ⴔ֓᳡也不影ડӓҎ⠽ᚙ

᱃。ᴈ㋴ㅔऩ是᳆㡎表演的一大特㡆，这

也ᙄᎻԧ⦄在舞ৄ上：其Ԉ༣音乐和道

↿不杂，⫮㟇有≵有舞ৄ都不重要。᳆

㡎演ਬ与观ӫ之间的交流क分直，ḍ

观ӫ的ড应，演ਬᐌᐌ在演出中े݈发。

ℷ式的᳆㡎表演ᔶ式有近400⾡，有

˗ࠜܲॐᄉ中ڍ
ඞᫍఛᓧ
QUYI, LAS FORMAS 
FOLCLÓRICAS 
NARRATIVAS CHINAS

��
Gabriel Terol Rojo
ၧ͠᜵ܸ̎学ឦᝓ学ጇ
Departamento de Teoría de los Lenguajes
Universitat de València

˗ࠜܲॐᄉ中ڍ

NARRATIVAS CHINAS
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ideados para su transmisión popular 
musicalizados, básicamente desde las 
dinastías coetáneas Song del Sur (1127-
1279) y Jin (1115-1234), y que se hizo 
muy popular durante la posterior di-
nastía Yuan (1279-1368). Por su parte, 
la segunda sílaba se refiere a la habili-
dad del artista, de manera que ambas 
designan una actividad plástica que se 
sirve de la musicalización de un texto, 
en ocasiones cantado en ocasiones na-
rrado, que interactúa con un público 
sensible a los temas, críticas sociales o 
chismorreos que abundan en sus textos.

Por tanto, podemos entender que 
se trate de una original forma artísti-
ca tradicional de la China antigua y 
cuya principal forma de representación 
folclórica consiste en narraciones, reci-
tación acompañada de un tamborete y 
cantos combinados con toda una serie 

de técnicas de gesticulación que acom-
pasan la narración abierta del narrador 
a la vez que potencia los sentimientos 
del texto y la intención del mismo.

Frente a sus colegas de la ópera china 
los actores de qɻyì carecen de un papel 
fijo, pudiendo interpretar diferentes 
personajes al mismo tiempo, narrando, 
cantando o mimetizando el suceso con 
un atuendo muy sencillo. Justamente 
esa sencillez es la que caracteriza tam-
bién toda su puesta en escena: el acom-
pañamiento musical, los accesorios y 
hasta la disposición del escenario. Los 
actores de qɻyì tienen un contacto más 
directo con los espectadores y según la 
interacción con ellos combinan toda 
la representación con un gran nivel de 
improvisación.

De entre la variedad de sus mani-
festaciones formales, con cerca de 400 
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之所以流传ᑓ⊯并⏅ܹҎᖗ，是因为其表

演有催ᑺ的ᑑ咬ᛳ，其中所用的各类语

言表䖒ᡔᎻ和䆑ࠎఆ䇥的ষਏᐌᐌᓩᕫ观

ӫ᤻㝍大ュ。ᮽᳳ的相ໄᕔᕔপᴤ于㞾স

流传的ュ话、Ҏ们❳知的⇥间故事，以及

Ҁ⋹两地特有的一些有趣的↉子。因此相

ໄ䆲生ৢ䖙䗳流行于ܼ国⫮㟇国，⬋ཇ

㗕ᑐ都୰欢ᅗ以其特有的方式䇜স䆎Ҟ，

䩜⸁时ᓞ。

这一⇥间᳆㡎ᔶ式䲚䇈、学、䗫、ଅ

等㡎ᴃ↉于一ԧ，并有剰ᯢ的语言特

㡆，每一个↉子都应用多⾡语言表䖒ᡔᎻ，

目的是ᡞ观ӫ⠶⠶ᓩԣ，并⒵䎇Ҫ们大

ュ一എ的ᜓ望。᮹ᐌ生活中的⧤事、对传

㒳和⦄ҷҎ⠽的戏剧化表⦄都可作为相ໄ

表演的乬ᴤ。亢趣䆭䇤的相ໄ表演同其ᅗ

᳆㡎ᔶ式一样，所需的舞ৄᵕ其ㅔऩ，⫮

㟇一张Ḡ子，一ᡞᡬ或者一方㒶Ꮹህ䎇

ᩥ䍋ৄ面。

ህ其ᔶ式而言，相ໄ可分为ऩষ相ໄ

或对ষ相ໄ。ᔧ✊，相ໄ表演需要演ਬ有

ᠢ实的汉语语言的ࡳᑩ，这样ᠡ㛑ᤩᤝ和

传䖒每一໘ᑑ咬，发表有趣的䆘䆎，并䜱

䝓发展故事的୰剧ᗻ。所以如果要了解中

国文化，❳ᙝ中国Ҏ的ᗱ㓈方式及其丰富

的文化传㒳，相ໄ不༅为一个直、活

泼而জ生动的方式。

Dentro de la colorida tradición 
folclórica china, los diversos 
estilos musicales, las óperas, la 

pintura y los grabados, así como la ca-
ligrafía y los juegos de mesa –como el 
wéiqí (ೈẟ)1 o el xiàngqí (象ẟ)2– son 
muy conocidos también las formas de 
narración, diálogos cómicos y cantos 
que componen lo que en chino se de-
nomina qɻyì (᳆㡎), pero que gozan de 
un conocimiento menor.

Compuesto de dos sílabas qɻ (᳆) e 
yì (㡎), la primera hace mención a me-
lodías cantadas y a un tipo de versos 

1. El wéiqí o ೈẟ es un juego tradicional chino con piezas blancas y negras en un tablero de 361 cruces del que en este número ofrecemos un amplio reportaje.

2. El xiángqí o 䈵ẟ viene a ser la versión china del ajedrez occidental con ciertas variantes.

��
1. Ӓ̩þ̡̄ᣁÿ

���
Actuación èrrénzhuàn, 

de la región nororiental de China.  

2.  ঌЈ
���

Actuación de kuàibǎnr 
acompañada de claquetas de bambú. 

3.  ԥዔ
���

La actuación shuānghuáng 
combina dos actores.  

4. 
�
ᄱܦ

���
Actuación cómica de xiàngsheng.  

5. 
�

ᮄ̛ܸᴂ
���

El jīngyùndàgŭ es una de las 
actuaciones cómicas pertenecientes al 
Qŭyì con acompañamiento de tambor en 
dialecto de Beijing.

1
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piezas, destacan sobre todo algunas 
de ellas. Por un lado, mientras los 
dàgɻ (大哧) son cuentos cantados y 
musicalizados básicamente por tam-
bores, castañuelas y violines de tres 
cuerdas, los kuàibɵnr (ᖿᵓܓ) son una 
forma de narración más rítmica que 
se acompañan de claquetas de bam-
bú, generalmente con un cierto ritmo 
rápido. Por otro, los èrrénzhuàn (ѠҎ

䕀), de la región nororiental de China, 
reciben su nombre de su costumbre de 
necesitar dos actores que narran, dan-
zan y cantan un drama acompañados 
de diversos instrumentos musicales 
tradicionales; los shuānghuáng (双ㇻ) 
combinan también dos actores: uno 
se muestra ante el público ejecutando 
una combinación de mímica y movi-
mientos libre y el otro, oculto, narra la 
historia o la canta; �nalmente, los táncí 
(ᔍ䆡), populares en el sur de China, se 
caracteriza por requerir un solo actor 
que se acompaña de la música de un 

violín chino y de una pípá. Pero sobre 
todos los xiàngsheng (相ໄ) son los más 
populares y extendidos entre la pobla-
ción china.

Los xiàngsheng son diálogos cómicos 
cuya popularidad y preferencia frente a 
otros qǔyì radica en su elevado sentido 
humorístico y en el uso de juegos de 
palabras y dobles sentidos pícaros para 
despertar la risa entre su público. Sir-
viéndose de antiguos chistes, historias 
populares y chascarrillos conocidos y 
originales de las regiones de Beijing y 
Tianjin, rápidamente se extendieron por 
toda China y todo el mundo, mayores y 
pequeños, disfruta de su peculiar modo 
de presentar la realidad, ciertas críticas 
sociales o temas tradicionales.

De este modo, esta forma narrativa 
folclórica combina la narración, la imi-
tación, el entretenimiento, la música y 
el canto, con un estilo muy caracterís-
tico de recurrir a diferentes juegos de 
palabras que pueden acompañar cada 

espectáculo como si de un estribillo 
se tratase y generar una atención extra 
entre el público deseoso de reír y entre-
tenerse. Tanto los hechos acontecidos 
en la vida cotidiana, la adaptación de 
personajes tradicionales o modernos 
a contextos teatralizados, etc., son 
recursos habituales en este tipo de re-
presentaciones. Su escenario sigue la 
sencillez de los qɻyì y es habitual que 
estas manifestaciones teatrales cómicas 
se lleven a cabo entre una sencilla mesa 
y un abanico o un pañuelo como todo 
atrezo.

Los xiàngsheng se prestan a represen-
tarse en forma de monólogos o de diá-
logos. Sin duda, representan una ma-
nifestación teatral que requiere de un 
dominio de la lengua china para poder 
captar todos sus guiños humorísticos, 
críticas y desarrollos, pero resultan un 
medio directo, activo y vivo de conocer 
la cultura china y su mentalidad, he-
rencia y riqueza. 

2

5

4

3
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中国传㒳ए学 1 的一䚼经㨫作

是《咘Ᏹ内经》，这䚼ए学㈡ᠬ䔽䕩咘

Ᏹ（݀ࠡܗ 2697̢ ࠡܗ݀ 2597ᑈ）之ৡ，

䯤述了如ԩ通过ֱᣕ内ᖗ的ᑇ䴭、᳡用㤝

㥃∸ࠖ及䞛用䩜♌ᣝᨽ等⭫法ᴹ有ᬜ地

乘䰆和⊏⭫各⾡䑿ᖗ和㊒⼲ሖ面的⮒⮙。

㱑✊中ए历经了गⱒᑈ的实践，但

ᅗおコ⑤㞾ԩ方ҡ✊≵有ᕜᯢ⹂的䇈法。

ଚᳱ（݀ࠡܗ 1700 ᑈ̢݀ࠡܗ 110 ᑈ）

的⬆偼文记ᔩ䆕是ᯢ中ए实践与ᄬ在的᳔

ᮽ䆕。而直㟇ᅟᳱ（݀960̢ܗ 1279 ᑈ）

时ᳳ，中国Ҏᠡ编写ᓎゟ了㒳一的中㥃

方ࠖ，为ए⊏⮒⮙提供了ᷛޚ的໘方。

中एԐТ在ᬍ各⾡ᙐҎ的⮐⮯⮙

⮛上ᬜ果ᰒ㨫，比如༈⮐、㝄㚠⮐⮯、

关节⯍⮯和子⮐等，✊而对于ᰮᳳⰠ

⮛、ᖗ㛣⮒⮙等ै⭫ᬜ有䰤。Ң一方

面ᴹⳟ，中ए⊏⭫不Ӯᏺᴹࡃ作用，也

不Ӯѻ生㥃⠽ձ䌪。

1975 ᑈ，Ϫ⬠ि生组织（:+2）认可

了中ए对一些⮒⮙的⭫ᬜ。1979 ᑈ， 联

合国也ᡓ认中ए㛑有ᬜ⊏⭫㒚㦠和⮙↦

ᛳᶧ、系㒳⮒⮙、ᕾ⦃系㒳⮒⮙，

以及㙠㙝ᤳӸ或关节♢及其ᅗ♢⮛。

স㗕的中एᓎゟ于道教和ۦ学这两

个传㒳的中国学之上。

স时，中国Ҏ认为Ҏ类是ᅛᅭ的

一䚼分，因此如㛑与地和䇤݅ᄬ，ህ

㛑䑿ᖗᒋ⋄。这⾡Ҏ合一的ᗱᛇህ是

所䇧的Ā道ā，这个字的Нህ是Ā䗨ᕘ，

道䏃ā，由此ѻ生了道家的学䇈，而这一

学䇈要ᣛᯢ的ህ是通ᕔ与大㞾✊和䇤݅

ᄬ的道䏃和方法。

中医ͧ০健康
Conocimientos 
fundamentales de  
la Medicina China

���
维͵

��
José Vicente Castelló

生ำ方रESTILO DE VIDA

��
�
ॢܳৱцʾ̠医ᜂԷϢ̠国͜ፒ医学Ἳእሦ.5$Ǎͮᤈˀࣳ௧̫̝ᆸᄊՐሦἻࣳˀ˞ښ̠ߛڂ国ဘ̽医学Ǎڂ̃̔ࠄऄសᜂԷϢ̠医Ἳˁ᜵医ᄱࠫǍ
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道学认为عᒋ是要ᡸݏ的，为

了乘䰆⮒⮙和⊏ᛜ⮒⮙，必须ពᕫݏ生

和⊏⭫⮒⮙的方法，比如佂亳有节，᳡

用∸㥃，实ᮑ䩜ࠎ、ᣝᨽ、㡒♌，收

᮹月㊒⇨，䇗息，ݹᛇ，ᑏ᱃以及䑿ԧ

䬏⚐。

中医与ᯍᮼ

中ए认为㡃好的佂亳习ᛃ是ֱᣕعᒋ

的必要ᴵӊ。如果所ᨘপ的㧹ݏ合理适

ᑺ，ԧ内ህ⇨㸔ܙⲜ，Ң而不但使㛣㜥

ᕫ到⒟ݏ，⼲经系㒳和ᚙ㒾ᖗ๗也ഛ㛑

໘于和䇤⢊ᗕ。

中国Ҏḍ亳⠽的ᗻ䋼和┰在的⭫

ᬜ将ᅗ们分类。ḍ其ᗻ䋼，可ᡞ亳⠽

分为⛁、⏽、ᑇ、ޝ、ᆦѨ⾡ᗻ䋼。ᗻ

⛁和ᗻ⏽的亳⠽᮶㛑㒭Ҏԧᏺᴹ⛁↦，

也㛑㒭㰮ᆦԧ䋼䍋到⏽㸹作用，ᗻᑇ的

亳⠽主要䍋到ण䇗作用，而ᗻޝ和ᗻᆦ

的亳⠽则有⏙⛁去☿的作用。

ḍ亳⠽的ੇ道则可以分为䝌、㢺、

ઌ、⫬等ੇ，如：䝌ੇܹ㙱；㢺ੇ⋏⛁➹，

⋏ᖗ☿；ઌੇܹ㚒㛣和㝔㛅；而ੇ⫬的

亳⠽则有㸹Ⲟ作用，ܹ㜒㚗。

Ң买㡆ᴹⳟ，㑶㡆的亳⠽㛑֗进新

䰜ҷ䇶、提छᚙ㒾；咘㡆的亳⠽㛑䇗节

ᴎԧᑇ㸵；㓓㡆的亳⠽㛑解↦；咥㡆的

亳⠽收ᬯ之ᬜ，而ⱑ㡆的亳⠽则有ޔ

化作用。

中ए所ᇐ的佂亳习ᛃ提䝦Ҏ们时

⮆、ދ注意䑿ԧ的各⾡ᛳফ，如⛁或ࠏ

或݈༟、ᑆ➹或出∫，Ң而相应䇗ᭈࢇ

佂亳ᴹᘶԧ内的㞾✊ᑇ㸵。ℷ如中国Ҏ

所䇈的Ā⮙Ңষ āܹ，佂亳是عᒋ的关䬂。

中ᕲెԣᇲ传ሜ方

中㤝㥃ᮼ在䇗ᭈᭈ个⮙ԧ，而不ऩ

䩜对ᶤ个㛣఼或者⮒⮙。如Ҟ在中国的ᕜ

多中㥃᠓我们䖬ᐌᐌ㛑ⳟ到分䮼߿类地

㺙在㥃ᶰᢑም䞠的各⾡㤝㥃及ᴹ⑤于动

⠽的一些㥃ᴤ，ᅗ们被用于乘䰆和⊏⭫

各⾡⮙⮛。

㥃ᴤ的⾡类Ң᳔᱂通的如Ҏখ、㳖

⥟⌚及各⾡㤝㥃，到一些特⅞的㥃ᴤ如

㲛Ⲃ、呓角、⍋偀、ᑆ㱩、㴢子或⦡⦴㉝等。

⫮㟇䖬有一些因࿕㚕到▦ॅ⠽⾡而被⽕

ℶ出ଂ的㥃ᴤ，如㰢偼、⡔角、❞㚚和啳⬆。

所有㥃ᴤ中的每一⾡都有其特⅞

的ࡳᬜ和ሲᗻ，并都ḍ各㞾的㥃ᗻ、

ࠖ量和所䩜对的⮙⮛经过⏙⋫、⚻❂、

᱒ᑆ及㉝等加工过程。之ৢ，㥃ᴤ需

加∈❂⊌，✢៤㥃∕，如㤊∸一㠀᳡用。

目ࠡ使用的中㤝㥃ҡ✊ᴹ⑤于多䖒

7000多⾡ỡ⠽，分߿是这些ỡ⠽的ḍ、㣢、

、ᵱ或果实。䖬有1000多⾡用动

⠽和ⷓ⠽ࠊ៤的㥃ᴤ，ᅗ们和㤝㥃一䍋

被㒳⿄为中㤝㥃。

䌁ф任ԩ一⾡中㤝㥃ࠡ，必须经过

中एए师的䆞ᮁ，ए师通过ߛ㛝ᡒ到并

ᆳᯢ⮙ᚙ。而㛝象也多䖒 30多⾡，中ए

师ḍ㛝᧣的实、㰮、䖳、数、⋾、㒚

等特ᕕ㛑ᮁ定所需的㥃品及其ࠖ量和᳡

用方式。

中ए师䖬可以通过观ᆳ㟠༈的ᑆ、

有᮴㟠㢨及㟠㡆ᴹ߸ᮁ⮒⮙，✊ৢḍ

㟠象对⮛下㥃。

同ҕූ是࣫Ҁ᳔স㗕的中㥃䫎。ᅗ

ᓎ于1669 ᑈ，是中㥃行Ϯ内Й负ⲯৡ的

㗕字ো。㞾1723 ᑈ，⏙ᳱ䲡ℷܗᑈ䍋，

同ҕූህ៤为ᳱᓋᕵ㥃᠓的ଃ一供䋻者，

并在ᳱᓋ享有此特ᴗᭈᭈ188ᑈ。

在过去的300 ᑈ䞠，同ҕූྟ㒜⾝

ᡓ传㒳的ࠊ㥃ᡔᴃ，߁ⴔ独特的䜡方、Ӭ

䋼的ॳᴤ᭭、㊒的ࠊ㥃工㡎、さ出的㥃

品⭫ᬜ而在国内䌶ᕫ了ᵕ催的ໄ䁝。

而Ϩ同ҕූ䖬ⷨࠊ了क⾡⥟⠠ৡ㥃，

如⠯咘⏙ᖗЌ和Р叵ⱑЌ等，这些中៤

㥃不ҙ在中国国内क分好䫔，也在国Ꮦ

എᑓফ欢迎。

如Ҟ，同ҕූᏆ是催品䋼和好信䁝

的ҷৡ䆡。㞾Ң在࣫Ҁ的大ᷙ栏ᓔ了一

个㥃䫎，同ҕූᏆ经পᕫ䭓䎇发展，也

在ܼ国各地及⍋ᓎゟ了䖲䫕㥃ᑫ。ҙ࣫

Ҁජ䞠ህ有12个同ҕූ的䖲䫕㥃ᑫ。 

ᕜ多࣫Ҁ同ҕූ的䖲䫕㥃ᑫ都提供

如തූ䆞⮙、㥃∸加工、㥃⠽䚂ᆘ及ܥ

ᤶᏕ等各类᳡1992。ࡵ ᑈ࣫Ҁ同ҕූ

䲚ಶ݀ৌ៤ゟ，Ң此䲚ಶ݀ৌህ在佭␃、
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�
La Medicina China utiliza todo tipo de hierbas para elaborar remedios curativos.



偀ᴹ西亚、▇大߽亚、美国和英国䆒ゟ了

办事໘。

中医的ᣲ

中国传㒳ए学᳔ᰒ㨫的特⚍之一是

䇗和，े䇗ᭈ组៤一个Ҏᭈ个䑿ԧ的各

个因㋴，使其䖒到ᑇ㸵。这一理䆎ᴹ㞾

于道家关于Ā䰈ā和Ā䰇ā学䇈。中ए视

生ੑ为一个对ゟ㒳一ԧ，如⬋Ҏ和ཇҎ、

䰇和月҂、⛁和ދ、上和下，因为所有

的事⠽都因与其对ゟ的一方相Ѧ作用而

ᄬ在。

中ए的䆞⭫于这样的理䆎，也ህ

是䇈，如果ᛇ䅽䑿ԧবᕫعᒋ，䙷些ԧ

内的对ゟ因㋴必须໘于一⾡动ᗕ的ᑇ㸵

中。例如，如果ԧ内的Ꮧ∈系㒳有㔎䱋，

ህ可以䗴៤㜅∈，而过多∈分则䗴៤∈

㚓；同样，过⛁Ӯᓩ䍋发⚻，而过ދ则

ᓩ䍋ᆦ乸。

所以在中एⴐ䞠，䑿ԧ是一个ᭈԧ，

任ԩ一⾡⮒⮙都需要Ңᭈ个䑿ԧ出发进

行䆞⊏，而不ҙҙ是༈⮯ए༈，脚⮯ए脚。

同时，亳⠽同样有䰈ᗻ和䰇ᗻ之分，所以

ᨘপҔМ亳⠽须পއ于个Ҏ的ԧ䋼及其䑿

ԧ⢊ᗕ。 

̡̾ሦ݉的᧫༩

Ҏ们ᐌᐌ䇃认为䩜♌是中एଃ一的

⊏⭫方式，事实上，ᅗা是中ए所䞛প

的各⾡⊏⭫↉中的一⾡。

䩜♌是通过ᡞ䩜ܹࠎ䑿ԧ的一些特

⅞䚼ԡ而对⮒⮙进行⊏⭫。这些特⅞的

䩜ࠎ⚍多䖒 2000 ԭ໘，但是ᐌ用的䩜ࠎ

⚍া有 150 ໘左右。সҷ的时，䩜♌

的䩜由ネ、䞥、䫊、䪰等ᴤ䋼ࠊ៤，而

⦄在的䩜多是不䫜䩶的。

ḍ䩜♌理䆎，Ҏԧ内的㛑量，也

ህ是Ā⇨ā在ԧ内流动，ᅗ经过䑿ԧ的各

个えԡᔶ៤了᮴ᔶ的经㒰通道，并ᡞ表

面组织和内䚼㛣఼联系䍋ᴹ。कѠᴵ主要

的经㒰都以与其相联系的㛣㜥的ৡ⿄ੑ

ৡ，并可以分为䰈经和䰇经两大类。

如果ᵘ៤一个Ҏ生ੑ的各个要㋴໘

于ᑇ㸵⢊ᗕ，䙷МĀ⇨āህ和㓧流动，Ҏ

ህ㛑ֱᣕعᒋ。㱑✊我们不知道小小的

䫊䩜おコ是如ԩ䍋作用的，但是䩜ࠎ

ܹҎԧ的不同えԡ的目的是为了䍋到㸹或

⋏的作用，以䇗ᭈ⇨㸔，⭣通经㒰，ᓎ

ゟ⇨流，Ң而通过经㒰的传ᇐᴹ䇗和各

个㛣㜥的ࡳ㛑。

西方ए学㟇Ҟ䖬㛑ᧁ⼎䩜♌的作

用ᴎࠊ，而䩜♌᳔ҸҎ⿄༛的Ḝ例是ᅗ㛑

᳓ҷ通ᐌ的咏䝝ࠖ，ҙҙ通过䩜ࠎህ可

以咏䝝े将ফ⾥ᴃ的⮙Ҏ。

这一ए⭫ᡔᴃ的៤ࡳ在于⮙Ҏ因ᕫ

到有ᬜ⊏⭫而由㹋地⒵意。㱑✊ᅗ䖬不

㛑用ᴹ⊏⭫一些䴲ᐌϹ重的⮒⮙，但是

⹂实ᐂ助ᕜ多⮙Ҏ㓧解了各类᜶ᗻ⮐⮯、

༈⮯和其ᅗ一些䕏ᖂ⮙⮛，⫮㟇可以أ

用ᴹ进行咏䝝。

䩜♌也可ḍ法的不同而分为

类。㘇䩜是ᮑ䩜于㘇䚼的⭫法，因为㘇

䚼ড的是ᭈ个Ҏԧ的ܼ息图；ᣛय़ᣝ
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�
Setas secas, conchas de tortugas, serpientes y otros productos son los ingredientes tradicionales de la Medicina China.



ᨽ则是将ᣛᣝय़于ᐌ用的䩜♌えԡ⚍

进行㞾我ᣝᨽ；㡒♌是将用㡒㤝ࠊ៤的

䫹ᔶ小㡒ᴵ㕂于特⅞䚼ԡ➗⚻❣⚸进行

ሔ䚼⛁⭫；而电䩜⭫法则是㒭䩜通上

Ԣ电流，ᅗ适于⊏⭫亢或㙠㙝ᤳӸ等

⮒⮙。

Х߲Ⴅ方र

䰸了᳡用中㤝㥃、䩜♌、合理的㞇

亳和䰈䰇ᑇ㸵，中ए也䖤用其ᅗ富有⭫

ᬜ的⊏⭫方法。

ᣝᨽ和ᣓ䰸了其本䑿对多⾡䖤动

系㒳的⮒⮙有ᬜ，也被用于䩜♌之ࠡ

对ফ⭫䚼ԡ和相关えԡ进行乘⛁以পᕫ

更好的䩜♌ᬜ果。ᣝᨽ中᳔ফ欢迎的是

䎇䚼ᣝᨽ和ܼ䑿⊏⭫ᗻᣝᨽ。䎇䚼ᣝᨽ

ህ是⚍ᣝܼ䑿各个㛣఼在䎇䚼的对应⚍。

ᵕᣇ不ҙ是一⾡℺ᴃ，也被视为

一⾡㒧合了意ᗉ的䬏⚐方式。㓧᜶的㙶

ԧ䖤动㛑䇗动䑿ԧ的㛑量，䅽䑿ᖗᔦ于

ᅕ䴭，经㒰内的㛑量也ህᔦ于ᑇ㸵。
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��
1,2,3. ᕲ̠̠ᤰߛஊᅌႀՊመೲྭ֗үྭҫࢺᏫੇᄊᕲྭǍTípica farmacia china con todo tipo de hierbas, plantas medicinales y productos 

derivados de animales que sirven como remedios curativos.

1

3

2
��
同仁堂ᄊ˩Ნᄇљ̃ྦ֗ ຍ᳧ॷ̃Ǎ

�
Píldora de bezoar y Píldora 

de hueso de pollo negro de la farmacéutica Tongrentang.



La Medicina China2, cuyo pri-
mer tratado médico llamado 
Huángdì Nèijīng (咘Ᏹ内经)es 
atribuido al emperador Amarillo 

(2697-2597 a.C.), ofrece múltiples op-
ciones posibles y eficaces para la preven-
ción y el tratamiento de las más diversas 
enfermedades físicas, mentales y espiri-
tuales mediante la combinación del equi-
librio mental, el empleo de ciertas plantas 
medicinales, el masaje y la acupuntura.

Con una práctica de miles de años, 
la Medicina China tiene poco claro sus 
orígenes. Una de las primeras eviden-
cias que tenemos de su práctica real la 
encontramos en unos huesos inscritos 
durante la dinastía Shang (1766-1046 
a.C.), mientras que durante la dinastía 
Song (960-1279) se estableció el primer 
sistema farmacéutico, el cual sirvió para 
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则㒧合了䑿ԧ的䖤动和的ࡳ⇨

䇗ᭈ，Ң而使⇨流动于਼䑿以⭣通䙷些

有⇨㸔⎸⒲的䚼ԡ。䖬有一⾡⇨ࡳ⭫法，

师用将⇨传㒭⮙Ҏ，ᐂ助Ҫᘶࡳ⇨

。ᒋع

☿㔤⭫法通ᐌ是ᡞ⦏⩗㔤㕂于䑿ԧ

䕗ᑇഺ的䚼ԡ，佪ܜ通过加⛁ᡞ㔤内的

空⇨去，✊ৢ㔤子因真空作用而附

在Ⲃ㙸上，这一⭫法的目的是提催ሔ䚼

的㸔⎆ᕾ⦃，有助于ࠎ▔Ⲃ㙸和Ⲃ下组

织，出䙾，尤其是亢䙾和ᆦ䙾。

如䘛中ᱥ，可以通过乜䚼、㛌䚼或

㚠䚼的ࠂ⮻进行⊏⭫。স时，Ҏ们用⥝

ᵓ作为ࠂ⮻工。这一⭫法有助于去䰸

㸔⎆中的↦㋴，֗ 进㸔⎆ᕾ⦃，䇗节㛣఼，

并ᬍ其ࡳ㛑。也可以解䰸⮐⮯，⊏⭫

发⚻、ઇ、ᙊᖗ和其ᅗ䕏ᖂ⮙⮛。

医̠˷ଢϏᤠेᄊᢶʹ᪐ངǍEl ejercicio físico también es parte importante de la Medicina China. 

ఋ̠Ցၹ̫᧽ښ٨ᮙᦊǌᑜᦊ֗ᑀᦊҁგ̿ូடᑦᑽҪᑟǍ La insolación por medio de raspados en el cuello, pecho o espalda de un paciente con un 
utensilio romo regula la función de los órganos.

2. En numerosas ocasiones se le llama también Medicina Tradicional China (MTC), sin embargo, no es un término correcto, pues no existe una Medicina Moderna China, con lo 
que, en realidad, se le debe llamar únicamente Medicina China en contraposición a la Medicina Occidental.
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estandarizar su práctica.
La Medicina China parece que funcio-

na muy bien en la mejora de síntomas 
desagradables, tales como dolor de cabe-
za, de espalda, artritis o de garganta, sin 
embargo no es un remedio efectivo en 
la lucha contra el cáncer terminal o pro-
blemas cardiológicos. Por otro lado, no 
produce efectos secundarios ni adicción.

En 1975 la Organización Mundial de 
la Salud (OMS) reconoció los beneficios 
de la Medicina China en el tratamiento 
de ciertas enfermedades. Así mismo, en 
1979, las Naciones Unidas admitieron 
que también podía usarse para tratar 
infecciones víricas y bacterianas, proble-
mas respiratorios, circulatorios, así como 
lesiones musculares o dolencias artríticas 
e inflamatorias.

El pilar de esta práctica milenaria la 
encontramos en dos corrientes del pen-
samiento chino: el taoísmo y el confu-
cionismo.

Los antiguos chinos concebían al ser 
humano como parte del cosmos, por lo 
que si se vivía en armonía con el cielo y 
la tierra, se gozaba de buena salud. Esta 
creencia de equilibrio universal recibe el 
nombre de dào (道), que significa “vía, 
camino”, de ahí taoísmo, que sería el 
camino o la vía hacia la armonía con las 
grandes fuerzas naturales.

Este pensamiento cree que la salud 
necesita ser cultivada mediante diversos 
métodos higiénicos y terapéuticos que 
ayuden a prevenir enfermedades o recu-
perar la salud, tales como la dietética, la 
herbolaria o fitoterapia, la acupuntura, el 
masaje, la moxibustión, la helioterapia, 
la respiración, la meditación, la visualiza-
ción y el ejercicio físico.

La dieta según  
la Medicina China 

La Medicina China cree que una bue-
na alimentación es fundamental para 

mantener una salud óptima, así si la 
nutrición es adecuada, la energía (qì en 
chino ⇨) será abundante, los órganos 
estarán bien nutridos y nuestro sistema 
nervioso y nuestras emociones estarán 
en armonía.

Los chinos clasifican los alimentos se-
gún diferentes criterios dependiendo de 
sus características y potencial curativo. 
Según la energía intrínseca pueden ser 
calientes y templados –los cuales tonifi-
can o calientan–, neutros –armonizan– y 
frescos y fríos –refrescan e hidratan–.

Según su sabor pueden ser ácidos –
actúan sobre el hígado–, amargos –favo-
recen la evacuación intestinal y drenan el 
corazón–, salados –actúan sobre el riñón 
y la vejiga– y dulces –elevan la energía 
y actúan sobre el bazo, el páncreas y el 
estómago–.

Según su color, los alimentos revita-
lizan –rojo–, estabilizan –amarillos–, 
desintoxican –verdes–, astringen –ne-
gros– y purifican –blancos–.

La dieta según la Medicina China nos 

ayuda a ser conscientes en todo momen-
to de cómo nos sentimos –con calor o 
frío, cansados o excitados, con sequedad 
o sudorosos– y a partir de ahí podemos 
modificar nuestra dieta para recuperar el 
equilibrio natural interno. Como reza un 
proverbio chino: “la enfermedad entra 
por la boca”.

Plantas medicinales, 
los remedios de  
la abuela china
La medicina herbolaria china o fitote-
rapia persigue tratar todo el cuerpo en 
lugar de enfocarse en un solo órgano o 
enfermedad. En la actualidad, es muy 
común ver en China multitud de far-
macias donde, clasificadas en cajones de 
madera, se venden todo tipo de hierbas 
y productos derivados de animales que 
sirven para tratar o prevenir dolencias.

Los ingredientes pueden variar desde 
los más normales –ginseng, jalea real, 
hierbas varias– hasta los más sofisticados 
–piel de serpiente, cuerno de alce, caba-
llito de mar, gusanos de seda secos, escor-
piones o polvo de perla–, pasando por 
los prohibidos y que ponen en peligro la 
supervivencia de determinadas especies 
–garra de tigre, cuerno de rinoceronte, 
bilis de oso o caparazones de tortuga–.

Todos estos componentes, cada uno 
con sus supuestas propiedades y ca-
racterísticas, pasan por un proceso de 
elaboración que va desde el limpiado a 
la cocción, pasando por el secado o tri-
turado, dependiendo de su naturaleza, 
dosificación y tratamiento. Después la 
pócima es hervida y se toma como si de 
una infusión se tratase.

Todavía se utilizan alrededor de siete 
mil plantas provenientes de raíces, tubér-
culos, hojas, ramas y frutos, junto con 
otros mil productos de origen animal o 
mineral, aunque todos clasificados como 
“hierbas”.
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Imagen del 

emperador Xuan Yuan, inventor de los principios de la Medicina 
China.
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Antes de adquirir cualquier tipo de 
hierba medicinal, es fundamental acudir 
a un médico chino, el cual nos reco-
nocerá y encontrará nuestra dolencia 
mediante un examen del pulso –hay más 
de treinta tipos distintos–. Dependiendo 
de si es fuerte, fino, pausado, rápido, 
enérgico o frágil, podrá determinar qué 
remedio necesitamos y cómo tenemos 
que administrarlo.

También examinará nuestra lengua 
para ver si está seca, húmeda, limpia, su-
cia, pálida o grasienta y dependiendo del 
estado recetará una hierba u otra.

En Beijing, la farmacia más antigua 
es Tongrentang (同ҕූ). Fundada en 
1669, es el portaestandarte de la Medici-
na China. A partir de 1723, primer año 
del reinado Yongzheng del emperador 
Qing, Tongrentang suministró en exclu-
siva a la clínica imperial medicinas y re-
cetas propias, disfrutando de privilegios 
imperiales durante 188 años.

Durante los últimos tres siglos, Ton-
grentang se ha adherido al método tradi-
cional de elaboración de medicamentos. 
Ha ganado fama tanto dentro como 

fuera de China debido a sus recetas úni-
cas, la excelente calidad de sus materias 
primas, las exquisitas técnicas de produc-
ción y los impresionantes efectos curati-
vos de sus productos.

Ha desarrollado, además, diez produc-
tos clave y diez medicinas muy famo-
sas, entre las que se incluye Níuhuáng 
Qīngxīn Wán (píldora de bezoar para el 
corazón) y Wŗjī Báifèng Wán (píldora 
de hueso de pollo negro), las cuales han 
encontrado mercado tanto en el interior 
como en el exterior de China.

Hoy en día, Tongrentang es sinónimo 
de gran calidad y genuina reputación. 
Desde que se abriera la primera farmacia 
en la calle Dashilan de Beijing, Tongren-
tang ha crecido imparablemente y ha 
establecido una cadena de tiendas por 
todo el país y también en el extranjero. 
Únicamente en Beijing, existen docenas 
de farmacias Tongrentang.

Muchas de las tiendas Tongrentang de 
Beijing ofrecen diversos servicios, tales 
como consulta médica, procesamiento 
de hierbas medicinales, envío a domi-
cilio o cambio de divisas. En 1992 se 

estableció la Beijing Tongrentang Group 
Corporation, y desde entonces, ha abier-
to oficinas en Hong Kong, Malasia, Aus-
tralia, Estados Unidos y el Reino Unido.

Yin y yang en  
la Medicina China 
Uno de los aspectos más sugerentes de 
la Medicina China es el equilibrio de las 
fuerzas que pertenecen a un todo y que 
se inspira en el concepto taoísta del Yin 
(䰈) y el Yang (䰇). La vida se considera 
como un juego de opuestos –hombre y 
mujer, sol y luna, caliente y frío, arriba 
y abajo–, mientras que todas las cosas 
existen como resultado de su interacción 
con sus opuestos.

La Medicina China se fundamenta en 
la creencia de que para que el cuerpo esté 
sano, sus opuestos también deben hallar-
se en un estado de equilibrio dinámico. 
Por ejemplo, un defecto de agua en el 
sistema crea la deshidratación, mientras 
que un exceso la hidropesía; demasiado 
calor provoca fiebre y demasiado frío, 
escalofríos.

生ำ方र

��
医̠ᤰ᧫҈̡ʹፃፏ̔ᄊቂͯႥႽჁǍLa acupuntura recurre al uso de agujas insertadas en los canales energéticos del cuerpo.
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ESTILO DE VIDA

Se considera el cuerpo como un todo 
integrado, de manera que en cualquier 
enfermedad es todo el cuerpo, en lugar 
de sólo la parte enferma, el que necesita 
tratamiento. Por su parte, los alimentos 
también poseen cualidades Yin o Yang, 
por lo que éstos deben observarse con 
relación a la persona y a su estado.

Acupuntura, la madre de 
la Medicina China
Muchas veces se confunde a las técnicas 
de acupuntura (zhēnjiř en chino o 䩜♌) 
como si de la única forma de medicina 
tradicional china se tratara, sin embargo, 
forma parte de ella y es una más de entre 
las diversas técnicas que emplea.

La acupuntura es una práctica que 
recurre al uso de agujas insertadas en 
diversos puntos específicos del cuerpo 
–se han identificado más de dos mil, 
aunque únicamente se usan unos ciento 
cincuenta–. En la antigüedad, las agujas 
estaban hechas con caña de bambú, oro, 
plata, cobre o latón, mientras que en la 
actualidad se usa el acero inoxidable.

La filosofía que sustenta la acupuntura 
dice que la energía vital (qì en chino) 

��
1. ᑢ៶Ѭ̓ӡܳመἻᤰᑢ៶ԻចலჁ̡ᄊჁৱǍExisten más de 

treinta pulsos distintos que sirven para conocer el estado de salud 
del paciente.  2. પᎩԻҫᤴᛞ॰ဗἻࣳԻપѣʹЯࠟᥩǍLas ventosas 
de cristal aumentan la irrigación de la sangre y expulsa el frío 
interno.  3. ᓪ༩ྲࠀᦊͯԻ҈༏ᄕᐩԣᄕʾጸጻǍAplicar calor en zonas 
determinadas ayuda a provocar estímulos cutáneos y tisulares.

1
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fluye por una red invisible de meridianos 
del cuerpo que a modo de senderos de 
energía une los tejidos superficiales a 
los órganos internos. Los doce canales 
principales reciben el nombre del órgano 
con el que están relacionados y también 
pueden clasificarse en Yin o Yang depen-
diendo de si se encuentran en la zona 
posterior (donde nos da el sol, es decir, 
la espalda) o en la zona anterior (donde 
nos da la sombra, es decir, el frente).

Si todos los elementos en la vida de 
cada uno están equilibrados, entonces el 
qì fluirá suavemente y la persona perma-
necerá sana. Las agujas se insertan en los 
puntos de acupuntura de la superficie 
del cuerpo para, no se sabe exactamente 
cómo, reforzar, reducir o establecer el 
flujo de qì a lo largo de un meridiano y 
así influir en las actividades de los diver-
sos órganos corporales.

El exacto mecanismo por el que fun-
ciona la acupuntura no ha sido nunca 
demostrado por la medicina occidental, 
sin embargo, el caso más espectacular 
de su uso consiste en anestesiar a un 
paciente mediante el uso de agujas de 
acupuntura antes de una operación qui-
rúrgica en lugar de usar un anestésico 
tradicional.

El éxito de esta técnica reside en la 

satisfacción de los pacientes que han 
recurrido a ella y aunque no cura enfer-
medades severas, sí ayuda mucho en la 
lucha contra el dolor crónico, las migra-
ñas u otras dolencias menores e, incluso, 
puedes servir de anestesia.

Dentro de la acupuntura observamos 
diversas especializaciones que se carac-
terizan por un tratamiento diverso. Así 
tenemos la auriculopuntura –colocación 
de agujas en la oreja, representante grá-
fica de todo el organismo–, la digito-
puntura –presión de los dedos sobre los 
puntos de acupuntura muy utilizado en 
el automasaje–, la moxibustión –aplica-
ción de calor local mediante un cono de 
hierba en puntos específicos de acupun-
tura– y la electroacupuntura –colocación 
de corrientes eléctricas de muy baja in-
tensidad ideal para afecciones reumáticas 
o musculares–.

Otras formas de 
tratamiento
Además del tratamiento con plantas me-
dicinales, la acupuntura, una buena dieta 
y un equilibrio entre el Yin y el Yang, la 
Medicina China recurre a otras técnicas 
curativas que son igualmente válidas.

El masaje chino (ànmó ᣝᨽ o tuīná 

ᣓ) además de ser una forma en sí 
misma de tratamiento para multitud de 
afecciones del aparato locomotor, prepa-
ra el cuerpo y los meridianos energéticos 
para su posterior tratamiento con agujas 
de acupuntura mejorando el resultado 
de éstas. Los más populares son los ma-
sajes de pies –que hace presión sobre los 
órganos internos del cuerpo humano re-
flejados en la planta del pie– y el masaje 
terapéutico de cuerpo completo.

El tàijíquán (ᵕᣇ), además de ser 
un arte marcial, está considerado como 
una serie de ejercicios de meditación que 
mediante movimientos lentos revitaliza 
el cuerpo, aporta serenidad y mantiene el 
equilibrio de la energía de los canales de 
acupuntura.

El qìgōng (⇨ࡳ) es un tipo de ejercicio 
energético que combinado con la respi-
ración ayuda a hacer fluir la energía por 
todo el cuerpo desbloqueando las zonas 
donde hay un estancamiento de energía. 
También es una técnica de imposición 
de manos donde el terapeuta envía su qi 
a la persona enferma, ayudando al resta-
blecimiento de su salud.

El método de las ventosas (huɹguàn o 
☿㔤) consiste en la colocación de vasos 
de cristal, habitualmente en zonas planas 
del organismo, y que, haciendo el vacío 
mediante el calentamiento de la ventosa, 
se adhiere a la piel con la finalidad de 
aumentar la irrigación de la sangre en esa 
zona, lo que ayuda a provocar estímulos 
cutáneos y tisulares, y expulsa los factores 
patógenos externos, sobre todo el viento 
y el frío.

La insolación por medio de raspados 
en el cuello, pecho o espalda de un pa-
ciente (guāshā o ࠂ⮻) con un utensilio 
romo –antiguamente se usaba una espá-
tula de jade– sirve para la desintoxica-
ción de la sangre, mejorar su circulación, 
regular los órganos y sus funciones, y 
nos libera del dolor, la fiebre, la tos, las 
náuseas y otros síntomas menores. 

��
Ⴅভᄊો୕Ի̿௧ᑮᦊᄊੋЛᢶᄊǍ

�El masaje terapéutico chino puede ser 
localizado en los pies o en el cuerpo 
entero.



ೈẟ是一⾡ᱎ游戏，䍋⑤于中国，

⑤䖰流䭓。中国সҷಯ大ᠡ㡎Ā⨈、ẟ、

书、画ā中的Āẟāᣛ的ህ是ೈẟ。ᅗ

᳔ᮽ出⦄于4000 多ᑈࠡ，并在 1000 多

ᑈࠡৢܜ传到ᳱ剰ञቯ和᮹本，ফ到ϰ

亚Ҏ的᱂䘡୰⠅。⦄在的每ᑈ，在中、᮹、

䶽三国之间都有多⾡ೈẟ比赛，ᅗᏆ៤

为三个国家文化交流的传㒳乍目。স

文⤂记䕑，ೈẟ᳔ᮽিĀᓜā或Āẟā。

有Ҏḍ咥ⱑ双方ᘏ是Ѧ相ᬏߏ、Ѧ相

ࣙೈ的特⚍，⿄其为Āೈẟā。

ೠᄨ֗ೠ子

ೈẟẟⲬ是ᷛޚ的ℷ方ᔶ，由῾オ

19ᴵ㒓ൖ直、ഛࣔ相交而៤，ᘏ݅有361

个交ঝ⚍，ᵘ៤一幅对⿄、ᅠ美的ԩ图

ᔶ。因此有Ҏ䇈，ೈẟ是ӓ一ᑈ的360

个时䗴的。Ⲭ面上ᷛ有个小⚍，ህ

是所䇧的Ā᯳ԡā，中间的䙷个᯳ԡ，িĀ

߯⬠ā。䖬有Ҏ䇈，ೈẟ是ӓ地Ϫܗ

䗴的。ೈẟ是Ā方咥ⱑϪ⬠āüüẟⲬ

是方的，ẟ子是的，Ā咥āҷ表咥，Āⱑā

㞾✊ህ是ⱑᰐ。这咥ⱑ方，ህ是一个㞾

⌑㞾䎇的Ϫ⬠。

ೈẟ作为一⾡独特的传㒳文化，对ẟ

的要∖也相ᔧ催。中国᳔好的ẟ子是ѥ

फೈẟ子，ㅔ⿄Āѥ子ā。ѥ子䋼地㒚㝏，

㡆⋑ᶨ和，മ而不㛚，≝而不⒥。ⱑ子和

咥子各有特㡆，ⱑ子⋕ⱑ如⥝，咥子Р咥

䗣，ⳟ上去像✊⥝⧶⺼而៤。᳔为

ৡ䌉的ẟⲬ是用ύ做的，ύজি佭ύ，

㒍理⏙᱄、买㡆吙咘、佭ੇ特߿，ẟ子㨑

在ẟⲬ上发出⏙㛚的ໄ音，音ᬜ㒱Շ。

，Ḗ、䫊ᴣ和ḻ也可作为上好的ẟ

Ⲭ᭭。

ѷ

下ೈẟ的㾘则क分ㅔऩ，对ሔ是在两

Ҏ之间进行的，双方各ᠻ咥ⱑẟ子，咥ܜ

ⱑৢ，䕂流在ẟⲬ上㨑子，每া下一子。

ẟ子应下在ẟⲬ交ঝ⚍上，而不是格内。
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ೠὉఅਦ的ڊ
�Weiqi, juego estratégico 

por excelencia
Sun Hongwei���
ޏหߜ



㚰负是以ೈ地的多ᇥᴹއ定的，ህ是᳔ৢ

䅵ㅫ在ẟⲬ上所ऴऎඳ的多ᇥ，多的一方

㦋㚰。ẟⲬ上每一个交ঝ⚍ি做 Ā目ā，

由于咥ẟܜ䍄，ऴ有ܜ的Ӭ，要䅽出

一些目，通过⾥学䅵ㅫ，咥ẟ185目为㚰，

ⱑẟ177目为㚰。㒜ሔ时，有两া真ⴐ或

两া以上的ẟ是活ẟ，而≵有两া真ⴐ的

ẟ是⅏ẟ，应该被提প。

ᓔྟ㨑子ࠡ，⒵Ⲭ᮴子，一片空ⱑ。

由于ೈẟ的ẟ子᮴㑻ߦ߿分、≵有ࡳ㛑㾘

定，因而可以㞾由㨑ᬒ。ℷ是在这一片ᑓ

䯨的地中，可以㞾由发Ҏ的ᛇ象和

߯䗴。在ᑓ䯨的ẟⲬ空间㞾由㨑子，

偀行空，目的া有一个，ህ是䇕ऴ的空间

大，䇕ህ㦋㚰。但同时ᅗ也ব化多ッ、⏅

༹杂。因此，ೈẟ是㟇Ҟ电㛥ଃ一᮴法

下好的ẟ。

ʾڊೠ的̝̓

Ꮧሔ、中Ⲭ、ᅬ子是下一Ⲭೈẟ的三

个重要䰊↉。

Ā䞥角䫊䖍㤝㙮Ⲃā是一হ流传ᵕᑓ

的ೈẟ䇮语。意ᗱ是䇈，我们在下ೈẟ的

时，要ܜऴ角，ৢऴ䖍，᳔ৢݡ中㝍

发展。≵有Ҏܜ在ẟⲬ中༂㨑子的。由于

角的Ӌ᳔ؐ大，所以ᓔⲬĀᏗሔā时，双

方各㞾ऴ角，并不短݉相。ᔧ空角ऴᅠ

ৢ，双方ᠡᓔྟ进 Āܹ中Ⲭā的᧣ᴔ，䩜

䫟相对地交。Āᅬ子ā是㒜Ⲭࠡ，双方

在交⬠໘ߦ⏙⬠䰤，进行一些㒚节上的໘

理，े进 Āܹ收ᅬā之。

ೠ中的అਦڊ

ೈẟ是汉⇥ᮣ传㒳文化中的⩄ᅱ，ᅗ

ԧ⦄了汉⇥ᮣ对ᱎ的䗑∖。

ೈẟ不ҙ是游戏活动，也是一乍催䲙

的竞ᡔ䖤动，ᅗ将⾥学、㡎ᴃ和竞ᡔ三

者㵡合为一ԧ。经ᐌ下ೈẟ对Ҏ㛥的ᱎ

ᓔ发ᕜ有ᐂ助，可ᔎ一个Ҏ的䅵ㅫ㛑、

߯䗴㛑、ᗱ㓈㛑、߸ᮁ㛑，也㛑提

催Ҏ的注意和ࠊ。因而，गᑈᴹ

䭓ⲯ不㹄，并䗤⏤发展៤一⾡国际ᗻ的文

化竞ᡔ活动。

সҷᡞೈẟᔧ作ݯݏ事ᠡ㛑的重要

工，ϰ汉偀㵡的《ೈẟ䌟》ህᡞೈẟⳟ

作小എ，ᡞ下ೈẟᔧ作用݉ᠧ。ᔧ时

䆌多㨫ৡ的ݯ事家，像᪡、ᄭᴗ等都是

എ和ẟയ的ৡ将。如Ҟ，ᅗᏆ不ݡ是生

⅏᧣ᴔ的᭫，Ҏ们更ᜓ意ᡞೈẟⳟ៤ׂ

䑿ݏᗻ、ᛝᙺᖗ♉的စ乐工。其中㭈

ⴔ丰富的理，⏫䗣ⴔ᮴か的ᱎ。֫话

䇈ĀҎ生一Ⲭẟā。下ẟ者对ᕙҎ生的ᗕ

ᑺ在咥ⱑẟ中被演㒢ᕫ⎟ⓧሑ㟈。

孔子ߦᬓ
��

 总第 9 期 2011年 11月    第 6 期

နբ

76

E l juego de mesa estratégico 
weíqí (ೈẟ, también conocido 
como go) se originó en China 
y cuenta con una larga histo-

ria. El yì (ᓜ), que se refería antiguamente 
al actual juego del weiqi, estaba conside-
rado como una de las Cuatro Artes Tradi-
cionales de los eruditos chinos, junto con 
el qín (⨈, antiguo instrumento de cuer-
da), el shū (书, la caligrafía) y la huà (画, 
pintura). El go fue inventado hace más 
de 4000 años y se introdujo en la penín-
sula coreana –donde se le conoce como 
baduk- y en Japón –llamado allí igo- hace 
más de mil años, donde se hizo popular 
enseguida entre los nobles y la corte. En 
la actualidad, se celebran cada año nume-
rosos torneos de weiqi de distintos niveles 
entre China, Japón y Corea, formando 
una parte tradicional del intercambio cul-
tural entre los tres países. Con el tiempo, 
y teniendo en cuenta las reglas de ataque 
y defensa, su nombre cambió al de wéiqí, 
que se traduce literalmente como el “juego 
de tablero de envolvimiento”.



JUEGOS

El tablero y las �chas
El tablero de juego, en su forma cuadra-
da, está compuesto por una cuadrícula de 
19 líneas verticales por 19 horizontales 
con 361 intersecciones, constituyendo un 
dibujo geométrico y simétrico. De hecho, 
entre las teorías que intentan justificar el 
origen del tablero, encontramos una que 
dice que se trata de una imitación a los 
360 días celestes, más las estrellas, que se-
rían los puntos marcados en la superficie, 
y el espacio central llamado tiānyuán (
 o el origen del cielo). Otra teoría reside ܗ
en la apariencia cuadrada del tablero, sím-
bolo de la tierra, de manera que el weiqi, 
tanto en lo referente al tablero como a las 
fichas redondas, corresponde a la versión 
tradicional sobre el mundo, donde la tie-
rra es cuadrada y el cielo redondo. Asimis-
mo, el color blanco y negro de las fichas 
–llamadas piedras- representan el día y la 
noche.

En consonancia con la cultura idiosin-
crásica que manifiesta el weiqi, es impres-
cindible contar con un juego hecho de 
los mejores materiales. Las piedras más 
utilizadas para fabricar el weiqi provienen 
de la provincia de Yunnan y se llaman 
yúnzǐ (ѥ子), cuya característica prin-
cipal consiste en su delicado brillo y su 
tacto, ni frágil ni resbaladizo. Al mismo 

tiempo las piedras negras (181 en total) y 
blancas (180) tienen cada una cualidades 
individuales únicas y suelen ser de forma 
convexa. Las blancas, que se hacen de 
color blanco puro, tienen el resplandor tí-
pico del jade, mientras que las negras son 
opacas y oscuras. El tablero más apreciado 
es el de madera de torreya que, al ser una 
conífera, tiene vetas claras amarillas y ex-
hala un aroma especial. El sonido que se 
produce al colocar las piedras en el tablero 
es suave y agradable. Otros materiales 
ampliamente utilizados para la elabora-
ción de los tableros son el cinamomo, el 
ginkgo biloba y la picea.

Las reglas del juego
Las reglas básicas para jugar al weiqi son 
sencillas y consisten en que los dos juga-
dores colocan alternativamente las piedras 
negras y blancas sobre las intersecciones 
libres en vez de en las casillas vacías. El or-
den siempre empieza por las fichas negras 
–por eso tienen una más que las blancas- 
y cada jugada solamente permite colocar 
una piedra. El objetivo final del juego es 
controlar una porción más grande del 
tablero que el oponente. Cuanto mayor 
sea esa porción, más probabilidades tiene 
de ganar la partida. Las intersecciones del 
tablero en chino se llaman mù (目) y las 
fichas negras no ganan una partida hasta 
conseguir un total de 185 intersecciones, 
mientras que las blancas lo hacen cap-
turando 177 intersecciones, como com-
pensación por haber empezado la partida 
después de las negras. Asimismo, no está 
permitido hacer una jugada ocupando 
una libertad en el interior de una forma-
ción enemiga (suicidio), a no ser que esta 
jugada capture piedras del oponente. Por 
último, se retiran las piedras muertas de 
cada bando.

Antes de ubicar las piedras, el tablero se 
queda vacío por completo. Teniendo en 
cuenta que no existe una jerarquía ni fun-
ciones distintas entre las fichas, se pueden 
colocar libremente en la cuadrícula dando 
rienda suelta a la imaginación y a la crea-
tividad de cada jugador. Sin embargo, el 
único objetivo es conseguir la mayor por-
ción del tablero usando las propias piedras 
mediante planes estratégicos a largo plazo. 
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�
Distintas escenas pictóricas del juego del weiqi
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ೠᄊೠ子ᜂԷϢþ̈子ÿἻڊ

ѬᳬᄇːᓤǍ
�
Las �chas del 

weiqi se llaman “piedras” y 
son blancas y negras.
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Al mismo tiempo, una partida de weiqi 
presupone siempre cambios constantes de 
situación y búsqueda de alternativas com-
plejas. Es por ello, que por el momento 
no existe ningún ordenador capaz de ju-
gar al weiqi, al contrario de lo que sucede 
con otros juegos como el ajedrez.

Tres etapas fundamentales 
del juego
Las tres etapas más importantes del weiqi 
son: el inicio de la partida, la captura y 
suicidio, y la limpieza antes del final, don-
de se retiran las piezas muertas.

Un dicho popular sobre la estrategia 
del juego que dice “las esquinas del ta-
blero valen oro; los cuatro lados, plata; 
y el centro, nada”, lo que nos indica que 
al iniciar la partida es recomendable 
ocupar primero las esquinas y después 
los lados, para finalizar en el centro. 
Debido a la importancia trascendental 
que tienen las esquinas, los jugadores 
siempre intentan colocar una gran can-
tidad de piedras en los huecos libres de 
esas zonas sin arriesgarse a ocupar el 
centro. Después de estos movimientos, 
se entra ya en la etapa de captura y 
suicidio, en la que los jugadores luchan 
entre sí de manera ofensiva y defensiva. 
La limpieza antes del final consiste en 
hacer algún pequeño arreglo o mejora 
tanto en sus propios territorios como en 
las fronteras para acabar la batalla.

La sabiduría que  
demuestra el weiqi
El milenario juego del weiqi es un pa-
trimonio bien conservado en la cultura 
tradicional de la etnia Han, que precisa-
mente refleja la aspiración de la sabiduría 
del pueblo chino.

En realidad el weiqi no es sólo un 
simple juego, sino que también está con-
siderado como una elegante competición 
deportiva, pues integra en sí mismo cono-
cimientos científicos, artísticos y deporti-
vos. Jugar al weiqi con frecuencia favorece 
el desarrollo de la inteligencia humana en 
aspectos tales como en la capacidad calcu-
ladora, en la creatividad, en la rapidez de 
pensamiento y en la sindéresis, asimismo 
mejorará el nivel de observación y auto-
control. De hecho este juego tradicional 
chino ha supervivido durante miles de 
años y hoy en día gana cada vez más po-
pularidad en el resto del mundo como 
una actividad cultural y competitiva de 
gran importancia.

En la antigüedad, el weiqi era una he-
rramienta fundamental para formar las 
habilidades y facultades militares de los 
soldados. Con referencia al artículo Prosa 
de Weiqi, escrito por Ma Rong (79-166) 
de la dinastía Han del Este (25 a.C.-220 
d.C.), el tablero fue concebido como un 
campo de batalla y las fichas como hues-
tes. En aquel entonces muchos estrategas 
prestigiosos, tales como Cao Cao y Sun 

Quan, eran a su vez célebres jugadores de 
weiqi.

En la actualidad, este juego ya no está 
asociado a las batallas ni a las invasiones, 
al contrario la gente prefiere percibirlo 
como un pasatiempo popular, que por un 
lado ayuda a desarrollar la inteligencia y 
cultivar la moralidad, y por el otro sirve 
de entretenimiento. Un partido de weiqi 
destaca por su complejidad estratégica, lo 
que requiere de meditación, inteligencia y 
juicio. Hay un dicho chino que dice que 
“la vida pasa como un partido de weiqi”, 
reflejando el sentido de que la estrategia 
aplicada en este juego siempre refleja la 
actitud sobre la vida que toman cada uno 
de los jugadores. 

��
国̠᭟ࣲڊ࠶ೠಖᠿǍ

�
Campeonato juvenil de weiqi en China

��
ೠࠫभ̠ᄊˀ同Ǎڊ

�
Distintas posiciones estratégicas durante 

una partida de weiqi.
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ଣڏ / Ilustraciones: Xavi Sepúlveda

1. Biézì (߿ᄫ), además de signi�car “caracter mal es-
crito”, también tiene el sentido de bié (߿, no, otro).

2. El caracter lìng (), en comparación con el carac-
ter bié (߿), se diferencia porque al primero le falta 
el radical de cuchillo (dāo ߔ) en la parte derecha. El 
signi�cado de ambos también es completamente 
distinto.

Caracter mal escrito

Un dependiente de una tienda china 
en Europa escribe un anuncio con la 
siguiente frase de cuatro caracteres: 
“Xiànzài lìngshòu” (⦄ଂ o Venta al por 
menor).

Un transeúnte occidental que había 
aprendido chino al ver el anuncio le dijo 
al comerciante chino: “El caracter líng () 
de la palabra líng shòu (䳊ଂ, vender al por 
menor) debe de ser otro, pues ha escrito 
bié zì1 (߿ᄫ, caracter mal escrito)”.

El dependiente le contestó sin darle 
demasiada importancia: “Por favor, mírelo 
bien, éste no es el caracter bié (߿), si así 
fuera le faltaría el radical de cuchillo2 (ߔ)”.

ѿߚ

洲一家ф中国䋻的ଚᑫᑫਬ在ᑓ
ਞᵓ上写下了Ā⦄在ଂāಯ个汉字。

一ԡ学过汉语的西方Ҏⳟৢ䇈：Ā䳊
ଂ的þ䳊ÿ，你写的是߿字。ā

ᑫਬ不以为✊地䇈：Ā请Ҩ㒚ⳟⳟ，
不是þ߿ÿ字，þ߿ÿ字不是䖬有个߽ߔ
ᮕ吗？ā

4. Bèi (㹿), cuyo signi�cado es “manta, cobertor o 
edredón”, sirve además para construir oraciones en 
pasiva.

Bǎ (ᡞ) y bèi (㹿)

El profesor de lengua china explicó un 
día en clase a sus alumnos cómo se forman 
las oraciones con bǎ (ᡞ) y con bèi (㹿).

Al momento, un alumno le preguntó al 
profesor: “¿Se pueden utilizar juntos bǎ y 
bèi?”

El profesor tras pensarlo un momento 
respondió: “No es posible”.

A lo que el alumno agregó con perspi-
cacia: ¿Y en la frase Bǎbèi4 dié qǐ lái! (ᡞ㹿

䍋ᴹʽo ¡Dobla la manta!) no se utilizan 
juntos?

Al oír esto, el profesor se quedó sin 
palabras.

þંÿ֗þᜂÿ

汉语㗕师߮߮㒭国学生讲ᅠĀᡞ
字হā和Ā被字হā。

学生䯂：Ā㗕师，þᡞÿ字和þ被ÿ字㛑
䖲用吗？ā

㗕师：Ā不㛑。ā

学生：Āᡞ被䍋ᴹ，不是䖲用了
吗？ā

㗕师ᛩ✊᮴语。

3. Xiānsheng (ܜ⫳), es una palabra compuesta que 
signi�ca “señor”, pero los dos caracteres por separa-
do también tienen sus propios signi�cados respec-
tivamente: “el primero, antes” (ܜ) y “nacer” (⫳). Nos 
encontramos aquí con un juego de palabras entre 
xiānsheng (ܜ⫳), las cuales, además de tener el sig-
ni�cado de “señor”, también tiene el sentido del “pri-
mer nacido”.

El primer nacido

A: ¿Quién fue primero, el hombre o la 
mujer?

B: ¡Por supuesto que fue el hombre!

A: ¿Por qué dices eso? ¿Tienes alguna 
prueba de ello?

B: A los hombres también se nos llama 
“señor” (xiān sheng3, el primer nacido), 
¿no es esa la mejor prueba?

先生

⬆：你知道Ҏ类是ܜ有⬋Ҏ䖬是ܜ
有ཇҎ？

Э：ܜ有⬋Ҏਫʽ

⬆：ḍ是ҔМ？

Э：我们⬋Ҏ⿄ܜ生，不ህ是一个
䪕䆕吗？
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La revista Instituto Confucio en su versión chino-español es una publicación 
bimestral publicada por el Instituto Confucio de la Universitat de València y sub-
vencionada por Hanban. Esta versión se distribuye en China, Iberoamérica, Portu-
gal y España, así como en instituciones que la soliciten expresamente. También se 
puede consultar on-line de forma interactiva en www.uv.es/confucio.

El equipo editorial de la revista solicita tu colaboración para las siguientes sec-
ciones:

Lengua china. Si eres profesor, puedes escribir un breve ensayo informal so-
bre aspectos curiosos de la lengua china, su enseñanza o tu experiencia sobre 
comunicación e interculturalidad. Necesitamos trabajos originales con una pers-
pectiva fresca, novedosa y estilo vivo. La extensión debe ser aproximadamente 
de 1.200 palabras en español o inglés, unos 2.000 caracteres en chino. Por favor, 
adjunta 2 ó 3 fotografías en formato jpg (1 MB cada una) con su respectivo pie 
de foto.

Cultura. Comparte tus conocimientos sobre aspectos de la cultura china: 
pintura, caligrafía, cine, literatura, música, escultura, teatro, danza... La extensión 
debe ser de aproximadamente 1.000 palabras en español o inglés, unos 1.600 
caracteres en chino. La imagen resulta fundamental para hacer comprensibles y 
atractivas las descripciones de algunas de estas disciplinas, como la escultura o la 
pintura, así que envía cuantas fotografías o ilustraciones consideres oportunas en 
formato jpg (1 MB cada una) con su respectivo pie de foto.

Rincón Instituto Confucio. En todos los centros se programan interesantes 
y coloridas actividades culturales —exposiciones, cursos, viajes, celebraciones, 
concursos, representaciones, etc.— que enriquecen nuestro conocimiento de la 
lengua y la cultura china, estrechan las relaciones entre alumnos y entre alumnos 
y profesores, y dejan espacio a la creatividad y la comunicación. Haz de periodis-
ta y cuéntanoslas. La extensión debe ser aproximadamente de 350 palabras en 
español o inglés, unos 600 caracteres en chino para las noticias de una página 
y 600 palabras en español o inglés, unos 950 caracteres en chino para las de dos 
páginas. Por favor, adjunta 2 ó 3 fotografías en formato jpg (1 MB cada una) con 
su respectivo pie de foto.

Experiencias. ¿Has estado en China como profesor, estudiante, turista o has 
trabajado allí? Nos gustaría conocer tu experiencia y tus impresiones. Envíanos 
tu historia y aporta unas 12 fotografías en formato jpg (1 MB cada una) con su 
respectivo pie de foto. La extensión debe ser aproximadamente de 700 palabras 
en español o inglés, unos 1.100 en chino.

Si tu aportación es publicada, recibirás dos ejemplares del número de la revista 
en el que aparece, así como una pequeña remuneración.

Para más información, puedes ponerte en contacto con: 
Instituto Confucio de la Universitat de València
Teléfono: 00 34 96 3983592 · Fax: 0034 96 398 35 90 
instituto.confucio@uv.es · http://www.uv.es/confucio

中西文版《孔子学院》是由国家汉办主办，西班牙瓦伦西亚
大学孔子学院负责编辑出版的一本双月刊。该杂志在中国、拉丁美
洲各国、葡萄牙以及西班牙各地发行。同时也可以在网上阅读该杂
志的电子版 (www.uv.es/confucio)。

欢迎您为以下栏目赐稿：

ǒឦᝈǓಝᄬὉ如果您是汉语教师，您可以写关于汉语语
言、汉语教学、语言交流实例及跨文化交际方面的随笔型短文。我
们希望收到独特视角、新颖活泼的作品。如文章用西班牙语或英语
撰写，每篇必须在1200字左右；如用中文撰写，则必须在2000字左
右。请随文附上两、三张JPG格式的照片（每张大小为1MB），并请
做好照片注脚。

ǒӑӰǓಝᄬὉ与读者分享您所了解的中华文化知识，
如：绘画、书法、电影、文学、音乐、雕塑、戏剧、舞蹈等等。文
章如用西班牙语或英语撰写，每篇必须在1000字左右；如用汉语撰
写，则必须在1600字左右。图片对于这类文章尤其重要，比如绘画
和雕塑方面的文章，图片有助理解，并使文字描述更加直观生动，
因此请附上您认为合适的任意数量的JPG格式图片（每张大小1MB），
并请做好图片注脚。

ǒ孔ᬓڡڇǓಝᄬὉ各国的孔子学院都组织有趣而多彩的文
化活动，如：展览、课程、旅行、节庆、竞赛、表演等等。这些活
动不但丰富了学生的汉语和中国文化知识，也拉近了学生之间和师
生之间的距离，同时提供了实践和交流的空间。你可以像记者一样
报道这些活动。此类文章如篇幅在一个页面内，西班牙语或英语的
文章字数必须在350个左右，中文文章则必须在600个字左右。文章
篇幅如为两个页面，西班牙语或英语的文章必须在600字左右，而
汉语文章则必须在950字左右。请随文附上两到三张JPG格式的照片
（每张大小1MB），并请附上相应的注脚。

ǒྟڏ̃ǓಝᄬὉ您曾经去中国工作、学习、旅游过吗？
我们希望了解您的经历和对中国的印象。请讲述您的故事，并附上
12张JPG格式的照片（每张大小1MB），同时请做好照片注脚。西班
牙语或英语的文章必须在700字左右，中文文章则必须在1100字左
右。

如果您的文章被发表，您将收到两本刊登您的文章的杂志和
一定的稿酬。 

如需了解进一步的信息，请通过以下方式与我们联系： 
西班牙瓦伦西亚大学孔子学院 
电话：0034-963983592 
传真：0034-963983590 
instituto.confucio@uv.es 
http://www.uv.es/confucio  
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     《新汉语水平考试（HSK）真题集》是首次公开发行，共七册（一至六级各一册，口试一册），每册包含相应等

  级的五套真题。今后，使用过的真题将定期或不定期地集结成册，出版发行。

“Recopilatorio de pruebas del nuevo HSK” se presenta al público por primera vez, y cuenta con siete volúmenes

 (Seis volúmenes, uno por nivel, y un séptimo dedicado al examen oral). Cada volumen incluye cinco bloques de

 preguntas correspondientes a ese nivel . En adelante, las preguntas de examen de sucesivas convocatorias 

seguirán reuniéndose en recopilatorios que serán publicados con cierta periodicidad.
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